DZIENNIK 
D BAW 


z roku 1842. 


W KRAKOWIE 


W DRUKARNI UNIWERSYTECKIEJ. 


REGESTR 


DZIENNIKA PRAW 
z roku 1842. 


Numer 


Dz. Gł. Sen. Stronnica 


Wyszczególnienie przedmiotu 


6389 |Rygor na Urzędników 
z r. 4841| Stanu Cywilnego, za 


udzielanie ślubów mať- 


| żeńskich, bez poprze- 
dniego spisania aktul 
Cywilnego . 
6513 Odnowienie przepisów 
zr. 1841) przy gaszeniu pożaru 
ognia R 


59 |Niektóre zmiany w urza- 
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| 
Numer 


Dz. G}. Sen. | Stronnica 


Wyszczególnienie przedmiotu 


dzeniu szynków trun- 
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934 |Ustawa przechodnia u- 

rządzenia Sadowni- 

ctwa ese » s « ù 

3 Statut Organiczny dla/ 
Dz2.Konf.| Wyyadz Sądowych . 
846 |Przepisy, aby materya- 
ły murowe potrzebną 
miarę itrwafość miały 
3 Statut dla Milicyi krajo- 
Dz. Konf. 


PO srl: 
1970 O użyciu stepla do po- 
dań czynionych do Sa- 
du Wyższego i 'Iry- 
bunału . . . . A 
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Numer 


Dz. Gł, Sen. Wyszczególnienie przedmiotu | Strunnica 


2124 |O applikacyi i exan.inach 
Sądowych . 
1801 |Zastósowanie przepisów 
policyjnych, cv do kar 
i na przestępstwa prze- 
ciw cenie rzeczy, czyli 
taxie; tudzież przeciw 
niezachowaniu spra- 
wiedliwćj miary, lub 
wagi, do $.226 K.K. 
Cz. Hgiéj .'. 

3 Statut nowy Zgromadzeń 
ca: politycznych i Kom- 
missyi Obrachunkowei 
4132 |Regulamin Milicyjny 
5271 |O karach na zakładają- 


Numer 
Dz. Gł. Sen. 
mem a; 


Wyszczególnienie przedmiotu |Stronnica 


cych pensye płci mez- 
kićj, lub żeńskićj, bez 
upoważnienia WW4adz 
właściwych. . . . 
6432 |Przepisy o Cmentarzach 
i stawianiu nagrobków 
6029 |Przepisy dla starozakon- 
nych truduiących się 
kupiectwem lub ban- 


kierstwem . . . . 


Nro,6389. 


MY 
PREZES I SENATOROWIE 


Wolnego Niepodległego i ściśle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


Doniesieniem Dyrekcyi Pulicyi uwia- 
domieni, że przeciw obowiązującym prze- 
pisom udzielane bywają osobom w związki 
małżeńskie wchodzącym śluby Kościelne 
bez dopełnionego poprzednio Aktu Cywil-. 
nego małżeństwa, zważywszy że takowe 
związki małżeńskie z mocy Art: 194 Ko- 
dexu Cywilnego wszelkich skutków Cy- 
wilnych pozbawionemi być mogą — w u- 
zupednieniu przeto Dekreiu Króla Jmei 
Saskiege W. X. Warszawskiego z dnia 
23 Lutego 1809 r. Rozporządzeniem Na- 


c WZ 


szem w dniu 5 Maja 1826 r. do L. 849 
wydanćm dosłownie ponowionego postano- 
wilismy i stanowimy. 


ARTYKUŁ 1. 


Obrządek religijny małzeństwa bez 
poprzednio zdziałanego Aktu Cywilnego, 
_czyto przez tutejszo krajowych Mieszkań- 
ców czy też przez zagranicznych doko- 
nany pociąga za sobą karę pieniężną, na 
którą skazani zostaną: 

a) Osoba ślub dająca 

b) Ktokolwiek do tego dał pomoc ta- 
ką, bez której Slub nie byłby nastą- 
pił — nakoniec 

c) Osoby élubujace sobie, 


ARTYKUŁ 2. 


Kara stanowi się od sta do tysigca 
złotych polskich, którą Dyrekcya Policyi 
w miarę okoliczności orzekać będzie, z wol- 
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nem w przeciągu dni trzech odwołaniem 
„się do Wydziału S. W. w ostatnićj In- 
stancyi. 
Działo się na Posiedzeniu Naszem 
w Krakowie dnia trzydziestego Listopada 
i ysiąc Ośmset Czterdziestego Piérwszego 
roku. 
Za Prezesa Senatu 
SOBOLEWSKI. 
Sekretarz Jlny Senatu 
Darowski. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


URZADZEME OGNIOWE 


WOLNEGO MIASTA KRAKOW A 
I JEGO OKRĘGU. 


MY 


PREZES I SENATOROWIE 
Wolnego, Niepodległego i ścisle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


Spostrzegając, iż Rozporządzenie za 
byłego Rządu Ces: Austryack: pod dniem 
22, Kwieinia 1803 roku dla M. Krakowa 
wydane, obejmujące przepisy tak co do za- 
pobiegania pożarom jako też i co do por 
rządku przy gaszeniu onych zachować sie 
mającego poszło w zapomnienie, a mając 
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na uwadze, że na ścisłóm onych zacho- 

* waniu bezpieczeństwo całego miasta po- 
ega; postanowiliśmy ponowić takowe, za- 
stósować do obecnego położenia i uzupeł- 
nić, jakoż stanowimy co następuje: 


O srudkuch uniknienia pożarów. 


ARTYKUŁ 1. 


Wykonanie przepisów co do stawiania 
nowych budowli, co do restaurowania i re- 
parowania obowiązujących, są głównym 
środkiem do uniknienia pożarów. — Dla , 
tego ścisłe zachowanie przepisów Poli- 
cyjno-budowniczych pod karami na to usta- 
nowionemi jak najmocnićj załeca się. 


ARTYKUŁ 2. 


Kominy, rury i wszelkie inne kanały 
dym do komina prowadzące, w ogólności 
wymiatane być winny co miesiąc, gdzie 
atoli budowa komina lub ciągłe utrzymy- 
wanie mocniejszego ognia wymagają wię- 
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| kszéj ostrożności, tam co dni 14 a nawet 
| co dni 8 kominy wymiatać należy. 


ARTYKUZ 3. 


Kominiarze obowiązani są tych wła- 
ścicięli domów, którzy wymiatania komi- 
uów w czasie przepisanym zaniedbują, albo 
wymiatać przeszkadzają, niebawem Dyre- 
keyi Policyi donieść, żądając potrzebnej 
pomocy, która im bezzwłocznie udzielo- 
ną zostanie. — Takież samo doniesienie 
czynić powinni właściciele domów lub go- 
spodarze o kominiarzach, którzy nie pil- 
nują ze swćj strony wymiatania albo ta- 
kowe niedokładnie uskuteczniają. 


ARTYKUŁ 4. 


Kominiarze mają prawo do wymiata- 
nia pieców i kominów we dnie każdćj go- 
dziny, i tylko kominów kuchennych między 
godziną ta zrana a gą po południu 
wymiatać nie mogą. 
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ARTYKUŁ 5. 


Wymiatając kominy kominiarze, są 0- 
buwiazani zwrącać uwagę na wszystko, co 
w pewnym względzie może być niebezpie- 
czném, a znalazłszy ściany albo kominy u- 
szkodzone, lub pozaciągaue w nich belki, zá- 
suwki, dragi lub jaki bądź przedmiot ogniem 
zagrażający, natychmiast donieść o tem po- 
winni swemu majstrowi, który ze swćj stro- 
ny w 24 godzinach zda sprawę Dyrekcyi 
Policyi. 

ABTYKUŁ 6. 

Majstrowie kominiarscy używać powin- 
ni do wymiatania kominów jedynie cze- 
ladników, albo wprawnychiićj roboty świa- 
domych terminaiorów, należycie silnych, 
wyłączając: od zatrudnienia” tego rodzaju 
niewyćwiczonych i małych chłopeów. 


ARTYKUŁ 7. 


Fabrykanci irękodzielnicy używający do 
swego rzemiosła lub zatrudnienia żywego 
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albo weglowego ognia, niemogą bez po- 
zwolenia Wydziału Spraw Wewnętrznych 
i Policyi w mieście ani osiąść, ani się z 
jednego do drugiego przenosić domu — Za 
zachowanie niniejszego przepisu odpowie- 
dzialnemi są równie właściciele domów. 


ARTYKUŁ 8. 
Piwowarowie, gotzelnicy i łój wyta- 
piający, nie mogą mieć ani zakładać fa- 
bryk w mieście, lecz na przedmieściach i to 
w miejscach wskazanych i budowlach do 
tego kwalifikujących się. — Mydlarze wio- 
dący przemysł w mieście, obowiązani są 
swoje łojarnie i mydlarnie w przeciągu 6ciu 
miesięcy od ogłoszenia niniejszego Urzą- 
dzenia przenieść na przedmieście, i tylko 
na przyszłość wolno im będzie w mieście 

lać świćce z przetopionęgo już łoju. 
ARTYKUŁ 9. 


Slusarze, kowale, garncarze, piekarze, 
konwisarze, mosiężnicy, kotlarze, jubilero- 
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rowie i złotnicy, blacharze, ruśnikarze, tu- 
dzież miodosytnicy i pokost smażący, rze- 
mieślnicy używający ognia w niewielkićj 
ilości, mogą w prawdziei na przyszłość mieć 
swoje rękodzielnie w mieście, lecz w miej- 
scach od ognia zabezpieczonych. Przepis 
ten ostatni odnosi się i do przedmieść. 


ARTYKUŁ 10. 


Stolarzy, cieślów i innych drzewo wy- 
rabiających łącznie ze ślusarzami, kówa- 
lami it. p. rzemieślnikami z ogniem do czy- 
nienia mającymi, w jednym i tymże sa- 
mym domu umieszczać nie wolno, również 
w jednym domu nie może mieszkać jak 
tylko jeden rękodzielnik ognia do swćj rę- 
kodzielni używający. 


ARTYKUŁ 11. 


Właściciele domów i mieszkańcy przed- 
mieść chociażby konie utrzymywali, nie mo- 
gą mieć wielkich zapasów słomy i siana 
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w miejscu swojego mieszkania, a posiadane 
zachowywać winni na miejscach od ognia 
bezpiecznych. 


ARTYKUŁ 12. 


Właściciele domów i mieszkańcy po- 
siadający piwnice lub porządne sklepione 
schowania na drzewo, muga składać w ta- 
kowych opału tyle, ile im się podoba; w do- 
mach atoli gdzie piwnic, sklepów lub in- 
nych od ognia bezpiecznych komorek do 
zachowywania podobnych zapasów niema, 
nie można więcéj przechowywać opału nad 
zapas dwumiesięcznćj potrzebie odpowia- 
dający i to tylko w szopach z twardego 
materyału od mieszkania należycie odle- 
głych, albo w obszernym e pod go- 
tém niebem. 


ARTYKUŁ 13. 


Piwnice i składy na węgle kamienne 
winny być poprzednio z miału węglowego 
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starannie wyczyszczone, nim nowy zapas 
węgla do tych przybywa. 


ARTYKUŁ 14. 


Piwowarowie, gorzelnicy, miodosytnicy 
i inni rekodzielnicy. potrzebujący drzewa 
w dużćj ilości, niemogą iakowego więcćj 
do popędu swych rękodzielni w domu po- 
siadać nad ilość cztero-tygodniowćj po- 
trzebie odpowiadającą, chyba że posiadają 
murowane i sklepione składy lub podwo- 
rze od mieszkania odległe, w których drwa 
bez żadnego niebezpieczeństwa umieścić 
można. W żaden atoli sposób nié wolno 
im składać drew w rękodzielniach, suszar- 
niach słodu, browarach lub kuchniach. 


ARTYKUŁ 15. 


Handlarze drzewa winni są utrzymy- 
wać swoje składy na lądzie w zdłuż Wi- 
sły lub innych przez Dyrękcyą Policyi 
wyznaczonych miejscach. — Rękodzielnicy ` 
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zaś wyrobów drzewianych, obowiązani są 
składać, mareryał ten w miejscach od o- 
gnia bezpiecznych, a nigdy w warsztatach 
lub mieszkaniach swoich. — Równie uwa- 
Zac powinni aby odrzynki i trzaski co wie- 
czór z miejsca roboty były uprzatnivnemi 
i w bezpiecznóm miejscu składanemi. — 
Nadto w rękodzielniach tego redzaju nie 
wolno na otwartćm ognisku ani palić ani 
gotować. 
ARTYKUŁ 16. ; 
Popiół tak z kuchni jak iz rekodzielni 
pochodzący wysypać należy albo do mu- 
rowanego dofu lub do piwnicy, albu na 
wyznaczoném do tego otwartem miejscu 
za miastem. Chowanie popiołu w naczy- 
niach drewnianych lub miejscu niebezpie- 
czném surowo zakazuje się. 


ARTYKUŁ 17. 


Wyrabiający lub handlujący woskiem, 
olejem, smołą, konopiami, słoniną isadłem 
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obowiązani są utrzymywać składy tych 
artykułów w mićjscach murowanych i na- 
leżycie sklepionych. 

Wędzenie mięsiwa i słoniny powinno 
się odbywać we właściwych wędzarniach, 
nie zaś w kuchniach lub mieszkaniach. 


ARTYKUŁ 18. 


Fabrykanci i rękodzielnicy topiący lub 
gotujący materyały które się prędko zaj- 
mują, używać do tego winni kotłów w po- 
krywy dobrze przylegające zaopatrzonych, 
by w razie zapalenia ogień natychmiast 
mógł być przyduszonym. 


ARTYKUŁ 19. 


Nie wolno nikomu mieć w swem po- 
mieszkaniu więcćj nad 4 funt prochu pal- 
nego. Kupcy upoważnieni do sprzedaży 
prochu i saletry, nie mogą więcćj mieć 
w swoim handlu prochu nad 10 a saletry 
nad 20 funtów, i nigdy sprzedaży tych 
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artykułów przy świetle uskuieczniać nie 
powinni. Większe zapasy tego rodzaju za- 
wsze za miastem w oddzielnych sklepach 
piwnieach lub miejscach od ognia zabez- 
pieczonych przez Dyrekcyą Policyi wska- 
zanych składać należy. 


ARTYKUŁ 20. 


Co rok dwa lub trzy razy zwłaszcza 
przed nadejściem Zimy, Kommissarze Cyr- 
kułowi za przybraniem znawców rewizye 
w mieście i przedmieściach przedsiębrać be- 
dą, zdając za każdym razem Dyrekcyi Po- 
licyi sprawę tak o zachodzących niedogo- 
dnościach, jako tóż i o stanie przedmio- 
tów ogniowych. Dyrekcya Policyi zaś z swej 
strony donosić będzie Wydziałowi Spraw 
Wewn: i Policyi o skutku przedsiębranych 
rewizyj ogniowych, jako też o wydanych 
w tym względzie rozporządzeniach. 
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ARTYKUŁ 21. y 

W ogóle zakazuje się chodzenie z go- 
łą świćcą, szczypami i t. p. na strych do 
stajni, szopy it. p. drewnianych schowań, 
oraz palenie cygara lnb fajki choćby przy- 
krytej na strychu, w stajni, szopach i in- 
nych drewnianych schowaniach, albo skła- 
dać lub przechówywać w miejscach podo- 
bnych węgle i ogień. W miejscach takowych 
używać należy latarń a]bo blaszanych al- 
bo szklannych, których zwłaszcza właści- 
ciele oberż i domów zajezdnych pod dosta- 
tkiem mieć powinni. 


ARTYKUŁ 22. 


Chodzenie z gołćm światłem po ulicy 
tak w mieście jak i na przedmieściach, tu- 
dziez- palenie fajek lub cygarów po uli- 
cach i placach publicznych zakazuje się. — 
Równie nie wolno po mostach, w pobliżu 
stodół i składów drzewa, między drewnia- 
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nemi kramami i budami tytoniu palić, cho- 
ciazby fajka była przytkana, 


ARTYKUŁ 23. 


Dzwonienie w czasie wielkićj burzy za- 
kazuje się. 

* ARTYKUŁ 24. 

Pochodni uzywad można jedynie wśród 
miasia za przyzwoleniem Dyrekcyi Policyi, 
nigdy po przedmieściach; żydzi zwłaszcza 
podczas wesela lub innych religijnych obrzę- 
dów palić mogą pochodnie, lecz tylko w sy- 
nagogach. 

ARTYKUL 25. 

Kramarze lub przekupnie używający 
podczas tęgiego zimna naczyń z ogniem 
dla ogrzania, powinni wracając do mie- 
szkania ogień w rzeczonych naczyniach 
starannie ugasić a nawet wziąść je z so- 

_bą niezostawiając w miejscu sprzedaży. 
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ARTYKUŁ %6. 

Lufty w piecach tudzież czeluście w bli- 
skości schodów opatrzonemi być winny w 
drzwiczki blaszane dobrze przylegające, 
służący zaś nie mogą tak długich dupek 
do pieca kłaść, aby z czeluści wystawa- 
dy; równie nie wolno suszyć trzasek lub 
drobnych szczep do podpalania, ani w luf- 
tach ami w piecach ani na ognisku. — Za- 
razem uważać należy, aby piece w mie- 
szkaniach wewnątrz i zewnątrz w dobrym 
stanie były utrzymane, tudzież aby dre- 
wniane balaski w przynależnćj odległości 
od pieców stały, irzeczy łatwo zająć się 
mogących na sobie nie miały. W rurach 
odprowadzających dym z pieców i komi- 
nów zasuwki zakazują się. 


ARTYKUŁ 27. 


Wylewanie smołą beczek, pobielanie 
i lutowanie naczyń miedzianych i blaszanych, 
tudzież wszelkie roboty tego rodzaju, od- 
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bywać się powinny w miejscach od poża- 
ru bezpiecznych. 


ARTYKUŁ 28. 


Puszczanie balonów i palenie ogni sztu- 
cznych wszelkiego rodzaju jedynie za po- 
zwoleniem Dyrekcyi Policyi odhywać się 
będzie mogło. t 


ARTYKUŁ 29. 


Strzelanie z broni palnéj w mieście i 
na przedmieściach czy tu w mieszkaniu 
czyli té między domami, na placu albo 
na ulicy surowo zakazuje się. 


ARTYKUŁ 30. 


Zapałki jako też i materyały do wskrze- 
„ Szania ognia utrzymywać należy w naczy- 
niach glinianych lub metalowych; w podo- 
bne naczynia wyrzucać należy popioły z 
fajek lub niedopalone cygary. 
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ARTYKUŁ 31. 


„ Właściciele domów i ich zastępcy, oj- 
cowie familij i panowie są odpewiedzialni 
nie tylko zaprzestrzeganie przepisów ognio- 
wych, ale nadto za swoich służących. 


ARTYKUŁ 32. 


Urzędnicy Policyi wykonawczćj, tem 
ściślej zachowania przepisów ogniowych 
‘ przestrzegać powinni; im więcćj okoliczno- 
ści niebezpieczeństwa obawiać się każą: 


O srodkach odkrycia wszczynającego się 
pożaru. 


ARTYKUŁ 33. 


Ktokolwiek pożar albo takie okoliczno- 
ści spostrzeże które wszczęcie się pożaru 
wskazują, jest obowiązany pod karą do- 
nieść o tém bez zwłoki najbliższej straży 
milicyjnéj, celem zawiadomienia głównćj 
straży iDyrekcyi Policyi. — Właściciele lub. 
posiadacze domu w ktörymby ogień wy- 


4 


4 


— 17 


buchnaf, oraz ich służący, jeziby za 
wszczęciem się ognia zaraz alarmu nie 
zrobili, ulegną rygorowi prawa. 


ARTYKUŁ 34. 


Straż na wieży alarmowej usilnéj þa- 
czności w téj mierze dokładać powinna, 
czuwając dniem i nocą, obowiązaną ona 
jest nie tylko wybijać we dzwon godzinny, 
ale nadto dawać zwykłe znaki przez tra- 
bę. We dnie zawsze jedno indywiduum 
z straży wieżowćj, a w nocy obadwa na 
wieży znajdować się powinni, od którego 
to: obowiązku w razie tylko nagiącym Dy- 
rekcya Policyi uwolaic będzie mogła. 

ARTYKUŁ 35. 

Kilka razy w każdćj godzinie tak we 
dnie jak i w nocy winna jest siraż wieżę ob- 
chodzić, wyglądać okienkami na wszystkie 
strony, czy się gdzie nie wznosi gwałto- 


( wny dym, iskry lub płomień. W piér- 
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wszym przypadku będący na straży, wi- 
nien przywołać szyldwacha, i wskazać 
mu miejsce spostrzeżenia, velem udania się 
tamże, t przekonania się o stanie rzeczy. 
Gdy:ogień, iskry w znacznej ilości iub pło- 
mien spostrzeże, uderzy niebawem we 
dzwon na gwałi, i dopóty uderzenia te 
powtarzać będzie, dopokąd pożar zupełnie 
ugaszonym nie zostanie. Za piérwszém 
zaraz we dzwon uderzeniem oznajmi tak- 
że przez tubę, ulicę miasta lub przedmie- 
ście gdzie gore. Na przyszłość obowiąz- 
kiem będzie tćjże straży oprócz dawania 
zwykłego znaku przez trąbę co godzina, 
jeszcze co kwadrans przez gwizdanie na 
piszczalce czuwanie sweje oznaczać. 


ARTYKUŁ 36 


Cały obwód miasta rogatkami objęty 
pod względem porządku ogniowego, podzie- 
la się na cztóry zakresy. Dla tego pó- 
Żar wybuchły w obrębie rogatek miasta 


l 


NT „1 


oznaczony będzie przez uderzenie w dzwon 
raz jeżeli w zakresie piérwszym, dwa razy 
jeżeli w zakresie drugim, trzy razy je- 
żeli w zakresie trzecim, a cztéry razy je- 
żeli w zakresie czwartym okazał sie. 

Zakres pierwszy stanowią Gminy piór: 
wsza, druga, trzecia, czwarta i piąta, io 
jest właściwe miasto plantacyami ograni-. 
czone. h 

Zakres drugi stanowią Gminy szósta, 
dziesiąta i jedénasta, to jest przedmieście - 
Stradom, Kazimiéxz i miasto żydowskie. 

Zakres trzeci obejmuje całą Gminę 
dziewiątą i z nią stykające się części gmi- 
ny siódmćj i ósmćj aż pu trakt warszaw- 
ski czyli ulicę Warszawską od bramy Flo- 
ryańskiej do rogatki czwartéj prowadzącą. 

Nakoniec zakres czwarty stanowią wszy- 
stkie inne realności w gminach siódmćj i 
ósmćj pomiędzy rogatkąmi czwartą i dru- 
gą położone. 

Pożar we wsiach z okopami miasta sty- 
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kających się, oznaczony być ma przez pięć 
po sobie następujących w dzwon uderzeń. 

We dnie wywieszona będzie na wieży 
alarmowćj chorągiew czerwona, a w nocy 
paląca się latarnia zawsze ku tćj stronie 
gdzie gore. 


ARTYKUŁ 3%. 


Jak skoro spostrzeżonym zostanie po- 
żar, jeden ze stróżów wskaże niebawem 
głównćj warcie i Dyrektorowi Policyi miej- 
sce pożaru. Gdy ogień w nocy wybuchnie, 
tedy Inspektor na służbie stojący za po- 
średnictwem warty pólicyjnćej uwiadomi o 
tem Prezesa Senatu lub Senatora który 
go zastępuje i Dyrektora Policyi udając 
się sam bezzwłocznie na miejsce pożaru, 
miejsce jego zaś zastąpi Inspektor naza- 
juirz służbę tę pełnić mający; Kommis- 
sarzy Cyrkułowych i ich Inspektorów za- 
wiadomić winni stróże nocni, jeżeli w no- 
cy pożar wybuchnie. 
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ARTYKUŁ 38. i 

Oprócz. tego stróżów nocnych obe- 
wiązkiem będzie czynić alarm po swoich 
rewirach, oznajmiać ulicę miasta lub przed- 
mieścia gdzie się pali, dopilnować aby lu- 
dzie z prywatnych domów których to jest 
obowiązkiem z narzędziami ogniowemi na 
miejsce pożaru pospieszali, i ażeby domy 
osobliwie nie zbyt od pożaru oddalone nie 
były zamknięte. 


O środkach ugaszenia wszczętego pożaru. 
ARTYKUŁ 39. 


Ekonomia M. czuwać będzie aby pu- 
bliczne studnie i pompy zawsze w dobrym 
były utrzymywane stanie, przy wszystkich 
studniach publicznych i pompach znajdo- 
wać się ma jedna przynajmnićj wielka kadź 
wodą co miesiąc odmieniać się mającą cia- 
gle napełniena, co Ekonomii Miejskićj sta- 
raniem będzie, baczyć także winien Eko- 
nom ażeby beczki skarbowe na wozach 
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były zawsze w dobrym stanie, i ciągle 
„wodą napełnione. 


ARTYKUŁ 40. 


W każdym domu: prywatnym w mie- 
ście i po celniejszych domach przedmieść, 
powinna istnieć studnia lub pompa którą 
ciągle w dobrym stanie utrzymywać na- 
leiy.— W każdym także domu tak w mie- 
Scie jako też i w przedmieściach, winna 
być stósowna do wielkości domu kadź 
lub beczka z wodą, jedna lub więcćj cią- 
gle utrzymywaną, — co sig i o klaszto- 
rach rozumie, — Kadzie te powinny być 
zawsze w dobrym stanie utrzymywane, i 
co miesiąc przynajmnićj raz świeżą wodą . 
napełnione, a w czasie zimy przewrócone. 


ARTYKUŁ 41. 


Zaleca się wszystkim właścicielom do- 
mów, mieszkańcom i ojcom familij, aby 
; w zimie utrzymywali naczynie z wodą przy- 
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należnćj wielkości o kuchniach lub innych 
ciepłych miejscach. 


ARTYKUŁ 42. 


Po oberżach, domach zajezdnych i kla- 
sztorach, gdzie zazwyczaj w kuchniach i 
piecach większy ogień utrzymywany bywa, 
zachowanie wskazanćj dopićro ostrożności 
szczególniej nakazuje się. 


ARTYKUŁ 43. 


W czasie zimy dla snadnego dostarcza= ` 
nia wody, winny być robione przyręble 
tak w Wiśle jako też i na Rudawie w miej-, 
* scach przystępnych. 


ARTYKUŁ 44. 


Gdyby burza ogniem piorunowym za- 
grażała miastu, Urzędnicy Policyi wy- 
konawczćj mają być w pogotowiu, iżby 
spiesznie na miejsce wydarzyć sie mogą- 
cego pożaru z narzędziami przybyć mogli. 
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ARTYKUŁ 45. 

W ogólności w czasie wybuchłego po- 
żaru, woda brana będzie z pobliskich do- 
mów prywatnych i studzień lub pomp pu- 
blicznych, także z Wisły lub Rudawy, wedle 
okoliczności; z rego powodu domy w cza- 
sie ognia otwarte być powinny. 


ARTYKUŁ 46. 


Dyrekcya Policyi troskliwie baczyć be- 
dzie nato, ażeby sikawkiskarbowe i wszel- 
kie naczynia ogniowe mawsze wdobrym 

"znajdowały się stanie, Dla tego stanowi się 
_za regułę, iż wszystkie sikawki w ogól- 
nosci i należące do nich narzędzia co kwar- 
tał rewidowane być mają. — Prócz tego 
po każdym pożarze odbędzie się natych- 
miast ścisła użytych przy ogniu sikawek 
rewizya, iżby nie tyłko należycie wyezy- 
szczenemi i zreparowanemi być mogły, — 
ale nadto ażeby rmajdować się mające 
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przy każdej sikawce tekwizyta nigdy nie 
brakowały. 


ARTYKUŁ 47. 


Przy każdćj sikawce powinny się znaj- 
dować w urządzonćj na to skrzyni nasie- 
pujące przedmioty do momentalnćj repa- 
racyi posłużyć mogące jako to; 

Klucz do szrubowania, 

Kleszcze do szrubowania, 

Sworzeń, 

Kleszcze zwyczajne, 

Młot, 

Dłato, 

Świder. 

12 sztuk większych i mniejszych gwuz- 
dzi. f 

4 funta szpagatu, 

dgła wantuchowa, 

Nóż, 

3 płaty moczone w łoju, 

6 arkuszy papićra, 


aa — 


4 okrągłe kawałki skóry, 

Łokieć drelichu, j 

Tryl długości 40 łokci i trzy igły do 
przekłucia zatkanćj rury metalowej. 


ARTYKUŁ 48. 


Do każdćj sikawki iżby ta w czasie 
pożaru skutecznie działać: mogła, usta- 
nowieni będą: jeden Spricmajster, dwu- 
nastu pompiarzy, dwunastu ludzi do nosze- 
ma wiader, i ośmiu do innych narzędzi 
ogniowych jako to osęków, drabin, i t. p. — 
Oprócz tego przy każdej sikawce będzie 
ślusarz i szewc lub siodlarz, iżby wy- 
darzyć się mogące w czasie pożaru uszko- 
dzenia natychmiast naprawionemi być mo- 
gły. Sam Spricmajster będzie stale ze 
skarbu płatny, zaś inne indiyidua do po- 
sługi sikawek przeznaczone, dobieranemi 
będą przez Dyrekcyą Policyi z liczby rze- 
mieślników i professyonistöw ile możności 
ludzi zręcznych i silnych; „powołanymi zaś 
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będą koleją na rok jeden, i od tćj postu- 
gi wymówić się nie mogą. Każdy z Spric- 
majstrów odpowiedzialnym jest za całość 
poruczonćj dozorowi jego sikawki i on kie- 
ruje_ bezpośrednie ludźmi do tćjże sikawki 
przeznaczonymi: Wszyscy obowiązani są 
mieć przypięty w czasie pożaru numer si- 
kawki, dv którćj są powołanymi; w co ich 
Dyrekcya Policyi zavpatrzy. 


ARTYKUŁ 49. 


Przy każdćj rewizyi sikawek spric- 
majstry, pompiarze, ludzie do noszenia 
wiąder i innych narzędzi ogniowych Art. 
48 przeznaczeni znajdować się powinni. , 


ARTYKUŁ 50. 


Każdy dom tak w mieście jako tćż na 
przedmieściach winien być zaopatrzony w 
rekwizyta ogniowe, jako to: sikawki re- 
czne drewniane, konewki skórzane, osęki, 


siekiery i drabiny. ość tych i jakość Dy- 
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rekcya Polioyi dla każdego w szczególno- 
. Sci oznaczy, stósując się do wielkości do- 
mu. Domy najpićrwszego rzędu w sikawkę 
do noszenia zaopatrzone być winny. Prze- 
pis ten odnosi się także do tych realności 
po za rogatkami miasta położonych, któ- 
re są do Qyrkułów miejskich wcielone. 


ARTYKUŁ 51. 


Sprzęty ogniowe miejskie oznaczone 
będą herbem miasta, prywatne numerem 
domu i gminy, i nie mogą być na inny u- 
żytek ubracane. 


ARTYKUŁ 52. 


Na głównćj warcie jako miejscu in- 
spekcyi policyjnej i gdziekolwiek znajdują 
się rekwizyia ogniowe publiczne, będzie 
potrzebna ilość latarń i maieryału do v- 
świetlenia potrzebnego, iżby na przypa- 
dek pożaru, światło na doręczu mieć mo- 
żna. 4 
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ARTYKUŁ 53. 

Dyrektor Policyi z Kommissarzami i 
Urzędnikami jego rozkazom ulegającymi, 
za otrzymaniem wiadomości uda się na- 
tychmiast na miejsce wszczętego pożaru. 
On sam wydaje rozkazy r wskazujc przed- 
sięwziąść się mające zaradcze Środki. — 
Przed przybyciem onegoż zajmuje się ta- 
kowemi Kommissarz bądź Inspektor co 
piérwszy na miejsce przybędzie. 


ARTYKUŁ 54. 


Przy kierowania gaszeniem pożaru głó- 
wnie uważąć uależy: 

a) gdzie sikawki postawione lub prze- 
prowadzone być mają, 

b) czyli i gdzie przez przecięcie kom- 
munikacyi ogień tamować wypada, 

c) jak łańcuch ma być rozstawiony w 
celu szybkiego podawania wody. 


4l 3072 


ARTYKUŁ 55. 

Cała kompania policyjna wyjąwszy lu- 
dzi będących na pocziach i tych, których 
w koszarach koniecznie zostawić wypada, 
pospieszy natychmiast na miejsce pożaru 
i działać będzie wedle rozkazów Dyrek- 
tora Polieyi lub jego zastępcy. Z téj kom- 
panii wyznaczony będzie potrzebny où- 
dział do wynoszenia rzeczy z domów po- 
żarem dotkniętych i zagrożonych, równie 
z tejże kompanii przynajmnićj 30 ludzi u- 
żytych będzie do gaszenia, reszia dzia- 
łać będzie łącznie z Milicyą, z którą prze- 
znaczywszy z nićj zwykłą w podobnym 
razie straż na innych miejscach, przy- 
będzie Kommendant Milicyi, iżby potrze- 
bny do należytego ratunku porządek mógł 
być ciągle utrzymanym i wyratowane od 
ognia effekta w miejscach przez Dyrektora 
Poicyi wskazanych złożone pod strażą bez- 
“pieczeñstwa zostawały. 
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ARTYKUŁ 56. 

Dyrektor budownictwa, Budowniczy miej- 
ski i Konduktor budownictwa przy Dyrek- 
cyi Policyi ustanowiony, również niebawem 
na miejsce pożaru przybywać winni dla 
wskazywania jakby, jeżeli tego potrzeba: 
zajdzie łamać budynki lub je rozrywać 
należało. W tym celu znaleść powinni na 
miejscu pożaru gotowych na ich rozkazy 
i w stósowne narzędzia zaopatrzonych je- 
dnego majstra murarskiego z 10ma cze- 
ląduikami, jednego majstra ciesielskiego 
z tyląż - czeladnikami i jednego majstra ko- 
miniarskiega. Tak majstrów rzeczonych 
jako też i czeladź wyznaczać będzie Dy- 
rekcya Policyi corocznie kolejno, i nikt 
z nich od téj posługi wymówić się nie może. 


ARTYKUŁ 57. 


Fizyk miasta, obadwa urzędnicy zdro 
wia i akuszerka miejska z potrzebnemi apa- 
rażami znajdować się także powinni na 
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miejscu pożaru, iżby wszelka pomue le- 
karska w podręczu być mogła. Na ten 
koniee Dyrekcya Policy! wyznaczać .be- 
dzie dwóch fiakrów wedle kolei, ażeby 
chorych lub pokaleczonych zaraz do szpi- 
tala lub gdzie wypadnie odwozili. Fiakry 
ża dopełnioną takową posługę wynagro- 
dzeni zostaną. = 


ARTYKUŁ 58. 


Dyrekcya Policyi przeznaczać będzie 
corocznie koléj wedle którćj furmany, pi- 
wowary i konie dla zarobku wrzymujący 
dowozić mają sikawki i stągwie na miej- 
sce pożaru. Ci z pomiędzy piwowarów, 
którzy do tego użyci nie będą obowiązani 
są pospieszać na miejsce pożaru z beczka- 
mi wodą napełnionemi, i po spotrzebowa- 
niu tćj ciągłe świćżą dowozić. Ponieważ 
doświadczenie nauczyło, że zbyt spieszna 
jazda sikawki uszkadza, roztrogmy przeto 
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pośpiech w tćj mierze zachowanym być 
winien. 


ARTYKUŁ 59, 


Każdy właściciel lub rządzca domu po- 
łożonego w zakresie w którym pożar wy- 
buchnął, obowiązanym jest pod rygorem 
"kary policyjnéj wysłać człowieka z dwo- 
ma wiaderkami, albo sam pospieszyć na 
miejsce pożaru w celd donoszénia wody. 
Dyrekcya Policyi wyda w tym celu dla 
każdćj realności tabliczkę blaszaną nume- 
ra zakresu gminy i domu oznaczającą, któ- 
rą przychodzący z wiaderkami Urzedniko- 
wi Policyjnemu na miejscu pożaru oddać 
winien będzie. 


ARTYKUŁ 60. 


Wszyscy majstrowie kominiarscy i ich 
czeladz z stósownemi rekwizytami w każ- 
dym razie na miejsce pożaru pospieszać 
i do ratunku przykładać się powinni. 
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ARTYKUZ 61. 

Dyrekcya Policyi urządzi dostateczną 
kuutrolle nie tylko iżby każdy czyim to 
jest obowiązkiem na miejscu pożarui w nale- 
änéj chwili znajdował się, ale też ażeby 
powinność swoją aż do ugaszenia pożaru 
należycie wypełnił. 


ARTYKUŁ 62. 


Dla poznaku wszyscy Urzędnicy przy 
ogniu znajdować się obowiązani, kędą mieli 
przypięte kokardy koloru białego i niebie- 
skiego. | 


ARTYKUŁ 63. 


Dla uniknienia nieładu wyradzające- 
go się z niepotrzebnego ludzi natłoku, i 
należyty ratunek zawsze utrudniającego, 
samo ognisko pożaru okraZonem będzie 
wartą, iżby tylko osoby do ratowania po- 
wołane do rzeczonego punktu przystęp 
miały. 
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ARTYKUŁ 64. 
Kiokolwiekby z osób do niesienia ratun- 
ku powołanych na miejscu swojém nie- 
znajdował się, bądź późno przybył, Inb 
té wcześnie oddalił się, ulegnie siôso— 
wné) kąrze policyjnćj. 


ARTYKUŁ 65. 

W ulicach gdzie gore, i w tych co do 
nich przytykają, każdy mieszkaniec przy- 
najmnićj jedno okno oświecić powinien. 

` ARTYKUŁ 66. 


Właściciele domów w pobliżu pożaru 
stojących, obowiązani są wysyłać ludzi na 
dachy dla ustrzeżenia onych od zajęcia się 
przez polewanie wodą i gaszenie padają= 
cych iskier. — Z wystawionych na takie 
niebezpieczeństwo domów, ani ludzie do 
miejsca pożaru, ani tóż naczynie ogniowe, 
żądane być nie mogą. 
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ARTYKUŁ 67. 

Obowiązkiem będzie kierującego ra- 
tunkiem baczyd na to, ażeby osoby chore, 
położniee, lub dzieci z domu który się pali, 
lub któremu niebezpieczeństwo pożaru za- 
graża, wyprowadzone zostały, nie do- 
zwalać narażania się na widoczne niebez- 
pieczeństwo życia w celu uratowania sprzę- 
tów; nakoniec uratowane sprzęty przeciw 
kradzieży należycie zabezpieczyć. 


ARTYKUŁ 68. 


Gdyby w czasie pożaru głównie od 
wiatru rozdęte, ogień w inną część miasta 
przeniosły lub gdyby jednocześnie pożar 
w dwóch miejscach pokazał się, wtedy straż 
wieżowa nowe znaki Alarmowe wywiesi- 
wszy podwójnie na gwałt bić powinna, a 
kierujący ratunkiem środki ratowania po- 
dzielić powinien. 
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Aczkolwiek w niniejszćj Ustawie pewne 
tylko osoby, cechy i zgromadzenia do roz- 
maitych obowiązków podczas ognia zacho- 
dzących wyznaczonemi zostały, jednak każ- 
dy bez wyjątku będąc w przypadku wzra- 
stającego niebezpieczeństwa i potrzeby 
środków nadzwyczajnych przez Policyą 
wezwany, z ochotą tego wezwania usłuchać, 
ludzi, koni i cokolwiek innego żądać be- 
dzie bez sprzeczki dodawać powinni, a to 
pod rygorem kar Policyjnych. 


ARTYKUŁ 70. 


I chociaż podczas pożaru Osoby Urzę- 
dowe, do zarządzania gaszeniem obowią- 
zane, tudzież podlegli im Urzędnicy ze 
wszystkiemi przytomnemi przystojnie i ła- 
godnie obchodzić się będą, i chociaż straż 
ma sobie podobneż traktowanie ludzi jako 
najsurowićj zalecone, wszelako potrzeba 
ażeby ciekawie i bezczynnie przypatruja- 
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cych sie, którzy micjsce zabierają pomna- 
żając zamieszanie, w takowych okoliczno - 
ściach nie cierpieć, naganiając ich lub do 
roboty lub oddalając od pożaru naleganiem 
dostateczném. 


ARTYKUŁ 71. 


Ponieważ porządek dobry wymaga aże- 
by w zarządzaniu gaszeniem jedność pa- 
nowała, przeto wszyscy do ognia powo- 
łani Officyaliści uważając w zabiegach i 
pracach niestósowność i niedokładność, od- 
mianę która się im potrzebną wydaje, nie 
swoją wolą, lecz zapytawszy się pierwćj 
Dyrektora Policyi, i za jego zezwoleniem 
czynić powinni. 

O przepisach jakich się po uśmierzeniu 
pozaru trzymać należy. 
ARTYKUŁ 72. 


Żaden z Urzędników policyjnych tub 
z osób do gaszenia ognia powołanych 
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przed ugaszeniem pożaru bez zezwolenia 
Dyrektora Policyi oddalać się nie może. 


ARTYKUŁ 73. 

Po ugaszeniu pożaru należy odpowie- 
dnią liczbę straży, robotników i naczyń 
ogniowych 'na miejscu pod dozorem jedne- 
go lub więcćj Urzędników tak długo po- 
zostawić, dopókąd wszystkie zarzewie i 
głownie zupełnie wygaszonemi nie będą, 
tudzież dopókąd wszelka obawa usuniętą 
nie zostanie, aby z popiołu lub w skutku 
innych przyczyn znowu ogień nie wybu- 
chnął. 

Naczynia ogniowe zwrócić należy pod 
dozorem Policyi właścicielom, którzy je 
dokładnie: obejrzą celem naprawienia lub 
sprawienia brakujących części. 

Kommissarz Policyi na służbie stoją- 
cy, winien po pożarze zanotować numer 
przyniesionych przez prywatnych naczyń 
ogniowych, i jeżeli których nie dostaje, zdać 
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o tém rapport Dyrekcyi Policyi, celem dal- 
szego postąpienia przeciwko wdascicielom 
domów. 
ARTYKUŁ 74. 
Przestrzegać winna będzie Policya aby 


ocalone i zachowane effekta swoich wła- 
ścicieli doszły. 


ARTYKUŁ 75. 


Dyrekcya Policyi po każdym pożarze 
dochodzić będzie przyczyny onegoż, a tę 
wyśledziwszy działać będzie stósownie do 
obowiązujących ustaw. Nadto pociągnie 
do kary tych którzy albo do ognia nie sta- 
neli albo wcześnie oddalili sie, lub tćż inaczej 
swemu obowiązkowi zadość nie uczynili. — 
O czćm wszystkićm dokładny rapport Wy- 
działowi Spraw Wew: i Policyi przed- 
stawić nieomieszka. 
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ARTYKUŁ 76. 

Ci którzy pierwsi na miejsce pożaru 
staną, i najwięcćj się w ratowaniu odzna- 
czą, zostaną za przedstawieniem Dyrekcyi 
Policyi przyzwoicie przez Rząd wynagro- 
dzonymi i w pismach publicznych pochwa- 
lonymi. 


Przepisy ogniowe cv do Okręgu. 
ARTYKUŁ 77. 


Przepisy egniowe niniejszém rozporzą- 
dzeniem dla miasta Krakowa wydane, są 
równie obowiązującemi i dla Okręgu o ile 
tamże zastósować się dadzą. 


ARTYKUŁ 78. 


Wszystkie mieszkalne budynki dwor- 
skie i plebanskie, browary, gorzelnie i t. p. 
zakłady, niemnićj domy gminne i maję- 
iniejszych włościan winny być zaopatrzo- 
ne w stósowne naczynia ogniowe. — Ró- 

3* 
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wnie każda wieś ma się postarać o te 
ażeby w bliskości stósowną ilość siudzien 
mieć mogła, tam zwłaszcza, gdzie niema 
bliskićj rzéki lub stawu. 


ARTYKUŁ 79. 


Do suszenia konopi i Inu winny być 
oddzielne suszarnie. 


ARTYKUŁ 80. 


Kommissarz Dystryktowy a w nieobe- 
cności jego zwierzchnik miejscowy kiero- 
wać winien gaszeniem pożaru, i ów ce- 
lem utrzymania należnego przy gaszeniu 
porządku, wydaje stógowne rozkazy tym 
oddziałom żandarmeryi, które na miejsce 
pożaru przybyć winny. 


ARTYKUŁ 81. 


W przypadku pożaru w jakićjkołwiek 
posiadłości wiejskićj wynikłego, bezwzgle- 
dnie, czy takowy na budynku dworskim, 


PAT 


czyli tez na włościańskim wydarzył sie, 
obowiązany jest każdy co w tćj wsi rolę, 
zagrodę, jakikolwiek dom, chałupę lub kó- 
morę posiada, natychmiast z konewką na 
miejsce pożaru przybywać i wszelkiemi 
siłami do ugaszenia pożaru przykładać się, 
a to pod karami poniżćj oznaczonemi. 


Przepisy ogólne. 
ARTYKUŁ 82. 
Niedopełnienie przepisów całćm roz- 
porządzeniem niniejszém objętych, o ile za 
to kary Częścią II Ustawy karnćj wymie- 
rzone nie są, pociąga za sobą karę na 
drodze Administracyjnćj już to pieniężną 
od 2 do 200 Zip. już karę aresztu 
od 24 godzin do miesiąca, Inb karę cie- 
lesną od 5 do 20 plag w miarę okoliczno- 
ści. Kary takowe Dyrekcya Policyi i Kom- 
missarze Dystryktowi w pićrwszćj, a Wy- 
dział Spraw Wewn: i Policyi w drugićj 
i ostatnićj Instancyi orzekać będą. 
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ARTYKUŁ. 83. 


Wykonanie rozporządzenia niniejszego 
od daty ogłoszenia onegoä obowiązywać 
mającego w czém kogo dotycze a miano- 
wicie Dyrekcyi Policyi polecamy. 

Działo się na posiedzeniu naszém w Kra- 
kowie dnia 6 Grudnia 1841 r. 
M. P Prezes Senatu 
Pari SCHINDLER. 
Sekretarz Jlny Senatu 


Darowski. 
Nowakowski Sekr: D. K. Senatu. 


Dzień ogłoszenia dnia 1 Lutego 1842 r. 
4 


Nro 59, D. G.S. 


MY 


PREZES I SENATOROWIE 
Wolnego, Niepodlegtego i ściśle Neutralnego 
Miasta Krakowa ż Jego Okręgu. 


Znalazłszy trudność w wykonaniu ustę- 
pu lit. F. Art. 15 Urządzenia Szynków 
z dnia 6 Grudnia 1839 r. do L. 7009 
stanowiącego, że szynki jednego rodzaju, 
na jednój i tćj samćj ulicy obok ina przeciw 
siebie istnieć nie powinny, postanowiliśmy 
i stanowimy co następuje: 

ARTYKUŁ 1. 

Ustęp lit. F. Art. 15 Urządzenia szyn- 
ków z dnia 6 Grudnia 1839 r. N. 7009 
uchyla się. 

ARTYKUŁ 2. 

Liczba szynków każdego rodzaju z0- 

staje od dnia dzisiejszego ograniczoną tylko 


D 
— © — 


do ulic i placów miasta Krakowa i Ka- 
zimićrza wraz z Stradomiem i przedmie- 
Sciami.— Dołączone iutezy Wykazy wska- 
zują: 

1) Lit A. jaka ilość szynków każdego 
rodzaju istnieje na teraz na każdym 
placu i ulicy. 

2) Lit. B. Jaka ilość szynków na każ- 
dym placu i ulicy istnieć będzie powin- 
na gdy ogólna liczba szynków zmniej- 
szy się raz do tćj liczby, która Art. 
8 pomienionego Urządzenia szynków 
po koniec r. 1850 za normalaa prze- 
pisaną została; na koniec: 

3) Lit. C. Jaka liczba szynków kaz- 
dego rodzaju z końcem roku 1850 
z każdego placu i zkażdćj ulicy ubyć 
powinna. + 

ARTYKUŁ 3. 
Pozwolenia do przenoszenia szynków 
z jednego miejsca w drugie, będą odtąd wy- 
dawane przez Inspektora Dochodów Nie- 
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stałych, spory zaś z tego powodu wynikłe 
Wydział Dochodów Publicznych i Skarbu 
w drugićj i ostatnićj Instancyi rozstrzygać 
będzie. 

ARTYKUŁ 4. 

Przy udzielaniu rzeczonych pozwoleń, 
będzie Inspektor Dochodów Niestałdych miał 
na uwadze: 

a) Ażeby szynki trunków ordynaryj- 
nych w bliskości Kościołów i Zakła- 
dów Naukowych nie istniały; 

b) Ażeby w bliskości okopów miasta, 
lub ogólnie w miejscach do defrau- 
dacyi trunków datwych w myśl Art. 
XV. ustępu lit. g. wyż pomienione- 
go Urządzenia szynków żadne szyn- 
ki zakładane nie były, 

c) Ażeby przez napływ Szynków je- 
dnego rodzaju w jednóm miejscu, oby- 
czajność publiczna obrażoną nie zo- 
stała. 


m . — 
ARTYKUŁ 5. 


Dla formować się mających z końcem 
każdego półrocza Regestrów Biórczych 
opłat szynkowych, przenoszenia szynków 
z jednego miejsca w drugie, nie będą mo- 
gły mieć miejsca jak tyłko z dniem 1 Sty- 
cznia i 1 Lipca każdego roku, jak to osta- 
ini ustęp Art. 6 Urządzenia szynków mieć 
chce; i dla tego prośby tego rodzaju pó- 
źnićj jak z końcem miesiąca Maja i mie- 
siąca listopada każdego roku wniesione 
przez Inspektora Dochodow Niestałych u- 
wzglednione być nie powinny, wyjąwszy, 
gdyby przez takową przeniesienie klassa 
opłat szynkowych zmienioną nie zosta- 
4a, — w którym to razie w moc postano- 
wienia Naszego z dnia 10 Marca 1840 
r. do I. 1360 przeniesienie szynku nawet 
w śród półrocza, zawsze jednak za zezwo- 
łeniem Inspektora Dochodów Niestałych 
miejsce mieć może. 


— EE. 


ARTYKUŁ 6. 

Wykonanie niniejszego Rozporzadze- 
nia, które jako obowiązujące od dnia 1 Lu- 
tego r. b. uważanćm być ma, polecamy 
Wydziałowi Dochodów Publicznych i In- 
spektorowi Dochodów Niestafych, zaś czu- 
wanie nad ścistóm wykonaniem takowego 
Dyrekcyi Policyii Wydziałowi Spraw We- 
wnętrznych i Policyi w Senacie Rządzą- 
cym. 

Działo się na posiedzeniu naszém w Sa- 
li Obrad Senatu w Krakowie dnia Czwar- 
tego Stycznia Tysiacznego Ośmsetnego 
Czterdziestego drugiego roku. 

Prezes Senatu 
M. P. SCHINDLER 
Sekretarz Jlny Senatu 
DAROWsSKI. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


Dzień ogłoszenia dnia 1 Lutego 1842 r. 
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WYKAZ Lit C. 


Jaka liczba Szynrów każdego rodzaju na kazdej Ulicy lub Placu z porównania wykazów Lit A. i B. z końcem roku 1850 
ubyé będzie musiała. 
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WYKAZ Lit A. 
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| He Szynków każdego rodzoju nu każdym Placu i Ulicy stosunkowo znajdować sie bedzie powinno. skoro liczba wszystkich Niynkow 
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Miasło Kraków. 


Nro 934. D. G. S. 


MY 


PREZES I SENATOROWIE ` 
Wolnego. Niepodlegtego i ściśle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


Gdy z zaprowadzeniem nowego Urzą 
dzenia Władz Sądowych w Kraju W. M. 
Krakowa na zasadzie Statutu dla téj ga- 
łęzi służby publicznéj w dniu 27 Stycznia 
r. b. do Nru 3. D. K. Dziennikiem praw 
ogłoszonego wynikła potrzeba oznaczenia 
porządku określającego przejście z da- 
wnych do nowych przepisów pod wzglę- 
dem biegu sprawiedliwości co do przed- 
miotów w toku będących a ostatecznie nie 
załatwionych, w moc udzielonego Nam przez 
Wysokie Opiekuńcze Dwory upoważnie- 
nia do wydania odpowiedniej potrzebie Usta- 
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wy przechodnićj, postanowiliśmy i stano- 
wimy CO następuje: 


ARTYKU Í. 


Z dniem, 1 Czerwca 1o42 r. w miejsce 
dotychezasowegu Urządzema Władz Sa- 
dowych, wchodzi w wykonanie nowy Sta- 
tut organizujący też MAdadze Uchwałą Se- 
natu Rządzącego 4 dnia 27 Stycznia 1842 
r. do Nru 3. D.K. ogioszony. 

Z dniem powyższym rozpoczyna się stó- 
sownie do tegoż Statutu urzędowanie Sądu 
Wyższego i Frybunału wy miejsce Sądów 
KI. Insiancyi, Appellacyjnego i "Trybunału 
I. Austancyi, których urzędowanie z dniem 
tymże ustaje. 

Wszelkie Akta z Archiwum Sądu IL. 
Instancyi Sądowi Wyższemu oddane, Akta 
zaś Prokuratora Sądu U. Instancyi do Akt 
Prokuratora Sądu W yższego przeniesione 
być maja. 


. = 
ARTYKUŁ 2. | 

Sprawy dak cywilne jak i handlowe 
w których przedmiot 300 Zap. nie prze- 
chodzi po dzięń 1 -Czerwca 1842 r. nieo- 
sądzone, wiszące w dusychczasuwym Try- 
bynale 4. Instancyı lub w Sądzie Appel- 
lacyjnym, jeśli po dzień powyższy na re- 
gestrach zamieszczone zastały, lub w tych- 
że Sadach wyroki przedstanowcze lub 
przygotowawcze zapadły, sądzone będa 
przez Trybunał lub Sąd Wyższy w po- 
rządku dorychczasowym. Jednakże za- 
padły na tej drodze w Ærybunale wyrok, 
nie przed Sąd Wyższy |-cz właściwy W y- 
dział Trybunału appellowany będzie. Je- 
żeli po dzień t Czerwca 1842 r. sprawy 
wyżćj rzeczone na regestra Sądowe wpi- 
sane nie zastąły, lub w takowych po ten- 
że termin wyroki przedstanowcze lub przy- 
gotowąwcze nie Zapaddy, wyrokowąnie w 
tychże w E łnstancyi stósownie do $. 7. 
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Lit. c. nowego Siaiutu do Sądów Pokoju 
należeć będzie, i dla tego wydane pozwy 
w ręku stron zostające, nowćm wezwaniem 
stósownie do przepisów postępowania w Są- 
dach Pokoju poparte być powinny. 


ARTYKUŁ 3. 


Wszelkie sprawy w przedmiotach 300 
Zip. przechodzących po dzień 1 Czerwca 
1842 r. nie osądzone, wiszące w dotych- 
czasowym Trybunale I. Instancyi i w Sa- 
dzie Appellacyjnym, jako tóż te sprawy, 
które aczkolwick przed dniem 1 Czerwca 
1842 r. w Trybunale osądzone, jednakże 
wyroki w nich zapadłe po dzień 1 Czer- 
wca 1842 r. appellowane zostaną, pod- 
legają przepisom nowego Urządzenia Sa- 
downictwa i decydowane będą przez wła- 
ściwe Wydziały Trybunadu, a to w tym 
porządku: iż sprawy zapisane po dzień Í 
Czerwca 1842 r. na regestrach, po wy- 
kazaniu ich przez Pisarzy i przydzieleniu 


ANSE 


na wokandy właściwe Trybunału, za zuie- 
sieniem się Prezesów "Frybunału i Sądu 
Wyższego, bez wszelkich innych co do 
tego formalności, według zwyczajnego po- 
stępowania przygotowane, przywoływane 
i sadzone zostaną; sprawy zaś na rcge- 
stra dotychczasowe po dzień wyżćj rze- 
czony niezapisane, dopićro za poprzednićm 
wezwaniem Patronowi przez Patrona, lub 
gdzieby go nie było, stronie osobiście lub 
w zamieszkaniu na żądanie pilniejszćj stro- 
ny wręczyć się winaćm, na właściwe re- 
gestra zapisane i następnie sądzone będą. 


ARTYKUŁ 4. 


Wszelkie sprawy w dotychczasowym 
Sadzie IIL. Instancyi po dzień l Czerwca 
1842 r. wiszące i na regestrach już za- 
pisane, czyli to od wyroków różnobrzmią- 
cych, czyli od zgodnych, a w ostatnim 
przypadku, bądź gdy dopićro skarga po- 
daną jest, bądź po tćjże przyjęciu, bądź 


EU 


po skassowaniu wyroków, gdy do roz- 
poznania in merito przychodzą, przez Sad 
Wyższy według przepisów Urządzenia 
Sądownictwa z dnia 27 Sierpnia 1833 
roku Nro ży; sądzone będą. Tym koń- 
cem Pisarz Sądu Wyższego po dzień 1 
Czerwca 1842 r. ułoży Wykazy pozo- 
stałych na regestrach Sadu IH. Instan- 
cyi spraw, które następnie z wszelkiemi 
Aktami Prezesowi Sądu Wyższego do 
dalszego postąpienia zdoży. 


ARTYKUŁ 5. 


Dla spraw do dnia 1 CH 1842 
r. na Regestrach Sądu III. Instancyi nic- 
zapisanych, w drodze rekursów od Wyro- 
ków różnobrzmiących lub zgodnych, w któ- 
rych jednakże pozwy wydane, zostają w 
ręku stron; jako te dla spraw tych, w 
których wyroki dotychczasowego Sadu 
Appellacyjnego zapadłe, do dnia tegoż 
wręczone nie zostaną, niniejszym oznacza 


BER 


się termin trzech miesięczny od dnia 1go 
Czerwca 1842 r. rachujac, do umieszcze- 
nia pierwszych na regestr Sądu Wyż- 
szego, a w drugich do wręczenia jeszcze 
niedoręczonych wyroków i rekurrowania 
tychże wedtug dotychczasowego Urządze- 
nia w celu następnego uzyskania wyroku 
w Sądzie Wyższym. 


ARTYKUŁ 6. 


Dla spraw nakoniec takich w którychby 
po osądzeniu w dotychczasowym Trybu- 
nale I. Instancyi i Sądzie Appellacyjnym, 
w drodze dalszego odwolania się pozwy 
wydane nie zostały, lub skarga kassa- 
cyjna podaną nie była, a według Urzą- 
dzenia Sadownictwa z dnia 27 Sierpnia 
1833 r. Nro => termin do założenia re- 
rekursu nie upłynął, wyznacza się równie 
termin miesięey trzech od dnia 1go Czerwca 
1842 r. rachując, do wydania pozwów lub 
podania skarg kassacyjnych i umieszczenia 


spraw takowych na regeswach Sadu Wyż- 
szego; w skutek czego według dutychcza- 
sowego porządku przyjmowane i sądzone 


będą. 
ARTYKUŁ 7. 


Zaniedbanie przez strony poparcia 
spraw według postanowienia w Artykule 
516 w przepisanym terminie trzechmie- 
sięcznym, sprawi ten skutek, iż pod wzgle- 
dem przyjmowalności rekursu i postępowa- 
nia, już nie przepisom Urządzenia Sądo- 
wnictwa z dnia 27 Siewpnia 1833 roku 

5046 . 

Nro ,, ale przepisom Nowego Statutu 


podlegać będą. 
ARTYKUŁ 8. 


Komplet Sądu Wyższego do osadze- 
nia spraw w art. 4, 5 i 6 wymienionych, 
ztożony będzie wedlug przepisów nowe- 
go Statutu Sądownictwa. Gdyby jednak 
Prezes Sądu Wyższego dla przyczyn pra- 
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wem wskazanych sprawy sądzić nie mógł, 
zastąpi go Prezes Trybunału, w razie za- 
chodzacéj co do niego jızeszkody Sędzia 
Sądu Wyższego, a następnie Trybunatu, 
z zachowaniem co do obydwóch porządku 
starszeństwa nominacyi. W przypadku za- 
chodzącćj podobnćj przeszkody co do Sę- 
dziów Sadu Wyższego, uzupełnia koinplet 
Sędziowie Trybunału losem wybrani z po- 
między tych, którzy dutąd sprawy nie 
sądzili. 


ARTYKUŁ 9. 


Sędziowie nie będą uważani za sądzą- 
cych poprzednio sprawę, w którćjby tylko, 
bądź wyrok połączenia bez sporu o to 
zapadł, bądź w drodze appellacyi na zada- 
nie pilniejszćj. strony appellowanéj, proste 
odrzucenie wyniesionćj appelłacyi zaocznie 
orzeczonćm było. Równie dawanie wnio- 
sków w sprawach przez Prokuratorów nie 
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będzie powodem do wyłączenia od sądze- 
nia spraw tychże. 


ARTYKUŁ 10. 


Dla uniknienia zrywania kompletu w 
Trybunale z powodu uzupełnienia komple- 
tu Sądu Wyższego w sposób art. 8 prze- 
widziany, sprawy w art. 4, 5 i 6 wymie- 
nione, sądzone będą przez Sąd Wyższy 
w dniach wolnych od zwykłych posiedzeń. 


ARTYKUŁ 11. 


Wszelkie jednostronge podania w dro- 
dze niespornćj dotąd przez dotychczasowy 
Trybuna? w pićrwszćj a Sąd Appellacyjny 
w ostatnićj Instancyi załatwiane, tak za- 
legające po dzień 1 Czerwca 184% r. jak 
i odtąd przychodzące, w pićrwszćj przez 
"Trybunał à w drugićj i ostatnićj Instancyi 
przez Sąd Wyższy ią samą drogą zada- 
twiane będą. 


} 
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Działo się na Posiedzeniu Senatu w 
Krakowie dnia dwudziestego trzeciego Lu- 
tego roku Tysiąc Ośmset Cztérdziestego 


Prezes Senatu 
SCHINDLER. 


OLP.) Sekrctarz Jlny Senatu 


Darowskı. 
Nowakowski Sekr. K. Senatu. 


z upoważnieniem wprowadzenia go w wy- 
konanie. Ntatut więc dopiero rzeczony tak 
w texcie niemieckim, który za autentyczny 
uważanym być ma, jak w przekładzie na 
język ojczysty do powszechnój wiadomości 
Obywateli r Hieszkańców Kraju W.M. Kra- 
kowaijego Okręgu podajemy, chcąc mieć aby 
tenże w Dzienniku Praw był zamieszezo- 
nym. Termin zaś od którego Statut ten o- 
bowiezywac ma, Ustawa przechodnia ozna- 
Czy. 

Działo się w Krakowie na Posiedzenia 
Senatu dnia dwudziestego siódmego Sty- 
cznia Tysiąc Ośmset (zterdziestego Dru- 


siego roku 
Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
(M. P.) Sekretarz Jlny Senatu 
DAROWSKI. 


Nowakowski Sekr. K. Senau. 


Organisches Statut 
für die 
GERICHTSBEHOERDEN 


tm Freistaate Krakau. 


L Hauptstick. 


Von den Gerichtsbehoerden im Allge- 
meinen. 


$. À 
In dem Freistaate Krakau werden nach- 
stehende Gerichtsbehoerden bestehen: 
1) Die Friedensgerichte ; 
2) Das Milizstrafgericht ; 
3) Die Polizei - Direction mit den ihr 
untergeordneten Distrikiskommissa- 
riaten. 


STATUT 
ORGANICZNY DLA WŁADZ 
SĄDOWYCH 
Kraju Wolnego Miasta Krakowa. 


Rozdział L 
O Władzach Sadowych w ogólności. 


$. 1. 
W: Kraju Wolnego M. Krakowa be- 
dą istniały następujące Władze Sądowe: 
1) Sądy Pokoju; 
2) Sąd Karny Wojskowy ; 
3) Dyrekcya Policyi z Jej podwładne- 
mi Kommissarjatami Dystryktowemi. 
1% 


4) Das Landesgericht; 

5) Das Departement der Polizei im re- 
gierenden Senate; 

6) Das Obergericht, und 

7) Das Oberste Strafgericht. 


$. 2. 

Diesen Gerichtsbehoerden, wird die Bei- 
legung der sämmtlichen Civil- uid Han- 
delsprocesse, sey es auf dem Vergleichs- 
wege, oder durch gerichtliche Entscheidung, 
so wie die Urtheilsfällung in allen Straf- 
processen, nach Massgabe der bestehen- 
den Gesetze und Vorschriften obliegen. 


IL Haupistück. 


Von den Friedensgerichten. 
Si 3: 

Es werden im Freistaate Krakau 5 
Friedensgerichte bestehen. Jedem dersel- 
ben wird ein angemessener Bezirk zuge- 
wiesen seyn. 


4) Trybunał, 

5) Wydział Policyi w Senacie Rzą- 
dzacym; 

6) Sąd Wyższy, i 

?) Najwyższy Sąd Karny. 


$. 2. 

Do tych Władz Sądowych nalezec bę- 
dzie załatwianie spraw wszelkich cywil- 
nych i handlowych, już w na drodze po- 
jednania, już na drodze Sądowego roz- 
strzygnienia, równie jak wyrokowanie we 
wszystkich sprawach karnych według istnie- 
jących ustaw i przepisów. 


Rozdział IL 
O Sadach Pokoju. 


W Kraju Wolnego Miasta Krakowa 


będzie pieć Sądów Pokoju; każdemu z nich 
będzie stósowny obwod wydzielony. 


GE 


Ziwei dieser Gerichte werden in der Stadt 
Krakau, und 3 in dem Landgebiethe ihren 
Sitz haben; und zwar die letzteren zu Mo- 
gifa, Chrzanow, und zu krzeszowice. 

Dem regierenden Senate bleibt es je- 
doch -vorbehalten, sowohl die Abgranzun- 
gen der Friedensgerichtsbezirke abzuän- 
dern, als auch den Sitz der in dem Land- 
gebiethe bestehenden Friedensgerichte, in 
andere Orte verlegen zu können, wenn 
solches zum besseren Gedeihen der Rechts- 
pflege, als nothwendig eder. als nützlich 
erkannt werden sollte. 
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Den einzelnen Friedensgerichten wer- 
den Friedensrichter vorstehen. 

Die Friedensrichter sind unbesoldete 
und zeitliche Beamten. Ihre Dienstesdauer 
ist auf 3 Jahre bemessen, nach Verlauf 
welcher Frist sie jedoch neuerdings zu die- 
sem Posten berufen werden kónnen. 
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Dwa z tych Sądów będą w Mieście 
Krakowie, a trzy w Okręgu urzędować, 
mianowicie: w Mogile, Chrzanowie i Krze- 
szowicach. 

Zostawia się jednak władza Senato- 
wi Rządzącemu tak odmieniania rozgra- 
niczeń Obwodów Sądom Pokoju przydzie- 
lonych, jak i przenoszenia miejsc urzę- 
dowania onychże w Okręgu na inne punkta, 
jeżeli to pod względem ulepszenia biegu 
sprawiedliwości za potrzebne lub użyteczne 
uzna. £ 


; $. 4. 


Każdemu Sądowi Pokoju przewodni- 
czyć będą Sędziowie Pokoju. 

Sędziowie Pokoju są niepłatnemi cza- 
sowemi Urzędnikami. — Czas ich urzędo- 
wania ogranicza się do lat trzech, po któ- 
rych jednak upływie na nowo do tejże 
posady powołanymi być mogą. 


Er ve 


Für jedes Friedensgericht, werden 3 
Friedensrichter ernannt, welche abwech- 
selnd, und so weit möglich während glei- 
cher Zeiträume, zu fungiren haben. 


$. 5. 


Um Friedensrichter werden zu kónnen, 
muss man: 
a ) das 26te Lebensjahr zurückgelegt ha- 
ben, und 
b) diejenigen Eigenschaften besitzen, wel- 
che erforderlich sind, um zum Land- 
tags - Deputirten gewählt werden, oder 
doch wenigstens um als Wähler fun- 
giren zu können. ` 


$. 6. 
Bei jedem Friedensgerichte wird ein 
Friedensgerichtsschreiber angestellt seyn, 


welcher ein stabiler und besoldeter Beam- 
te ist. 
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Do każdego Sądu Pokoju będzie trzech 
Sędziów mianowanych, którzy kolejno, i 
o ile można w równych przeciągach cza- 
su urzędować mają. 


$ 5. 


Aby zostać Sędzią Pokoju potrzeba: 
a) Ukończyć dwudziesty szósty rok ży- 
cia, i 
b) Posiadać przymioty wymagane aby 
być obranym na Reprezentanta do Sej- 
mu, lub przynajmnićj posiadać prawo 
głosowania na Zgromadzeniach Obior- 
czych. 


$. 6. 
Przy każdym Sądzie Pokoju będzie 
Pisarz, którego Urząd jest stałym i pła- 
tnym. 


— 400 2 
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Zu den Amisobliegenheiten der Frie- 
densgerichte gehören: 

a) Die Stiftung von Vergleichen zwi- 
schen den streitenden Partheien, in 
allen vor diese Gerichte gebrachten, 
und von dem Vergleichswege gesetz- 
lich nicht ausgeschlossenen Civil- 
Rechtsfällen ; 

b) Die Aburtheilung in erster und letz- 
ter Instanz jener Civil-Rechtsstreite, 
deren Gegenstand den Werth von 30 
fr. polnisch nicht übersteigt. 

c) Die Urtheilsfallung in {ter Instanz, 
in allen Civil- und Handelsproces- 
sen, deren Gegenstand einen Werth 
von mehr als 30 fr. poln. bis inclu- 
sive 300 fr. poln. beträgt. 

(Nur bei Handels - Banquerouten, 
findet diese Anordnung keine Anwen- 
dung, indem bei selben, auch wenn 
deren Betrag 300 fr. nicht über- 


S 7. 
Do Urzędowych obowiązków Sądów 
Pokoju należy: 
a) Pojednywanie stron we, wszystkich 
\ sporach cywilnych przed też Sady 
wytaczanych, a od. pojednania pıa- 
wem nie wyłączonych. 


b) Sadzenie w pierwszćj i ostatnićj In- 
stancyi cywilnych sporów, których 
przedmiot trzydziestu złotych polskich 
nieprzenosi. 

| c) Sadzenie w pierwszćj Instancyi spraw 
wszystkich cywilnych i handlowych 
których przedmiot przenosi Złotych 
Polskich 30, aż do Zdot. pols. 300 
włącznie. 

(Tylko w sprawach o upadłości w 
handlu przepis ten zastósowania nie 
znajduje, albowiem w tychże gdyby na- 
wet przedmiot Zip. 300 nie przenosił, 
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steigt, stets das Landesgericht in {ter 
Instanz zu entscheiden haben wird). 

d) Die Urtheilsfallung in iter Instanz in 
allen Processen in possessorio. 

e) Die Führung des Vorsitzes bei Fa- 
milienräthen, welche Vormundschafts- 
und Curatels- Fragen, zu erörtern 
berufen sınd; 

f) Die Vornahme des Versieglungs- und 
des Entsieglungsaktes bei Verlassen- 
schaften, mit Ausnahme der Nachlass- 
fälle bei Individuen, velche zum Bau- 
ernstande gehören; in welchem Fal- 
le die in Fragę stehenden Amtshan- 
dlungen von den Ortsobrigkeiten vor- 
zunehmen sind. 

9) Die Vornahme der Versieglungs- und 
der Entsieglungsakte bei Cridar-Ver- 
handlungen der Haudelsleute. 

$. 8. 
Die Versieglungs- und Enisieglungs- 
akte bei Nachlassfällen von Individuen. 


! 
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zawsze Trybunał w I. Instancyi wy- 
rokować ma). 

d) Sądzenie w pierwszćj Instancyi wszy- 
stkich spraw in possessorio. 

e) Prezydowanie w Radach fanilijnych 
powołanych do roztrząsania przed- 
miotów dotyczących opiek i kurateli. 

f) Przedsiębranie opieczętowań i odpie- 
czętowań przy spadkach z wyłącze- 
niem spadków po osobach należą- 
cych do stanu włościańskiego, po 
których czynności rzeczone przez 
Ziwierzchności miejscowe dokonywa- 
nemi będą. 

g) Przedsiębranie opieczęcowań i vd- 
pieczetowañ przy upadłościach han- 
dlowych. 


$. 8. 


Akta opieczętowania i odpieczetowa- 
nia przy spadkach po Indywiduach które 
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welche zum freistadtischen Milizkórper ge- 
hören, können von den Friedensgerichten, 
nur in Gegenwart des Miliz- Auditors, 
“der eines andern durch den Miliz-Com- 
mandanten hiezu delegirten Offiziers, be- 
wirkt werden. 


$. 9. 


Die Friedensgerichtsschreiber sind be- 
fähigt, Versieglungs - und Entsieglungs- 
akte, Namens des Friedengerichts vorzu- 
nehmen, insofern sie zu derlei Amtshan- 
dlungen von dem F'riedensrichter ermäch- 
tigt werden. 


$. 10. 


Die am 17 Juny 1825 erlassene, und 
am 31 desselben Monates ad Nr 3647 
von dem regierenden Senate publizirte An- 
ordnung, bezüglich des Verfahrens der 
Friedensgerichte, bleibt auch für die Zu- 
kunft verbindend, mit Ausnahme jedoch des 
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do korpusu Milicyi Wolnego Miasta na- 
leżą, będą mogły być przez Sądy Po- 
‘koju, lecz tylko w obecności Audytora 
„Milicyi lub innego z strony Komwendania 
à Milicyi do tego delegowanego Oflicera spo- 
‚u rzadzanemi. 
ll 
f 


| $. 9. 


Pisarze Sądów Pokoju mogą przed- 
siębrać Akta opieczętowania i odpieczęto- 
wania w Imieniu Sądów Pokoju, o ile do 
takowych przez Sędziego Pokoju upowa- , 
żnienie otrzymają. 


$. 10. 


Ustawa o postępowaniu przed Sądami 
Pokoju dnia 17 Czerwca 1825 r. wy- 
dana, a dnia 31 t. m.i r. do N. 3647 
przez Senat Rządzący ogłoszona, zacho- 
wuje i nadal moc obowiązującą z wyda- 
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10 Tauptstucks von den Rekursen, wel- 


ches ganz ausser Wirksamkeit gesetzt wird. 
o 


$. 11. 


Von den in Civilprocessen, durch die 
Friedensgerichte in erster Instanz gefäll- 
ten Urtheilen, findet die weitere Berufung 
au das Landesgericht statt. 


UL Hauptstück. 


Von dem Milizstrafgerichte, und der Ge- 
richtsbarkeit, welchen das Milizcorps 
in Civilrechts- und Nachlassfällen un- 
tęrliegi. 
§. 12. 

Die zu der Miliz des Freistaates Kra- 
kau gehörigen Individuen, werden in allen 
Straffällen ohne Ausnahme, nach Vor- 
schrift der für dieses Corps abgesondert 


bestehenden Strafgesetze und Anordnun- 
gen, und van den mit deren Handha- 


czeniem tylulu X o rekursach, który zu- 
pełnie uchylonym zostaje. 


$. 11. 


Od wyroków w sprawach cywilnych 
przez Sądy Pokoju w pićrwszćj Instaneyi 
wydanych, odwołanie się dalsze do Try- 


bunalu ma miejsce. 


Rozdział HI. 


O Sądzie karnym wojskowym à jurys- 

dykcyi ktorej Korpus Milicyi w przed- 

miotach prawa cywilnego i spadkowych 
ul ya. 


$. 12. 

Osoby należące do Milicyi Wolnego 
Miasta Krakowa, będą we wszystkich bez 
wyjątku przypadkach karnych podług od- 
dzielnie dla tego Korpusu przepisanych 
Ustaw karnych i Urządzeń, przez wła- 
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bung beauftragten Milizbehörden, gerichtet 
werden. 


$. 13. 


In allen Civilprocessen, unterliegen die 
zu der Miliz gehörigen Individuen, den 
allgemeinen Landesgesetzen und den or- 
dentlichen Landesgerichten. 

Nur haben diese bezüglich der Vorla- 
dung von derlei Individuen, so wie bezüg- 
lich der Exekutionsführung gegen selbe, 
die diesfalls bestehenden besondern Vor- 
schriften genau zu beobachten. 


`g 14. 


Die Verlassenschaften nach den zur 
freistädtischen Miliz gehörigen Individuen, 
werden in Gemässheit der bestehenden Lan- 
desgesetze, und von den hiezu berufenen 
ordentlichen Landesgerichten, abgehandelt 
werden. 


| 19° = 


dze milicyjne na ten cel ustanowione są- 
dzonemi. 


$. 13. 

We wszystkich cywilnych sporach; oso- 
by do Milicyi należące podlegaja ogólnym 
Ustawom i zwyczajnym Sądom krajowym. 
Jedynie co do zapozywania osób takowych, 
równie jak co do przedsiębrania przeciw 
nim exekucyi, ściśle zachowane być mają 
oddzielnie pod tym względem wydane prze- 


pisy. 


$. 14. 


Spadki po osobach do Milicyi W. 

| Miasta należących będą według obowiązu- 

jących krajowych Ustaw przez zwyczajne 

| i do tego powołane Instancye Sądowe 
| pertraktowanemi. 
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Die Versieglungs- und Entsieglungs- 
akte jedoch, kommen von den Friedens- 
gerichten, und nach Vorschrift des $. 8. 
des gegenwärtigen Statuts, vorzunehmen. 

$. 15. 

Bei Verlassenschaften der Unteroffiziere 
und Soldaten der freistädtischen Miliz, 
wird der Besieglungs- und Entsieglungs- 
akt in jedem Kalle, und wenn der Nach- 
lass den Betrag von 200 fr. poln. nicht 
übersteigt, auch alle übrigen Akte stem- 
pelfrei verfasst werden. 


IV. Hauptstiek. 
Von der Polizeidirection, und den Di- 
striktscommissariaten. 
$. 16. 

Die Polizeidirection wird in der Stadt, 
und den derselben, in administrativer Be- 
ziehung einverleibten Dórfern, die Di- 
striktskommissäre aber auf dem Lande, 
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A Akta opieczetowania i odpieczętowania 
jednak winny być przez Sądv Pokoju w spo- e 
‘sób $. 8. niniejszego Statutu wskazany, 
r „rzedsiębranemi. 


$. 15. 


W spadkach po podofficerach i żoł- 

| nierzach *Milicyi Wolnego Miasta opie- 

czętowanie i odpieczetowanie w każdym 

> przypadku, inne zaś wszelkie Akta w ów- 

| czas kiedy ogół massy Zip. #00 nieprze- 

nosi, bez użycia do nich stempla sporza- 
dzanemi będą. 


Rozdziat IV. 


u Dyrekcyi Policyt i Kommissaryatach 
Dystryktowych. 
$. 16. 

Do Dyrekcyi Policyi w mieście i wsiach 
do tegoż pod względem administracyjnym 
wcielonych, do Kommissarzy zaś Dystryk- 
towych w Okręgu należeć będzie postępo- 
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über schwere Polizeiübertretungen die Un- 
tersuchung abführen, und das Urtheil in 
iter Instanz fällen. 


$. 17. 


Ueber schwere Polizeiübertretungen 
gegen die Sicherheit des gemeinschaftli- 
chen Staatsbandes und des öffentlichen 
Ruhestandes jedoch, so wie über jene, wel- 
che durch Beleidigung der Civil-oder Mi- 
litärwachen begangen werden, wovon der 
II Theil des in dem Freistaate Krakau 
verbindlichen Strafgesetzbuches von dem 
37ten bis inclusive zum 73ten $. handelt, 
endlich über alle Pressvergehen ohne Un- 
terschied, insofern solche zu keinem Ver- 
brechen ausarten, wird in jedem Falle die 
Polizeidirection die Untersuchung abfüh- 
ren, und das Urtheil in iter Instanz fäl- 
len, diese Uebertretungen mögen in der 
Stadt oder auf dem Lande begangen wor- 
den seyn. 


| 
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- _wanie w dochodzeniu ciężkich policyjnych 
a 4 przestępstw i wydawanie wyroku w pier- 
wszćj Instancyi. 


$. 17. 


Co do ciężkich policyjnych przestępstw 
„naruszających bezpieczeństwo wspólnego 
spółeczeństwa związku, i spokojności pu- 
blicznéj, równie jak dotyczących obrazy 
warty eywilnćj lub wojskowćj, o których 
« $. 37 do 73 włącznie, części drugićj obo- 
wiązującćj w kraju Wolnego Miasta usta- 
wy karnéj traktuje; nakoniec co do wszel- 
kich bez wyłączenia przestępstw dotyczą- 
cych Cenzury, o ile takowe zbrodniami 
| się nie staną; zawsze Dyrekcya Policyi 
dochodzenie i osądzenie w pierwszéj In- 
stancyi przedsiewezmie, bez względu czy- 
by się takowe w Mieście lub Okręgu wy- 
darzyły. | 


ESSE 
$. 18. 


Der fernere Rechtszug bei schweren 
Polizeiübertretungen, findet an das Ober- 
gericht, und nur bei den in dem $. 1%. 
aufgezahiten Uebertretungen, an das De- 
partement der Polizei im regierenden Se- 
nate statt. 


$. 19. 


Die Zusammensetzung und Bildung des 
Strafgerichtes über schwere Polizeiüber- 
tretungen, Seitens der Polizeidirection, so 
wie der Distriktskommissariate, ingleichen 
die Ausdehnung der Pflichten derselben, in 
Bezug auf die Erhebung des Thatbestan- 
des, und die summarische Untersuchung 
bei Verbrechen, wird durch das Polizei- 
reglement genau bestimmt. 


$. 20. 


Die bei der summarischen Untersuchung 
über Verbrechen von der Polizeidirection 


Een — 
$. 18. 

i Odwołanie się od wyroku w sprawach 
o ciężkie przestępstwa policyjne ma miej- 
sce do Sądu Wyższego, i tylko w prze- 
stępstwach w $. 17. wyliezonych odwoła- 

k się następować winno do Wydziału 

olicyi w Senacie Rządzącym. 


u 
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, Skład Sądu karnego co do ciężkich 
| przestępstw policyjnych których sądzenie do 
Dyrekeyi Policyi i Kommissaryatów Dy- 
stryktowych należy, równie jak rozciągłość 
obowiązków władz tychże pod względem 
ustanowienia istoty czynu i wyprowadzenia 
badań summarycznych co do zbrodni, będą 
w Statucie Dyrekcyą Policyi urządzającym 
szczegółowo określone. 


$. 20. 


Zeznania zrobione przed Dyrekcya Po- 
licyi lubh Kommissaryatami Dvstryktowemi 


ae 


oder den Distriktskommissariaten gemach- | 


ten Aussagen, haben, insofern solche mit 
Beobachtung aller durch die Gesetze vor- 
geschriebenen Formalitäten, und namen- 
tlich durch einen Inquiranten mit Interve- 
nirung eines Aktuars, und in Gegenwart 
zweier beeideter Beisitzer aufgenommen 
werden, dieselbe Kraft des Beweises, als 
wenn solche vor einem Kriminalgerichte 
gemacht worden wären. 


V. Haupstück. 
Von dem Landesgerichte. 
1. ABTHEILUNG. 


Von der Zusammensetzung, und der Or- 
ganisation des Landesgerichtes im Allge- 
meinen. 
$. 21. 

Das Landesgericht wird aus einem Prae- 
sidenten, aus 10 Richtern (deren Zahl 
jedoch der regierende Senat, im Falle ei- 
nes erwiesenen Bedarfs, bis auf 12 ver- 
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l= w badaniach summarycznych przy docho- 
it dzeniu zbrodni, o ile takowe z zachowa- 
— niem wszystkich przez prawo przepisanych 
= formalności, a mianowicie przez Inkwirenta, 
- z przybraniem Aktuaryusza i w obecności 
t dwóch przysięgłych Assydentów prowa- 
n dzonemi były, miec będą taką samą moc 
s dowodu, jak gdyby przed Sądem zbrodnio- 
è wym zrobionemi zostały. 


Rozdział V. 


O Trybunale. 
ONDZIAŁ PIERWSZY 


O Sktadzie i Urządzeniu Trybunału 
w ogólności. 


$. 21. 

Trybunał składać się ma z Prezesa i 
Jdziesięciu Sędziów (których liczbę jednak 
w razie udowodnionćj potrzeby Senat Rzą- 
po do dwunastu będzie mogł pomnożyć ) 


t 
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mehren kann) aus einem Prokurator, einem 
Unterprokurator und 3 Gerichtsschreibern 
(Greffiers) zusammengesetzt seyn. 

Nebst diesen, werden bei selben eine 
angemessene Anzahl von untergeordneten 
Beaiten verschiedener Grade, bestellt. 


$. 22. 


Der Praesident, die Prokuratoren, so 
wie die eine Hälfte der Richter des Lan- 
desgerichts, wie nicht minder die Gerichts- 
schreiber, und alle andern Subalternen, 
werden lebenslängliche, die andere Hälfte 
der Richter aber zeitliche Beamten seyn. 


S. 23. 


Die Dienstesdauer der zeitlichen Rich- 
ter des Landesgerichts, ist auf 3 Jahre be- 
messen; jedoch können sie nach Ablauf die- 
ser Frist, vom neuen zu ihren Posten be- 
rufen werden. 
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z Prokuratora, Podprokuratora i trzech 
Pisarzy Sądowych (Greffiers). 


Oprócz tych ustanowioną będzie przy 
Nim stósowna liczba podrzędnych różnego 
stopnia Urzędników. 


$. 22. 


Prezes, Prokuratorowie, równie jak po- 
Towa Sędziów rybunafu niemnićj Pisarze 
Sądowi i wszyscy inni subalterni będą do- 
żywoinymi, druga zaś połowa Sędziów cza- 
sowymi Urzędnikami. 


$. 23. 


Przeciąg urzędowania czasowych Se- 
dziów Trybunału ogranicza się do lat trzech, 
po których jednak upływie na nowo do 
tej posady powołanymi być mogą. 
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$. 24. 

Bei ungerader Zahl der Richter des 
Jiandesgerichis, wird die der -lebenslän- 
glichen, jene der zeitlichen, um einen über- 
steigen. 


$. 25. 
Um Praesident oder lebenslänglicher 
Richter bei dem Landesgerichte zu wer- 


deu, muss man früher zeitlicher Richter, 
Auditor, oder Prokurator gewesen seyn. 


$. 26. 


Die Eigenschaften, welche erfordert 
werden, um zeitlicher Richter oder Pro- 
kurator bei dem Landesgerichte werden zu 
können , sind: 

a) Die Bekennung zu einer der christli- 
chen Glaubensconfessionen ; 

b) das erreichte 25te Lebensjahr; 

©) die Zurücklegung des juridischen Stu- 
dienkurses an der Krakauer Univer- 
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$. 24. 
W razie nieparzystćj liczby Sedziow 
Trybunału, liczba dożywotnich większą 
będzie o jednego od czasowych. 


$. 25. 

Dia zostania Prezesem lub Sędzią Try- 
„bunału dożywotnim, potrzebném jest po- 
przednie sprawowanie urzedu Sędziego cza- 
sowego, Audytora lub Prokuratora. 


$. 26. 

Do zostania Sędzią czasowym Try- 
bunału lub Prokuratorem przy Trybunale, 
potrzebnemi są następujące warunki: 

a) Należenie do jednego z Chrześciań- 
skich wyznań. 

b) Dojście do dwudziestu pięciu lat ży- 
cia. 

c) Ukończenie kursu prawnego w Uni- 
wersytecie Krakowskim, albo w któ- 


= 408 


sität, oder an einer in den Schutzstaa- 
ten bestehenden hôhern Lehranstalt; 

d) die Zurückleguug einer strengen Rich- 
tere misprüfung mit gutem Erfolge, vor 
einer zu diesem Ziwecke aufzustellen- 
den Commission ; 

e)eine wenigstens dreijährige bei Ge- 
richtsbehörden in der Weise zurück- 
selegte Dienstzeit, wie solches durch 
eine besondere Anordnung näher be- 
stimmt werden wird. 


Se 
Das Landesgerickt wird in drei Sec- 
tionen zerfallen. 
Jede dieser drei Sectionen wird in alten 


dem Landesgerichte, zur Abhandlung zu- 
gewisenen Processen, gültige Urtheile fällen. 


$. 28. 


In jeder Section des Landesgerichts, 
wird ein lebenslänglicher Richter, oder 
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rym innym znajdujących się w Pań- 
stwach Dwordöw Opiekuńczych wyż- 
szych Naukowych Zakładach. 

d) Odbycie ścisłego examinu Sędziow- 
skiego z dobrym postępem przed Kom- 
missyą na ten cel wyznaczoną. . 

e) Służba przynajmnićj trzechletnia przy 
Władzach Sądowych odbyta w sposób, 
przez oddzielne urządzenie bliżej wskazać 
się mający. 

$. 27. 

Trybuna? podzielony będzie na trzy 
Wydziały. 

Każdy z tych sv ydziałów w wszelkich 
sprawach pod jurysdykeva Trybunału pod- 
padających, wydawać będzie równo ważne 
wyroki. 


$. 28. 


W każdym M ydziale Trybunadu pre- 
zydować będzie Sędzia dożywotny lub Pre- 
3 
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aber nach Massgabe des zu verhandeln- 
den Gegenstandes, der Praesident dieses 
Gerichts, den Vorsitz führen. 

, 


$. 29. 


Der regirende Senat wird über den 
Vorschlag des Landesgerichispraesidenten, 
und nach eingeholter Wohlmeinung des 
Praesidenten des Obergerichts, unter den 
lebenslänglichen Richtern des luandesge- 
richts, diejenigen bezeichnen, welche den 
Vorsitz in den Sectionen desselben zu füh- 
ren haben, 


$. 30. 

Die Zutheilung der Richter des Lan- 
desgerichts zu den Sectionen desselben, so 
wie die Versetzung dieser Richter aus ei- 
ner Section in die andere, wird dem Lan- 
desgerichtspraesidenten zukommen. 


Von einer jeden solchen Versetzung 
jedoch, hat der letztere dem Praesidenten 
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zes tego Sądu, w miarę przychodzących 
pod osądzenie przedmiotów. 


$. 29. 


Na przedstawienie Prezesa Trybuna- 
łu i po zasiągnieniu zdania Prezesa Sa- 
du Wyższego, oznaczy Senat Rządzący, 
którzy z dożywotnich Sędziów Trybunału 
w Wydziałach prezydować mają. 


S. 30. 


Władza rozdzielania Sędziów na Wy- 
działy, równie jak przenoszenia onych z je- 
dnego Wydziału do drugiego, służy Pre- 
zesowi Trybunału. 


O kazdem jednak takowem przenie- 
sieniu, winien tenże donićść Prezesowi Są- 
3% 


Er 


des Obergerichts, Anzeige zu erstatten, 
und diesem, auf sein Verlangen, auch die 
Gründe anzugeben, welche eine derlei Mass- 
regel hervorgerufen haben. 


$. 31. 


Jede Section des Landesgerichts, wird 
wóchentlich wenigstens 4 Sitzungen halten. 


$. 32. 

Der Landesgerichtspraesident wird mit- 
telst einer besondern Anordnung die Wo- 
chentage festsetzen, an welchen in den 
Sectionssitzungen, eine gewisse Gattung 
vor Processen, zur Verhandlung zu kum- 
men hat. 


Nach erfolgter Aburtheilung sämmtli- 
cher spruchreifer Processe derjenigen Gat- 
tung, zu deren Verhandlungen ein be- 
Stimmier Sitzungstag festgesetzt worden 
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du Wyższego, a na żądanie tego i po- 
wody wyduszezyé, które go do tego kroku 
skłoniły. 


$. 31. 


Każdy Wydział Trybunału, odbędzie 
przynajmnićj eztery posiedzenia w tygodniu. 
$. 32. 

Prezes Trybunału oznaczy w oddziel- 
nem rozporządzeniu w których dniach ty- 
godnia, w którym Wydziale, i jakiego ro- 
dzaju sprawy przedsiębranemi będą. 


$. 33. 


Po załatwieniu wszystkich do osądze- 
nia przygotowanych spraw tego rodzaju, 
jaki na przypadły dzień posiedzenia byd 
przeznaczony; będzie można na temze sa- 
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ist, kann an demselben Sitzungstage an- 
noch zur Verhandlung einer andern Pro- 
cessgatiung géschritten werden, falls der 
in der Section den Vorsitz Führende, sol- 
ches als zulässig erkennt. 


$. 34. 


Zur Fassung eines gültigen Beschlus- 
ses, Seitens des Landesgerichts, in allen 
vor demselben abzuhandelnden Processen 
ohne Unterschied, ist die Gegenwart von 
wenigstens 3 Richtern, mit Inbegriff des 
Praesidirenden erforderlich. 


S$. 35. 


Fragen, welche die innere Ordnung in 
dem Gerichte, die Wahl der Depositen- 
Commissäre, die Integrität der Depositen, 
und dergleichen mehr betreffen, werden 
in einer Plenarsitzung, von sämmtlichen an 
dem Erscheinen nicht verhinderten Rich- 
tern des Landesgerichts, unter Vorsitz des 
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mem posiedzeniu przystąpić do załatwie- 
nia innego spraw rodzaju, jeżeli to Pre- 
zydujący w Wydziale za dopuszczalne 
uzna. 


5 34. 


Do wydania ważnego przez Trybunał 
Wyroku we wszelkich bez różnicy do Jego 
Władzy należących sprawach, potrzebną 

y © y I sP è 
jest obecność przynajmnićj trzech Sędziów, 
e 
łącząc w to Prezydującego. 


Przedmioty które dotyczą wewnętrzne- 
go w Sądzie porządku, wyboru Kommis- 
sarzy depozytowych, całości depozytów i 
i. d. rozpoznawane i decydowane będą na 
posiedzeniach ogólnych, do których nale- 
żeć mają wszyscy, do znajdowania się na 


takowych przeszkody nie mający Sędzio- 
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Landesgerichispraesidenten , oder seines 
Stellvertreters, in Berathung gezogen und 
entschieden werden. 


Des V. Hauptsiückes 
II. ABTHEILUNG. 


Von der Einrichtung des Landesgerichtes, 
bezüglich auf die Civil- und Handels- 
processe. 


$. 36. 


Das Landesgericht wird in allen Civil- 
und Handelsprocessen (mit Ausschluss der 
den FriedensgerichtenzugewiesenenBechts- 
streite, so wie der dem administrativen W e- 
ge vorbehaltenen Verhandlungen) in {ter 
und 2ter Instanz Urtheile fällen. 


$. 37. 


Bei allen Civil - oder Handelsprocessen, 
welche in einer der Sectionen des Landes- 
gerichts in ter Instanz entschieden wurden 


Pi 


wie Trybunału pod prezydencyą Prezesa 
lub Jego Zasıepey. 


Rozdziału Vgo 
ODDZIAu DRuul. 


O Urządzeniu Trybunału pod względem 
Spraw cywilnych t handlowych. 


$. 36. 


Trybunał we wszystkich cywilnych i 
handlowych sprawach (z wyłączeniem spraw 
Władzy Sądów Pokoju, równie jak Wła- 
dzy Administracyjnej poddanych) wyroko- 
wać będzie w pićrwszćj i drugićj Instancyi. 


$. 37. 


We wszystkich eywilnych i handlowych 
sprawach przez jeden z Wydziałów Try- 
bunału w pićrwszćj Instancyi osadzonych. 


tion 


sind, wird im Kalle einer weitern Beru- 
fung, deren Aburtheilung in 2ter Instanz, 
von einer andern Section dieses Gerichts, 
vorgenommen werden. 

Dieser Rechtszug jedoch wird in der 
Weise Platz greifen, dass zwei Sectionen 
niemals wechselseitig die Kunctionen der 
2ter Instanz einander gegenüber ausüben. 

Dahero wird von den, in fter Instanz 
gefällten Uriheilen der fien Section, die 
Berufung in £ter Instanz zu der 2ten Sec- 
tion; 

von jenen der 2ten Section, zu der 3ten 
Section; 

und von jenen der 3ten Section, zu der 
dien Section, statt finden. 

$. 38. 

Das Landesgericht wird ferner diejeni- 
gen von den Friedensgerichten in {ter In- 
stanz abgeurtheilten Civilprocesse, bei wel- 
chen eine weitere Berufung statt findet, in 
2ter und letzter Instanz entscheiden, 
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w razie dalszego odwołania się przedsię- 
brane będzie osądzenie w drugićj Instan- 
cyi przez inny tegoż Sądu Wydział. 

Postępowanie jednak w tym względzie 
takie zachowanóm być winno, by nigdy 
dwa Wydziały wzajemnie względnie sie- 
bie obowiązku sądzenia w drugicj Instan- 
cyi niewykonywały. 

Odwodywanie się przeto od wyroków 
w pićrwszćj Instancyi przez pierwszy Wy- 
dział wydanych, nastąpi przed Wydział 
drugi; 

od drugiego przed trzeci, 

a od trzeciego przed LA wszy Wydział 
Trybunału. 


$. 38. 


Trybuna? będzie nadto wyrokował w 
drugićj i ostatnićj Instancyi w sprawach 
cywilnych przez Sądy Pokoju w pićrwszćj 
Instancyi osądzonych, od których dalsze 
odwołanie się znajduje miejsce. 
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$. 39. 

In jeder der 3 Sectionen wird, sobald 
solche als ter Instanz einschreiter, der 
Landesgerichtspraesident, und nur in des- 
sen Verhinderung, der praesidirende Rich- 
ter, der betreffenden Section, den Vorsitz 
führen. 


$. 40. 


Bei Verhandlung der, von den Frie- 
densgerichten zur Entscheidung in letzter 
Instanz an das Landesgericht gelangenden 
Processe jedoch, ist die Führung des Vor- 
sitzes durch den Landesgerichtspraesiden- 
ten, nicht erforderlich. 


$. 41. 


Das Loos wird entscheiden, in welcher 
Section jeder der, bei dem Landesgerichte 
in dter Instanz auhängig gemachten, oder 
an dasselbe von den Friedensgerichten, im 
Wege der weitern Berufung, gelangenden 
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$- 39. 

W każdym- z trzech Wydzialów w, 
drugićj Instancyi sądzącym, prezydować . 
będzie Prezes 'Frybunału; i tylko w ra- 
zie przeszkody, Sędzia w tymże Wydziale 
prezydujący. 


$. 40. 


Przy sadzeniu jednak spraw z odwo- 
Jania się od wyroków Sądu Pokoju pod 
rozpoznanie Trybunału w ostatnićj Instan- 
cyi przychodzących, prezydencya Prezesa 
(Trybunału nie jest potrzebną. 


$. 41. 


Los oznaczy w którym z Wydziałów 
Trybunału sprawy cywilne przed Tenże 
w pierwszej Instancyi wprost lub z od- 
wołania sie od wyreków Sądu Pokoju pod 
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Civilprocesse, zur Verhandlung zu kom- 
men habe. 

Die. Loosung wird durch den Landes- 
gerichtspraesidenten, oder vom dessen Stell- 
vertreter, im Beiseyn von venigstens 2 Rich- 
tern, eine Stunde vor Beginn der Gerichts- 
sitzungen vollzogen werden, in welchen die 
[fraglichen Processe zur Verhandlung zu 
kommen haben. 

$. 42. 

Ueber die, durch das Loos einer Sec- 
tion, zur Verhandlung zugewiesenen Pro- 
cesse, wird ein Ausweis gefertigt, wovon 
ein Exemplar alsogleich der betreffenden 
Section zu zusenden, das andere Exemplar 
aber hinter dem Gerichtsgitter, und zwar 
dem 24 Stunden vorhero angeschlagenen 
Hauptausweise zur Seite, auszuhängen 
kommt. 

S- 43. 

In dem Bureau des Gerichtsschreibers 

der fren Section werden Aufrufslisten (vo- 


osądzenie przychodzace, załatwianemi być 
mają. 

Losowanie dokonanćm będzie przez 
Prezesa Trybunału lub jego Zasiępcę w 
obecności dwóch przynajmnićj Sędziów na 
godzinę, przed rozpoczęciem posiedzeń, na 
których wzmiankowane sprawy sądzone 
być mają. 


$. 42. 


Wykazy wylosowanych do każdego 
Wydziału Spraw ułożone i do właściwych 
Wydziałów natychmiast w jednym Exem- 
piarzu przesłane, w drugim zaś Exem- 
plarzu za kratką obok ogólnego ua 24 
godzin przedtym umieszczonego wykazu, 
wywieszone będą. 


$. 43. 


W Biórze Pisarza W ydziału pićrwsze- 
go utrzymywane będą Wokandv, na które 
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canda:) gefürt, in welche die, auf dem We- 
ge des ordentlichen oder des summa- 
rischen Verfahrens, zu verhandelnden 
Rechtsstreite, der Reihe nach, wie sie 
angemeldet werden, einzutragen kommen. 
Imgleichen werden bei dem Gerichts- 
schreiber dieser Section abgesonderte Auf- 
rufslisten für Handelsprocesse, so wie 
für jene Rechtsstreite bestehen, welche in 
Zter Instanz zu verhandeln kommen. 


$. 44. 


Die Eintragung in die Aufrufslisten 
kann nur, nach Vorlegung des Beweises 
über die Bereits entrichteten Kintragungs- 
gebüren, (opłaconego wpisu) so wie nur, 
nach Ablauf der durch das Gesetz bestimm- 
ten Fristen, statt finden. 


$. 45. 


Die Aburtheilang der Processe, hat 
in derselben Ordnung, in welcher diese in 
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tak w drodze zwyczajnego czyli ordyna= ` 
ryjnego jak i summarycznego postepowa- 
nia do osądzenia przychodzące sprawy, 
w tym porządku jak zgłoszone będą, za- 
pisywanemi zostaną. 

Podobnież u Pisarza tego Wydziału 
utrzymywana będzie osobna wokanda spraw 
handlowych równie jak i spraw w drugićj In- 
stancyi do osądzenia przychodzących. 


$ 41. 


Wpisanie na wokandę następować 
może tylko po zł zeniu dowodu opłaco- 
nego wpisu i po upłynieniu prawem okre- 
ślonych terminów. 


$. 45. 


Sądzenie spraw następować będzie 
I 
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die Aufrufslisten eingetragen worden sind, 
vor sich zu gehen. 

Nur aus besonders rücksichtswürdigen 
Gründen, darf ein in dieser Ordnung zur 
Aburtheilung an die Reihe kommender 
Process übergangen, und der nächst darauf 
folgende, zur Verhandlung gebracht werden. 


$. 46. 

Zur Sicherstellung der, in dem vor- 
hergehenden $. bezeichneten Ordnung in 
der Aburtheilung der Processe, wird der 
Gerichtsschreiber mit genauer Beobachtung 
der numerischen Rtihenfolge der Eintra- 
gung in die Aufrufslisten, auf dem Grun- 
de derselben, an jedem Montage, einen 
Ausweis derjenigen Processe anfertigen, 
welche nach 8 Tagen, d. i. im Laufe der 
nächstkünftigen Woche, zur Aburtheilung 
zu kommen haben, und wird diesen Aus- 
weis, hinter dem Gerichtsgitter anheften. 
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w tym samym porządku, w jakim na wo- 
kandę wpisane zostały. 

"Tylko dla szczególnićj ważnych powo- 
dów przychodząca z kolei do osadzenia 
sprawa pominioną i zaraz następna pod 
rozpoznanie wziętą być może. 


$. 46. 


v 

Dla zapewnienia porządku w poprze- 
dzającym paragrafie w sądzeniu spraw 
wskazanego, wygotuje Pisarz w każdy po- 
niedzialek przy ścisłem zachowaniu kolej- 
nego porządku wpisania na wokandy, i na za- 
sadzie onegoz, wykaz tych spraw, które w o- 
śmiu dniach to jest w biegu następnego ty- 
godnia pod osądzenie przyjść mają, i 
wykaz takowy za kratką sądowa wy- 


wiesi. 
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$. 47. 

Für die Uebereinstimmung dieses Aus- 
weises mit der Aufrufsliste, vornehmlich 
in Bezug auf die darin vorkommende Rei- 
henfolge, ist der Gerichtsschreiber persön- 
lich verantwortlich, und liegt es dem Land- 
gerichtspraesidenten ob, ihn in dieser 
Hinsicht auf das schärfste zu überwachen. 


i S 48. 


Nur in ausserordentlichen Fallen, in 
welchen einebesondere Beschleinigung noth- 
wendig wird, steht dem Landesgerichts- 
praesidenten das Recht zu, die Aburthei- 
lung eines spruchrèifen Processes, durch 
die mittelst Loossung hiezu zu bestimmen- 
de Section, an einem festgesetzten Tage 
anzuordnen, auch wenn ein derlei Pro- 
cess noch gar nicht in die Aufrufsliste einge- 
tragen worden wäre. Nur muss in jedem 
Falle der Beweis geliefert. werden, dass 
die Fintragungsgebihr entrichtet, und die 
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$. 47. 

Za zgodność tych wykazów z wo- 
kandami, a mianowicie pod względem za- 
mieszczonćj na tychże kolci porządkowej, 
będzie Pisarz osobiście odpowiedzialnym, a 
Prezesa Trybunału. obowiązkiem będzie 
najścisłćj onego pod tym względem nad- 
zorować. 


S. 48. 


Jedynie w nadzwyczajnych wypadkach 
w których szczególny pośpiech potrzebnym 
się okaże, służyc będzie Prezesowi Try- 
bunału prawo zarządzić, aby przygotowa- 
na do zawyrokowania sprawa, chociaż na 
wokandę jeszcze niewpisana, w Wydziale, 
na który losem padnie, odsądzoną była. 
Lecz w każdym takowym razie powinien 
być złożony dowód tak opłaconcego wpisu, 
jako tez w porządku przez prawo wska- 
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Gegenparthei ordnungsmässig vorgeladen, 
so wie von dem abgekürzten Termin ver- 
ständigt worden sey. 


S. 49. 


ln Processen, bei welchen der Proku- 
rator zu interveniren berufen ist, sind die 
Advokaten verpflichtet, sammtliche Akten- 
stücke, in dessen Amtskanzellei, wenig- 
stens 3 Tage vor der Einführung von derlei 
Processen, zu hinterlegen. 


In allen Fällen, wo der Staats - Pro- 
kurator berufen ist Anträge zu stellen, müs- 
sen diese schriftlich abgefasst, und den Akten 
beigeschlossen werden. 


$. 51. 


Die Originale sowohl, als wie die Ab- 
schriften der sämmtlichen, dem Landesge- 
richte zu zustellenden Satzvorschriften, 
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zanym nastąpionego zapozwania strony i 
zawiądomienia jćj o skróconym terminie. 


$. +9. 


W sprawach do których wchodzi Pro- 
kurator, obowiązani są Adwokaci wszelkie 
Akta w Jego biórze najmnićj na dni 3 
przed wprowadzeniem takowych spraw 
złożyć. 


$. 50. 


We wszelkich przypadkach w których 
Prokurator obowiazuny jest wnioski czy- 
nić, muszą być też na piśmie ułożone, i 
do Akt dołączone. 


S. 51. 


Oryginały, równie jak odpisy wszel- 
kich Trybunadowi przedstawianych pism 
spornych, winny być pod nieważnością 


BE. E 


müssen bei ansonstiger Nullität derselben, 
von dem betreffenden Adwokaten eigenhän- 
dig unterschrieben seyn. 


$. 52. 


Handelsprocesse können in 1ter Instanz, 
entweder durch Advokaten, oder auch durch 
die Partheien selbst vor Gericht gebracht 
werden. 


$. 53. 


In ter Instanz aber, kann kein Ci- 
vil- oder Handelsproces anders, als unter 
Vertretung eines Advokaten, vor Gericht 
gelangen. A 


$. 54. 


Wenn nach erfolgtem Aufrufe, einer 
zur gerichtlichen Verhandlung bestimmten 
Rechtssache, keiner der betreffenden Ad- 
vokaten, oder nach Massgabe der Ver- 
hältnisse, keine der streitenden Partheien 
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przez właściwych Adwokatów własnorę- 
cznie podpisywane. 


$. 52. 


Sprawy handlowe mogą w piórwszćj 
Instancyi albo przez Adwokatów, albo 
przez same strony przed Trybunał być wno- 
Szone. 


$. 53. 


Lecz w drugićj Instancyi nie może ża- 
dna ani cywilna ani handlowa sprawa ina- 
czej być przed Sąd wnoszona, jak przez 
Adwokatów. 


$. 54. 


Jeżeli za przywołaniem przeznaczonćj 
do osądzenia sprawy, żaden z należących 
do nićj Adwokatów, lub podług okoliczno- 
ści żadna z stron spór wiodących nie sta- 
nie, sprawa z wokandy wykreśloną będzie 


erscheini, so wird der Process ans den 
Ausrufslisten gestrichen, und ein Theil der 
Eintragunsgebühren geht, zufolge der Be- 
stimmungen des Stempelgesetzes, verloren. 


$. 55. 

In jeder Section des Landesgerichts 
wird, der Reihe nach, durch einen der 
Richter, ein Sentenzenbuch geführt wer- 
den. In dieses wird der Inhalt der, in je- 
der Rechtssache erflossenen Entscheidung, 
so wie die Namen der dieselbe aburthei- 
londen Richter, und des allenfallig inter- 
venirenden Prokurators eingetragen. 


„S 56. 

Jedem Richter steht cs frei, sein vo- 
tum in das Sentenzenbuch besonders zu 
verzeichnen. 

$. 57. 


Der den Vorsitz Führende wird, vor Ver- 
lautbarung des Urtheils, das Sentenzen- 
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przy utracie części wpisu, stósownie do 
przepisów Wstawy stempłowej. 


$. 55. 


W każdym z Wydziałów Trybunału 
prowadzony będzie kolejno przez jednego 
z Sędziów Sentencyonarz, do którego wpi- 
sywana być ma treść zapadłego w każdćj 
sprawie wyroku, równie jak nazwiska 
wpływających do wydania onego Sędziów, 
oraz Prokuratora jeżeli wnioski dawał. 


S. 56. 


Każdemu Sedziemu wolno jest swoje 


, zdanie do Sentencyonarza oddzielnie wpi- 


sać. 


$. 57. 
Prezydujący przed ogłoszeniem wyro- 
ku sprawdzi Sentencyonarz, a znalazłszy 
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buch verifiziren, und wenn er das, in sel- 
bes Eingetragene richtig befindet, solches 
mit dem, die Feder führenden Richter, un- 
terschreiben. 


§. 58. 


Das Sentenzenbuch wird als Kontrolle, 
für die richtige Ausfertigung der erflosse- 
nen Urtheilssprüche dienen. 


§. 59. 


Der Gerichtsschreiber, wird die Redac- 
tion des Urtheilsspruches sowohl, als wie 
eine Zusammenstellung de Beweggründe, 
zu selben besorgen. 

Diese Aufsätze werden zuförderst dem 
Gerichte, bei verschlossenen Thüren vor- 
gelesen, und insofern selbe für entspre- 
chend erkannt werden, ohne alle Abände- 
rung, in die für Urtheile vorgeschriebene 
Form gebracht. 
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| zapisanie zgodne z orzeczeniem, podpisze 
wraz z piszacym go Sedzia. 


$. 58. 


Sentencyonarz będzie stanowił Kon- 
trollę pod względem należytćj redakeyi 
wydanego wyroku. 


$. 59. 


Redakcyą wyroku, tak jak i zasad one- 
go, Pisarz wygotuje. 

Redakeya ta będzie najprzód Sądowi 
przy drzwiach zamkniętych odczytana, i 
| po uznaniu onćj za stósowną, bez żadnej 
odmiany w przepisaną dla wyroków formę 
przelana. 
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$. 60. 

Die auf diese Weise abgefassten Ur- 
theile werden, wo mógiich, noch während 
der selben Sitzung publizirt werden. Sull- 
te jedoch dieses nicht tbunlich scyn, so 
muss deren Verlautbarung, spätestens bin- 
nen 8 Tagen, nach der Ürtheilsfällung erfol- 
gen, und die Abschrift des Urtheils den 
Partheien, auf ihr Verlangen, durch den 
Gerichtsschreiber zugefertigt werden. 


$. 61. 

Die in den Neclionen Praesidirenden, 
werden gleichfalls Sitzungsausweise (księ- 
gi posiedzeń) führen, in welchen die Na- 
men der anwesenden Richter, des allen- 
fällig intervenirenden Prokurators, so wie 
des Gerichtsschreibers verzeichnet, und die 
erledigten Gegenstände bemerkt werden 


$- 62. 
Den Gerichtsverhandlungen üher Civil- 
und Handelsprocesse, dürfen nur die be- 
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S$. 60. 

Ułożone w ten sposób wyroki, zostaną 
o ile możność pozwoli na témie samém po- 
siedzeniu ogłoszone; gdyby zaś to nastąpić 
nie mogło, wyrok najpóźnićj w ośm dni 
od dnia w którym zapadł ogłoszonym, i od- 
pis oneguż stronom na ich żądanie przez 
Pisarza ma być wydanym. 


8. 61. 


Prezydujacy w Wydziałach urzymy- 
wać będą Ksi*se posiedzeń, w których na- 
zwiska Sedziow obecnych, Prokuratora 
jeźli wchodził i Pisarza wpisywane, ró- 
wnie jak przedmioty załatwione wzmian- 
kowane zostaną. 


$. 62. 


Przy wprowadzeniu spraw cywilnych i 
handlowych. mogą być obecnemi tylko stro- 
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theiligten Partheien, Beamien, und Perso- 
nen, welche politische Kechte geniessen, 
beiwohnen. 


Des V. Hauptstückes 


II. ABTHEILUNG. 
Von der Einrichtung des Landesgerichts, 
in Bezug auf die Strafprocesse. 


$. 63 


Das Landesgericht, wird in allen Straf- 
processen über Verbrechen, die dem Kri- 
minalgerichte in Gemässheit des im Frei- 
staate Krakau Yerbindlichen Strafkodexes, 
obligenden Amtshandlungen, verrichten. 

Nur bei Strafprocessen, welche 

a)über Verbrechen abzuhandeln kom- 
men, die zur Förderung hochverräthe- 
rischer Zwecke, oder politischer Um- 
triebe, als Folge oder in Verbindung mit 
selben, begangen worden sind; oder 


Zu, 


ny interessowane, Urzędnicy i osoby uzy- 
wające praw politycznych. 


Rozdziału V 
ODDZIAŁ IM. 


O urządzeniu Trybunału pod wzyledem 
Spraw karnych. 
$. 63. 

Trybunał załątwiać będzie czynnosci 
Urzędowe we wszystkich sprawach karnych 
odnoszących się do zbrodni, które Sądom 
kryminalnym na mocy obowiązującego w 
w kraju W. M. Krakowa Kodexu Karne- 
go są poruczone. 

Tylko przy sprawach karnych dotyczą- 
cych: 

a) zbrodni które w zamiarze wspierania 
celów zdrady głównćj albo politycznych 
wichrzen, jako następność lub w po- 
łączeniu z temiż popełnione zostały; 
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b) welche wegen Missbrauch der Amts- 
gewalt, wegen Unterschlagung der 
Staatsgelder, wegen Erpressung oder 
Verletzung der Amtsplicht(abus d'au- 
torité, peculat, concussion, pré- 
varication) gegen die Glieder des 
Senats - Collegiams, mit Inbegriff des 
Generalsekretars, gegen die Praesi- 
denten, die Richter und die Prokura- 
toren des Landesgerichts und des Ober- 
gerichis, so wie gegen den Polizei- 
direktor eingeleitet werden sollten, wird 
bezüglich auf die Abführung der Un- 
tersuchung, nach Vorschrift der für 
diese Straffälle bestehenden, in dem 
ten Haupistücke dieses Statuts ent- 
haltenen besonderen Vorschriften ‘ver 
fahren werden. 


$. 64. 


Die in den Sectionen des Landesge- 
richts praesidirenden Richter, sind bei Straf- 
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b) kore o nadużycie Władzy Urzedo- 
wej, kradzież grosza publicznego, 
zdzierstwo, tub przeniewierzenie się w 
obowiązkach Urzędu (abus d'autorité, 
peculut, concussion, prevarication ) 
przeciw Członkom składu Senatu, da- 
cząc w to Sekretarza Generalnego, 
przeciwko Prezesom, Sędziom i Pro- 
kuratorom Trybunałui Sądu Wyższe- 
go, jak niemnićj przeciw Dyrektorowi 
Policyi przewodzonemi być mają, za- 
chowane będą pod względem docho- 
dzenia szczegolnie na te przypadki kar- 
ne w Rozdziale IX niniejszego Sta- 


tntu zawarte przepisy. 


$. 64. 


Sędziowie prezydujący w Wydziałach 
'[rybunała, wolnymi są w processach kar- 
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processen von der Kührung der Untersu- 
chung, so wie von dem Referate, befreit. 
$. 65. 

Die Vollstreckung der über Verbrechen 
erllossenen Urtheile, hat ganz in Gemäss- 
heit der Vorschriften, des in Kraft stehen- 
den Strafgesetzbuches, zu erfolgen. 

In denjenigen Källen jedoch, wo die 
Strafe dureh öffentliche Arbeit verschärft 
worden ist, wird diese Arbeit innerhalb des 
Strafhauses, in Gemässheit der in dieser 
Beziehung bestehenden besonderen Anord- 
nungen, verrichtet werden. 


Des V. Hauptstückes 
IV. ABTHEILUNG. 

Von der Einrichtung des Landesgerichts, 
besüglich auf das Depositen- Wesen. 
$. 66. 

Die Verwaltung der Depositen des Lan- 
desgerichts, wird von 3. Depositen - Com- 
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nych tak od prowadzenia Inkwizycyj jak 
i od Referatów. 


$. 65. 


Wykonanie w sprawach zbrodniowych 
zapadłych Wyroków, następować ma w po- 
rządku przepisów obowiązującego Kodexu 
Karnego. 

W tych jednakże przypadkach w któ- 
rych kara robot publiczną jest zaostrzona, 
rohota ta wykonywaną będzie wewnątrz 
domu kary, stósownie do obowiązujących 
pod tym wzgłędem oddzielnych rozporzą= 
dzeń. 


Rozdziału V 


ODDZIAŁ IV. 
O urządzeniu Trybunału pod względem 
Depozytow sądowych. 
$. 66. 
Zarząd depozytu Trybunadu wykony- 
wany będzie przez trzech Kommissarzy 


missären, in Gemassheit der diessfalls be- 
stehenden spezielen Anordnungen und Vor- 
schriften besorgt werden. 


$ 67. 


Zur Versehung der Funcuonen der De- 
positen - Commissäre, werden 3 Richter 
des Landesgerichts, in einer nach Vor- 
schrift des $. 35 abgehaltenen Plenarsi- 
izung, und zwar im Wege der geheimen 
Abstimmung, erwählt werden. 


$. 68. = 


Die Dauer der Functionen der Depo- 
siten - Commissäre, ist auf 2 Jahre bemes- 
sen, und es kann kein Richter des Lan- 
desgerichts, sich denselben entziehen, so- 
bald solcher ordnungsmassig zur Verseh- 
ung derselben berufen worden ist. 

Nur wenn ein derlei Richter, die Fun- 
ctionen eines Depositen - Commissärs, durch 
vier hintereinanderfolgende Jahre unun- 
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depozytowych, stosownie do obowiązują- 

ć Je 

cych pod tym względem oddzielnych Urzą- 
dzeń i przepisów. 

$. 67. 
Do wykonywania obowiązków Kom- 
Te s +) per, ry ‘à „I U 2 

missarzy depozytowych wybranymi bedą 

przez tajemne wotowanie, na posiedzeniu 

ogólnóm według przepisu $. 35 odbyć 

się majacèm, trzćj Sędziowie Trybunału. 


$. 68. 

Przeciąg trwania obowiązków Kom- 
missarzy depozytowych ogranicza się do 
lat dwóch. Zaden Sędzia Trybunału nie 
może się od podjęcia onych uchyłać, gdy 
do ich pełnienia stósownie do przepisów 
powołanym zostanie. 

Tylko w przypadku jeżeli Sędzia obo- 
wiązki Kommissarza depozytowego przez 
cziery następnie po sobie idące lata nie- 
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terbrochen versehen hat, so kann dersel- 
be während der nächst darauf folgenden 
4 Jahre, gegen seinen Willen nicht ver- 
halten werden, solche neuerdings zu über- 
nehmen. 


$. 69. 


Ein Depositen-Commissär, kaun die 
Functionen dieses Amtes nur in so lange 
versehen, als ihm jene eines Richters des 
Łandesgerichis übertragen bleiben; mit dem 
Aufhóren der lezteren, hóren stets auch 
die ersteren, unmittelbar auf, selbst wenn 
die zur Verzehung derselben festgesetzte 
Frist von 2 Jahren, noch nicht abgelau- 
fen wäre. 


$. 70. 


Wenn die Functionen eines Depositen- 
Commissärs, vor dem Ablaufe der festge- 
seizten © jährigen Frist aufhören, so wird 
das Landesgericht, gleichfalls in der durch 
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przerwanie sprawował, nie może przeciw 
swój woli w ciągu następnych lat cztćrech 
bye znaglonym, do nowego onych podej- 
mowania. 


$. 69. 


Kommissarz depozytowy może oho- 
wiązków tego Urzędu tylko tak dlugo do- 
pełniać, jak długo obowiązki Urzedu Se- 
dziego sprawuje; z ustaniem tych ostatnich 
ustają bezpośrednio pierwsze,. chociażby 
nawet oznaczony do ich pełnienia zakres 
dwuroczny jeszcze nie upłynął. 


$. 70. 


Gdy obowiązki Kommissarza depozy - 
towego przed upływem zakreslonego dwu- 
rocza ustaną, Wrybunał w porządku prze- 
pisem $. 67. wskazanym, wybierze z gro- 
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den $. 67, vorgeschriebenen Weise, aus 
der Mitte seiner Richter, einen Substitu- 
ten für jene Zeitdauer ernennen, binnen wel- 
cher der abtretende Richter, die in Frage 
stehenden Kunctionen, annoch zu verse- 
hen gehabt hätte. 

Bei zeitweiliger Entfernung eines De- 
positen - Commissärs, oder sonstig gearte- 
ter Verhinderung desselben zur Erfüllung 
seiner Amtsobliegenheiten, wird das Lan- 
desgericht, zur Berufung eines Substitu- 
ten, für die Zeit dieser Entfernung oder 
Verhinderung, in derselben Weise schreiten. 

ı  $.71. 

Alle 2 Jahre wird bei Gelegenheit des 
Ablaufens, der zur Versehung der Func- 
tionen der Depositen - Commissäre festge- 
setzten Frist, jedesmal eine allgemeine Re- 
vision, der sämmtlichen Depositen, vorge- 
nommen werden. 

Nebst diesem jedoch, ist der Landes- 
gerichtspraesident berechtigt, nach seinem 
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na swego Zastępcę Kommissarza na prze 
ciąg czasu, przez jaki, wyszły z urzedo- 
wania Sędzia wzmiankowane obowiązki 
miał jeszcze sprawować. 


W razie czasowego oddałenia się je- 
dnego z Kommissarzy depozytowych, lub 
zaszdćj inne) przeszkody w pełnieniu te- 
go urzędowego obowiązku, przystąpi Try- 
buna do wyboru Zastępcy na czas tego 
oddalenia się lub trwającćj przeszkody, 
w sposób powyżćj skreślony. 


$. 71. 


Co dwa lata przy upływie zakreslo- 
nego na sprawowanie obowiązków Kom- 
missarzy depozytowych terminu, dokony- 
wany być winien ogólny przegląd wszyst- 
kich depozytów. Prócz tego jednak ma 
władzę Prezes Trybunału podług swoje- 
ge uznania, w każdym według upodoba- 


Ermessen. zu jeder beliebigen Zeit, un- 
vorherogeschen, eine allgemeine, oder eine 
theilweise Revision der Depositen, zu ver- 
anlassen. 


Kür die Integrität eines jeden Depo- 
situms, ist der Praesident, und die sämm- 
lichen Richter des Juandesgerichts, in so- 
lidum verantwortlich. 


VL Hauptstück. 


Von dem Departement der Polizei im 
xegierenden Senate. 


$. 73. 

Das Departament der Polizei im regie- 
renden Senate, wird über die, in dem $. 17 
des gegenwärtigen Statuts aufgezählten 
Polizeiühertretungen, in ter und letzter 
Austauz Strafurtheile fällen, wenn von je- 
nen, durch die Polizei - Direction über die- 


nia czasie bez poprzedniezego oznajmie= 
nia, ogólną lub czastkową depozytów re- 
wizya przedsiebrac. 

“oc £ 


$. 72. 


Za całość każdego depozytu sa odpo- 
wiedzialui solidarnie, Prezes i wszyscy Sę- 
dziowie Trybunafu. 


Rozdział VE 


o Wydziale Policyć w Senacie Rsa- 
dzącym. 


$. 73. 


W wypadkach odwołania się od wy- 
roków w pićrwszćj Instaneyi przez Dyrek- 

| eya Policyi co do ciężkich Policyjnych 
przestępstw, które w $. 17. niniejszego 
„Ńtafutu sa wyliczone w pićrwszćj Instancyi 
; wydanych, orzekać będzie Wydział Policyi 
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se Uchertretungen in {ter Instanz erlas- 
senen ein weiterer Rechtszug statt finden 


sollte. 


$. 74. 


Zw Fällung eines rechtskräftigen Siraf- 
urtheils Seitens des Departements der Po- 
lizei in regierenden Senate, ist die Ge- 
genwat von 3 Senatoren, mit Inbegriff 
des Praesidirenden erforderlich. 


VI. Haupistück. 
Vox dem Oberyertchte. ' 
I. ABTHEILUNG. 

Von der Zussammenserzung und der Or- 
ganist'ung des Obergerichts im Allge- 
meinen. 
$. 75. 

Das Obergericht wird aus einem Prae- 
sidenten, fünf Richtern, einem Prokurator, 


w Senacie Rządzącym, w drugićj i osta- 
niej Instaneyi. 


Ss. ch 


Do wydania przez Wydziad Polieyi 
w Rządzącym Senacie wyroku prawomo- 
enego, potrzebną jest obecność trzech Se- 
natorów licząc w 10 i Prezydującego. 


Rozdziad VIL 
O Sądzie Wyższym. 
ODDZIAŁ PIERWSZY. 
O Składzie i Urządzeniu Sądu Wys- 
szego w ogólności. 
Ś. 75. 
Sąd Wyższy składać sie będzie z Pre- 


Mesa, pięciu Sędziów, Prokuratora i Pi- 
ssarza. Prócz tych ustanowioną będzie przy 
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und einem Gerichtsschreiber, zusammen 
gesetzt seyin 

Ausser dem wird bei selbem, eine an- 
gemessene Anzahl von witergeordne(en 
Beamten bestellt. 


$. 76. 


Der Praesident sowohl, als sämmtli- 
che Richter, so wie der Prokurator, der 
Gerichtsschreiber, und sämmtliche Subal- 
ternen des Obergerichts, sind lebenslän- 
gliche Beamten. 

S. 7%. 

Um President, Richter, oder Proku- 
rator bei dem Obergerichte werden zu kón- 
nen, muss man Richter oder Prokurator des 
Tiandesgerichis gewesen seyn. 


$. 78. 


Das Obergericht wird verpflichtet seyn, 
jede Woche wenigstens 3 Sitzungen ab- 
zuhalten. 
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tymże Sądzie stösowna liczba podrzędnych 
Urzeduiköw. 


Tak Prezes jak Sędziowie i Proku- 
rator, tudzież Pisarz Sądowy iini wszy- 
sey subalterni przy Sadzie Wyższym, 
beda dozywotuimi Urzędnikami. 


S 77. 

Dla zosta ia Prezesem, Nędzią, lub Pro- 
kuratorem przy Sadzie Wyższym, potrze- 
bném jesı poprzednie sprawowanie Urzędu 
Sodziego lub Prokuratora przy Trybunale. 


$. 78. 


Sad Wyższy obowiązany hedzie co ty- 
dzień trzy przynajmnićj odbyć posiedzenia. 
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Des VI. Hauptstückes 


Ir. ABTHEILUNG. 


Von der Einrichrung des Obergerichts, 
bezüglich auf die Ciril-und Handelspro- 
cesse. 


$. 79. 


Das Obergericht wird in den, von dem 
Landesgcrichte in Tier und 2ter Instanz 
abgehandelten Civil-und Handelsproces- 
sen, in so fern ein weiterer Rechtszug 
statt findet, in 3ter und lezter Instanz 


absprechen. R 


$. 80. 


Der Rechszug an das Obergericht, 
findet in diesen Processen jedoch nur dann 
statt, wenn. 

a ) Der Gegenstand des Rechtsstreites den 
Werth von 300 fr. poln. übersteigt, 
(indem über Gegenstände von min- 
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Rozdziału VH 


ODDZIAŁ II. 


O urządzeniu Sądu Wyższego, pod wzyłe- 
dem spraw cywilnych i handlowych. 


$. 79. 


Sąd Wyższy orzekać będzie w trze 
cićj i ostatnićj Instancyi w takich cywilnych 
i handlowych sprawach, w których prze- 
ciw wyrokom "Trybunału w pierwszej i 
drugićj Instancyi wydanym, dalsze odwo- 
danie się ma miejsce. 


S$. 80. 


Odwołanie się jednak do Sądu Wyż- 
szego w tych sprawach, wtenczas tylko ma 
miejsce, gdy: 

a) przedmiot sporu Trzysta Złotych pol- 
skich przenosi (w przedmiotach bowiem 
niższćj wartości wyrok Trybunału 

6% 


EA 


derem W erthe. das in 2ter Instanz von 
dem Landesgerichte gefüllte Urtheil, 
stets als definitif anzusehen ist) und 
4) Eine Verschiedenheit in den Rechis- 
sprüchen der zwei ersten Instanzen 
obwaltet. 
$. 81. 

Die für das Landesgericht vorgeschrie- 
benen, und in dem $. 41 bis inclusive 
50 so wie 54 bis inehrsive 62 des ge- 
genwärtigen Statuts enthaltenen Bestim- 
mungen. bezüglich der Aufrufslisten, (00- 
canda) der Ordnung in der Aufrufung 
der Processe, ds Sentenzen und des Gc- 
richtssitzungsbuches, so wie bezüglich der 
Abfassung des Urtheils, und der Anwe- 
senheit der hiezu berechtigten Personen bei 
den Gerichtsverhandlungen, finden gleich- 
falls für das Obergericht ibre Anwendung. 

§. 82. 

Die Ergreifung des Rechtszuges an 

das Obergericht, gegen cin in 2ter Instanz, 
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w drugiej Instancyi wydany, zawsze 
jako ostateczny uważanym być wi- 
nien); i 

b)gdy zachodzi różność w orzeczeniu 
dwóch pierwszych Tustancyj. 


$. 81. 

Przepisane dla Trybunadu w S$. od 
41 do 50 włącznie i od 54 do 62 włącznie 
niniejszego Siatwu postanowienia co do 
wokand, porządku przywoływania spraw, 
Sentencyonarza, Księgi posiedzeń, wyda- 
wania Wyroków i obecności osób do znaj- 
dowania sie przy wprowadzeniu sprew upo- 
ważnionych; mieć bedą swe zastósowanie 
i w Sadzie Wyższym. 


$. 82. 
Odwołanie sie do Sadu Wyższego prze- 
ciw Wyrokowi w drugiej Instancyi wyda- 
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erflossenes Urtheil, muss binnen 14 Tagen 
nach erfolgter Zustellung dieses Urtheils, 
mittelst einer der Gegenparthei oder ihrem 
Advokaten zu zustellenden Rekursschrift, 
angemeldet werden. 

Für die, ausser dem Freistaate sich 
aufhaltenden Partheien aber, behalten die 
zu ihren Gunsten bestehenden Vorschriften, 
fortan verbindliche Kraft. 


$. 83. 


Der Advokat, der den Rekurs an das 
Obergericht ergreifenden Parthei, ist ver- 
pflichtet, dem Advokaten des Gegentheiles, 
die Rekursbeschwerde, sammt dem Ver- 
zeichnisse der Urkunden, binnen 8 Tagen 
nach erfolgter Zustellung der Rekursschrift, 
(wenn solche nicht schon die Beschwerde 
in sich schliesst) so wie der leztere, seine 
Einrede an ersteren, binnen derselben F'rist, 
nach Mittheilung der Rekursbeschwerde, 
zu zustellen. 


nemu, winno być w ciagu dni l4stu po 
doręczeniu W yroku przez wręczenie pozwu 
stronie przeciwnćj lub jej Adwokarwowi 
zgłoszonćm. 

Dla stron mieszkających za granicą 
Kraju W. Miasta, zachowują moc swoją 
istniejące na ich korzyść przepisy. 


§ 83. 


Adwokat odwodującćj się do Sądu Wyż- 
€ 
szego strony, winien jest Adwokatowi siro- 
ny przeciwnćj w ciągu dni ośmiu od daty 
doręczenia pozwu w drodze odwołania się 
wydanego, doręczyć w raz z summaryu- 
szem dokumentów uciążliwości, jeżeli ta- 
kowych pozew wspomniöny nie objad. W ta- 
c 
kimże samym przeciągu czasu od dnia 
doręczenia uciążliwości rachując, winien 
jest Adwokat strony rekurrowanćj doręczyć 
Adwokatowi strony odwołującćj się obronę 
przeciwko tymże uciążliwaściom. 
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$. 84. 

Ausser den obigen zwei Satzschriften, 
ist es den streitenden Partheien annoch 
gestattet, eine Replik, und eine Dupplik 
anzubringen, mit Beobachtung jedoch so- 
wohl der Termine von 8 Tagen für jede 
Schrift, als auch der Vorschriften der Ge- 
richtsordnung, bezüglich auf die Kinfüh- 
rung einer Rechtssache, durch die emsi- 
gere Parthei. 

$. 85. 

Urkunden und Beweise, welche bei deu 
Untergerichten „nicht vorgebracht worden 
sind, können auch bei dem Obergerichte 
nicht vorgebracht werden, wenn selbe nicht 


vorhero dem Advokaten des Gegentheiles, 
zur Beantwortung mitgetheilt worden sind. 


S. 86. 


Zur Fassung cines rechisgültigen Be- 


schlusses Seitens des Obergerichts, ist in 
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$ BŁ. 

Oprócz powyższych dwóch pism wolno 
jest stronom wnosić jeszcze replikę i du- 
plikę, przy zachowaniu jednak tak terminów 
ośmiodniowych do wręczenia każdego z tych 
pism, jak i przepisów postępowania sądo- 
wego, odnoszących się do wprowadzania 
sprawy przez stronę jako pilniejsza dzia- 
dajaca. 


$. 85. 

Dokunema i dowody w Sadach niż- 
szych niepokdedane, nie będą mogły być 
i w Sądzie Wyższym praedstawianemi, 
bez poprzedniego zakommunikowania onych 
do odpowiedzi Adwokatowi strony prze- 
ciwnćj. 


5. 86. 


Do wydania ważnego przez Sąd Wyż- 
szy Wyroku we wszystkich cywilnych i 
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allen Civil - und Handelsprocessen, die Ge- 
genwart von fünf Richtern, mit Inbegriff 
des Praesidirenden, erforderlich. 


Des VI. Haupistickes 


I. ABTHRILUNG. 
Von der Einrichtung des Obergerichts, 
besüglich auf die Strafprocesse. 
$- 87. 

Das Obergericht, wird bei Strafpro- 
cessen über Verbrechen, alle dem Krimi- 
nal-Obergerichte, nach Vorschrift des im 
Freistaate verbindlichen Strafkodexes oblice- 
genden Amtshandlungen, verrichten. 


$. 38. 


Das Obergericht wird ferner, in allen 
Strafprocessen über schwere Polizeiüber- 
tretungen, in 2ter und letzter Instanz Ur- 
theile fällen. 
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handlowych sprawach potrzebną jest obe- 
cenos pięciu Sędziów licząc w to Prezy- 
dujacego. 


Rozdziału VH 


ODDZIAŁ TRZECI. 
O urządzeniu Sądu M yższcgo pod wzyle- 
dem spraw karnych. 


$. 87. 


Sad Wyższy wykonywać będzie w spra- 
wach karnych o zbrodnie wszystkie z prze- 
pisu obowiązującego w kraju Wolnego Mia 
sta Krakowa Kodexu Karnego, należące 
do Sądu przełożonego zbrodniowego dzia- 
łania urzędowe. 


$. 88. 


Sąd Wyższy wydawać będzie także 
w drugićj i ostatnićj Instancyi wyroki we 
| wszystkich sprawach karnych o ciężkie po- 
Jicyjne przestępstwa. 
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Von diesem Rechtszuge, sind nur jene 
Strafprocesse über schwere Polizeiüber- 
tretmgen ausgenommen, über welche in 
Gemässheit der Bestimmungen des $. 73, 
das Polizei - Departement im regierenden 
Nenate, in 2ter und letzter Eustanz das 
Urtheil zu fällen berufen ist. 


$. 89. 


Zur Fassung eines rechisgültigen Be- 
schlusses Seitens des Obergerichts, ist in 
Kriminalprocessen, die Gegenwart von 5 
Richtern, in den Processen über schwere 
Polizeiubertretungen aber, von wenigstens 
3 Richtern, stets mit Inbegriff des Prae- 
sidirenden, erforderlich. 


Vi. Hauptstück 


Von dem Obersten Strafyerichte. 
$. 90. 
Das oberste Strafgericht wird zusam- 
mengesetzt werden: 
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Wyłączone sa od odwoływania sie przed 
Sad Wyższy te tylko sprawy karne o cięż- 
kie policyjne przestępstwa, w których wy- 
danie wyroku w drugićj i ostatniej Instan- 
cyi stósownie do postanowień $. 73 do 
Wydziału Policyi w Senacie Rządzącym 
należy. 


$. 89. 


Do wydania ważnego przez Sad Wyż- 
szy Wyroku w sprawie kryminalnćj po- 
trzebną jest obseność pięciu, w sprawach 
zaś 0 ciężkie przestępstwa policyjne przy- 
najmnićj trzech Sedziów faczac w to Pre- 


zydującego. 


Rozdziat VHL 
0 Najwyższym Sadzie Karnym. 
§. 90. 
Sad Najwyższy karny składać się be- 
dzie: 
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u) Aus drei von den Schutznachien des 
Wreisiaates Krakau zu entsendenden 
Gerichtspersonen, von denen eine, je- 
derzeit das Praesidium in diesem Ge- 
richte, fubren wird, und 

b) Aus zwei Richtern des freistaduschen 
Obergerichts oder des Landesgerichts, 
welche das Loos unter denjenigen der- 
selben hiezubestimmen wird, die, in dem, 
dem obersten Gerichtshore zur Ent- 
scheidung vorliegenden Processe, in 
keiner der zwey untern Instanzen, rich 
terliche Kunetionen verrichter haben. 

bie Logsung wird von dem Praesiden- 
ten des obersten Straßgerichtes, in Beiseyn 
der Dolegirten der zwei andern Schutz- 


staaten, vorgenommen W erden. 


$. 91. 
Das Pracsidium in dem obersten Straf- 
gerichte, wird, wie schon in dem vorherge- 


henden $, bemerkt worden, stets von einer 
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a) Grzech przez Opiekuncze kraja Wol- 
nego Miasta krakowa Mocarstwa zsy- 
Fanych QOsób Nądowz ch, z których za- 
wsze jedna w tymże Nądzie prezydo- 
wać bedzie. 

b) 2 dwóch Nędziow Sądu W ższego lub 
Trybunafu Wolnego Miasta, wy: 
branych losem z pomiędzy tych, kw 
rzy. w sprawie pod rozpoznanie Naj- 
wyższego Nądu karnego  przycho- 
dzacej, w żadućj z dwóch niższy ch In- 
stanceyj obowiązków Nędziego niewy- 
konywalii 

Losowania duhona Prezes Najwyższe 
go Sądu karnego, w obecnusei delegowa= 
nych z strony dwoch innych Opiekuńczych 
Mocarstw. 


$. 91. 


Irezydencya w Nądzie Najwyższym 
Barnym, jak to juź w poprzedzającym pa- 
ragralie nadnienioncm zostało, należeć 
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der, dureh die Schutzhöfe delegirten Ge- 
richtspersonen, geführt werden, 

Diese Function, wird durch ein volles 
Jahr, der Delögiste einer und derselben 
Schurzmach( verrichten. 

Nach Verlauf dieses Zeitraumes, über- 
geht der Vorsitz, der Reihe nach, auf den 
Délégirten einer andern Schutzmacht. 

Die alphabetische Ordnung der Anfangs- 
buchstaben dieser Mächte, bestimmt die 


in dieser Hinsicht zu beobachtende, erste | 


Reihenfolge. 
9-92: 


Das MY Stafgericht wird, in der 
Regel zweimal des Jahres in Krakau zu- 
sanmmentreten. 

in ausserordentlichen Fallen jedoch, 
kann dieser Zusammentritt, auch öfter be~- 
wirkt werden, sobald die zu einer Con- 
ferenz vereinigten Residenten, solches als 


nothwendig erkennen. 


a gu" 


bedzie zawsze do jednej z trzech przez 
Opiekuńcze Mocarstwa delegowanych Osób 
sądowych. 

Tych obowiązków dopedniac będzie 
przez rok cały, delegowany jednego i te- 
goż samego Opiekuńczego Mocarstwa. 

Po upływie tego przeciągu czasu prze- 
chodzi prezydencya z kolei na delegowa- 
nego z strony innego Opiekuńczego Mo- 
carstwa. 

Porządek alfabetyczny początkowych 
liter tychże Mocarstw, wskaże kolćj pod 
tym względem zachować się mającą. 


$. 92. 


Najwyższy Sąd karny zbierać się bę- 
dzie w mieście Krakowie zwyczajnie dwa 
razy na rok. 

W nadzwyczajnych jednak wypadkach, 
może to zbieranie się częścićj jeszcze ną- 
stępować, jak skoro w konferencyą połą- 
czeni Rezydenci, potrzebę tego uznają. 

7 
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$. 93. 

Dem obersten Swafgerichte werden alle, 
durch die im Freistaate Krakau verbind- 
liche Strafgesetzgehung, der obersten Ju- 
stizstelle vorbehaltenen Amtshandlungen , 
zustehen, in so weit solche, nach Massga- 
be der bestehenden Verhältnisse, Platz- 
greifen können. 

$. 94. 

Insbesondere wird dem obersten Straf- 
gerichte, die Befugniss zukommen, sich 
die sänmtlichen Akten, jedes von den kra- 
kauer Gerichten, ahgehandelten Strafpro- 
cesses zur Einsicht vorlegen, und im Kal- 
le einer entdeckten Unregelmassigkeit, die 
hieran Schuldtragenden, auf dem gesetz- 
lichen Wege, zur Verantwortung ziehen 
zu lassen. 


$. 95. 


. 
Zur Fallung eines rechtskrältigen Ur- 
theils Seitens des obersten Strafgerichts , 
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5. 93. 

Do Sadu Najwyższego karnego na- 
leżeć beda wszystkie urzędowe działania 
obowięzujacym w kraju W. M. Krakowa 
Kodexem karnym Najwyższćj Instaneyi 
Sądowej zastrzeżone; 0 ile takowe w mia- 
rę istniejących stosunków miejsce znajdo- 
wać mogą. 

$. 91. 

W szczególności służyć bedzie Wła- 
dza Najwyższemu Sądowi karnemu da- 
wania poleceń aby wszystkie Akta każ- 
dego w tutejszych Sadach sądzonego na 
drodze karnćj processu, dla rozpatrzenia 
się były Mu przedstawionemi, i w razie 
odkrytćj nieregularności pociągania winnych 
takowćj, na drodze prawem wskazanej do 
odpowiedzialności. 


$. 95. 
Do wydania prawomocnego wyroku 
przez Sad Najwyższy karny, obecność 
rój 
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ist die Gegenwart aller 5 Mitglieder des- 
selben, erforderlich. 

Alte sonstigen Amtshandlungen dieses 
Gerichts aber, werden ausschliesslich von 
den, durch die Nchutzmächte delegirten 
drei Gerichispersonen, in Berathung ge- 
zogen und gültig beschlossen werden. 


IX. Hauptistück. 


Von dem Straffällen, hei welchen ein 
ausnahmsweises Verfahren statt su fin- 
den hat. 


I. KATEGORIE 


S. 96. 


So oft Inziehten vorkommen, welche mit 
Grund vermuthen lassen, dass in dem Frei- 
staate Krakau, eine oder mehrere Personen, 
sich des Verbrechens des Hochverraths, oder 
anderer die Ruhe störenden Handlungen, des 
Aufstandes, des Aufruhrs, oder der öffentli- 
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wszystkich pieciu Członków tegoż jest po- 
trzebna. 

Inne wszelkie czynności tego Nadu beda 
wyłącznie przez Trzy z strony Opiekuń- 
czych Mocarstw delegowane Osoby pod 
rozwagę branemi i ważnie decydowanemi. 


Rozdział IX. 


O przypadkach karnych, w których wy- 
Jatkowe postępowanie ma miejsce. 


KATEGORYA PIERWSZA. 


$. 96. 


Jak skoro poszlaki zajdą które słusznie 
domniemywać się każą, że w Wolnem Mie- 
t ście Krakowie jedna lub więcćj osób zbro- 
dni zdrady główaćj, albo innych spokoj- 
"ność naruszających czynności, buntu, roz- 
ruchu albo publicznego gwałtu winną się 
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chen Gewaltthatigkeit, schuldig gemacht 
haben, wovon der tte Theil des Strafge- 
setzbuches, von dem 52 bis inclusive zum 
72 § handelt; oder dass ein, welch im- 
mer geartetes anderes Verbrechen, zur Be- 
förderung hochverrätherischer Absichten als 
Folge oder in Verbindung politischer Um- 
triebe, begangen worden sey, wird in der 
Regel, Seitens der hohen Schutzmächte , 
eine ausserordentliche Untersuchungs-Com- 
mission, nach Krakau entsendet werden, 
welche die von den Polizeibehörden, ver- 
anlassten Vorerhebungen, zu vervollstän- 
digen, über jeden den beschuldigten nach 
Vorschrift der bestehenden Gesetze das 
Qualifications- Krkenntniss zu erlassen, 
und gegen diejenigen derselben, welche 
zum Kriminalverfahren geeignet erkannt 
werden sollten, den ordentlichen strafge- 
richtlichen Untersuchungsprocess abzufüh- 
ven, alle Verhöre jedoch, in Gegenwart 
zweier von der Krakauer Regierung zu 
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stała, o których eześć piérwsza obowią- 
zującego w tym Kraju Kodesu karnego 
od $. 52 do 72 wiacznie traktuje, albo 
że jakakolwiek inna zbrodnia do wspiera- 
nia celów zdrady głównej zmierzająca i 
jako następność lub w związku z polityczne- 
mi wichrzeniami popedniona została, bę- 
dzie zawsze z strony Opickuńczych Mo- 
carstw Nadzwyczajna śledcza Kommissya 
do Krakowa zsyłaną, która wstępne ba- 
dania Władz policyjnych uzupełni, wzglę- 
dem każdego obwinionego według przepi- 
sów obowiązujących Ustaw, wyrok kwa- 
lifikacyjny wyda. i z tych którzy uznane- 
mi będą za ulegających kryminalnemu po- 
stępowaniu zupełną kryminalną inkwizycyą 
wyprowadzi. Wszystkie badania jednak, 
mają być w obecności dwóch przez Rząd 
Wolnego M. Krakowa delegować się ma- 


delegirenden beeideten Beisitzer vorzunch- 
men haben wird. 

Die Aburtheilung jener Beschuidigten, 
welche wegen eines der vorbenannten Ver- 
brechen, zum Kriminalverfahren geeignet 
befunden werden, hai von den ordentlichen 
Nirafhchórden des Freistaates, und nach 
Vorschrift der bestehenden Gesetze, statt 
zu finden. 


Ç. 97. 


Kine Ausnahme von der, in dem vor- 
herogehenden e, in Bezug auf die Ab- 
führung der Untersgchung, enthaltenen 
Arordnung, kann nur dann Platz greifen, 
wenn die zu einer Conferenz vereinigten 
Residenten, nach genaner Frwagung al- 
ler Umstände und Verhältnisse, solches 
als zulässig erklären. 

In diesem Kalle werden alle, der in 
dem $. 96 bezeichneten Untersuchungs- 
Commission zugewiesenen Amtshandlun- 
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jących Assydentów przysięgłych przedsię- 
branemi. 

Osadzenie tych obwinionych którzy z po- 
wodu wyżćj wymienionych zbrodni za kwa- 
lifikujących się do kryminalnego z nimi po- 
Stepowania uznani zostaną, nastepować be- 
dzie przez zwyczajne Karne Sądy W. Aha- 
sta i według przepisów obowiązujących 
Ustaw. 


$. 97. 


Wyjatck od tego przez poprzedzający 
paragraf co do prowadzenia badań wska- 
zanego prawidła może mieć wtedy tylko 
miejsce, jeżeli połączeni w konfcrencyą 
Rezydenci po dokładnćm rozważeniu wszy- 
stkich okoliczności i stosunków, takowe za 
przypuszczalne uznają. 


W tym przypadku wszystkie w $. 96 
wyszczególnione Kommissyi sledezej przy- 
dzielone urzędowe działania przez Trybu- 
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gen, von dem krakauer Bandesgerichte, 
im Beisoyn von Delegirten der drei Re- 
sidenischaften, vorgenommen werden. 
Diese (die Residemschaften) sind je- 
doch auch ermächtigt, einer derlei Dele- 
gation zuentsagen, wenn sie solches, nach 
Massgabe der Verhältnisse, als zulässig 


erkennen. 
$ 98. 


Die Entscheidung über die Krage, oh 
Grund vorhanden ist zu vermuthen, dass 
ein Verbrechen zur Beförderung hochver- 
rätherischer „Absichten als Folge oder in 
Verbindung mit politischen Umtrieben, be- 
gangen worden sey, ist ausschliesslich den, 
zu einer Conferenz vereinigten Residen- 
ten der Schutzmachte, vorbehalten. 


$. 99. 


in Rechiskraft erwachsene Strafurthei- 
le, über die in dem $. 96 aufgezahlten 


— 17 — 


nat Wolnego Miasta Krakowa w obecno- 
ści delegowanych z strony trzech Rezyden- 
tów przedsiębranemi będą. 

Delegacyi jednak tćj mocnymi bedą Re- 
zydenci nie użyć, o ile to w miarę oko- 
liczności za Stosowne uznają. 


$. 9w. 


Rozsirzygnienie pytania tego, czy jest 
zasada domniemania, że zbrodnia do po- 
pierania celów zdrady głównej, jako na- 
stępność lub w zwiazku z politycznemi wi- 
chrzeniami popedniona została, zostawione 
jest wyłącznie Rezydentom Opiekunezych 
Mocarstw w konferencyą połączonym. 


$. 99. 


W prawomocność przeszłe wyroki na 
drodze karnćj co do zbrodni w $. 96 wy- 
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Verbrechen, wird der Senat des Freistaates 
Krakau, nur in so fern mildern oder ganz 
nachlassen können, als die hohen Schutz- 
höfe solches als zulassig erkennen. 

Dem gemäss, hat in diesem Falle der 
Senats - Praesident, wenn er beabsichti- 
gen würde, von der ihm verfassungsmäs- 
sig zustehenden Befugniss Gebrauch zu 
machen, und auf Begnadigung anzutragen, 
vorerst die Zustimmung der hohen Schutz- 
höfe, so wohl über den Umstand, ob eine 
Begnadigung überhaupt Platz greifen, und 
sodaun in welcher Art und Weise die ver- 
hängte Strafe gemiklert oder nachgesehen 
werden dürfe, dureh Vermittlung der Re- 
sidenten, einzuholen. 


$. 100. 


Da der Freistaat Krakau, keinen be- 
festigten Ort, und überhaupt keine in der 
Art versicherten Gefangnisse besitzt, um 
Siaaisverbrecher nach Vorschrift der be- 
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szezególnionych zapadte, może Senat Wol- 
nego Miasta Krakowa, tak dalece tylko zła- 
godzić, albo karę niemi orzeczoną zupelnie 
darować, jak dalece to Wysokie Dwory 
Opiekwicze dopuszczalnem uznaja; dla te- 
go Prezes Senatu gdyby zamierzał użyc 
prawa jakie Mu z mocy Ustawy zasadni- 
czćj służy, i za ułaskawieniem wniosek 
ezynid, winien będzie-poprzednio za posre- 
dnieiwem Rezydentöw postarać się o otrzy- 
manie pozwolenia z strony Opiekuńczych 
Dworéw, tak co do okoliczności czyli ufa- 
skawienie miejsce mieć może, jak naste- 
pnie, w jaki sposob orzeczona kara zła- 
godzoną albo darowaną być ma. 


$. 100. 


Ponieważ Kraj Wolnego Miasta Kra- 
kowa żadnego obwarowanego miejsca, i 
w ogólności żadnych w ten sposób zabezpie- 
czonych więzień nieposiada, aby zbrodnia- 
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stehenden Gesetze verwahren zu können, 
so haben es die Hohen Schutzhöfe über- 
nommen. jene Individuen, welche wegen 
eines der im $. 96 aufgezählten Verbre- 
chen, zu einer Kerkerstrafe verurtheili wer- 
den. in ihren Strafanstalten in Gewahrsam 
halten zu lassen; und zwar werden die 
Unterthanen der Schutzmächte, wenn selbe 
wegen eines der obbezeichneten Verbre- 
chen zur Kerkerstrafe verurtheilt werden, 
von jener Schutzmacht, allsogleich nach 
in Rechtskraft erwachsenem Urtheile über - 
nommen, welcher sie vermöge ihrer Lan- 
deszuständigkeit angehören, ohne dass die- 
se, irgend eine Entschädigung, für deren 
Verwahrungs - oder Unterhaltskosten, von 
dem Freistaate anzusprechen berechtigt seyn 
soll. 

Was die strafällig gewordenen Kra- 
kauer und fremden Unterthanen anbelangt, 
so werden die Residenten der Schutzmächte, 
bei jedem eintretenden Falle, der freistad- 
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rzy stanu według przepisów Ustaw obo- 
wiązujących mógł w nich osadzać, przeto 
Wysokie Opiekuńcze Dworv przyjęły na 
siebie polecać osadzenie w własnych wię- 
zieniach tych indywiduów, którehy za zbro- 
dnie w $. 96 wyszczcgólnioze na karę 
więzienia wskazanemi były; i jeźli Poddani 
Opiekunezych Mocarstw za popełnienie wy- 
żćj wyszezególnionych zbrodni na wiezie- 
nie skazanymi zostaną, mają byc zaraz po 
nastapionćj prawomocności Wyroku ode- 
branymi przez Rzad tego Mocarstwa które- 
go są poddanymi, bez prawa domagania się 
od Kraju W. M. Krakowa za ich strzeżenie 
lub utrzy manie jakiego wynagrodzenia. 


Co zas dotycze uległych karze podda- 
nych W. M. Krakowa lub innych krajów, 
w kazdym zaszłym wypadku Rezydenci 
Opiekuńczych Mocarstw oznajmią Rządowi 
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tischen Regierung bekannt geben, an die 
Nirafanstalten welcher der benannten Mäch- 
te. die Uebergabe von derlei Individuen 
zu erfolgen habe. 

Hinsichtich der Verwahrungs - und Un- 
terhaltskosten der verurtheilten Krakauer 
und fremden Unterthanen, wird die frei- 
städtische Regierung verpflichtet seyn, mit 
den, solche in ihre Strafanstalten über 1eh- 
menden Schutzstaaten, ein geeignetes Ab- 
kommen zu treffen. 

$. 101. 

Die wegen des Verbrechens der öffen- 
tlichen Gewalttähtigkeit, zu einer Kerker- 
strale verurtheillen Krakauer und fremden 
Unterthanen jedoch, können diese Strafe, 
auch in der freistädtischen Strafanstalt über- 
stehen, in so ferne die zu einer Conferenz 
vereinigten Residenten der hoken Schutz- 
mächte, nach Massgabe der Verhältnisse, 
und der geringern Gefährlichkeit der Ve- 
rurtheilten, soiches als zulässig erkennen. 
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W olnego Miasta do których z domów kary 
Państw rzeczonych wydanie wspomnionych 
łudywidnów nastąpić ma. 


Pod względem kosztów strzeżenia i 
utrzymywania osadzonych poddanych Wol- 
nego Miasta Krakowa lub innych Krajów, 
obowiązanym bedzie Rząd Wolnego Mia- 
sta Krakowa zawrzeć układ ztem Opie- 
kuńczem Mocarstwem, które ich do swych 
więzień przyjmuje. 


$. 101. 


Jednakowoż poddani Wolnego Miasta 
Krakowa lub innych krajów, za zbrodnią 
gwałtu publicznego na więzienie wskazani, 
mogą tę karę wypełniać w więzieniach M. 
Krakowa, o ile to połączeni w konferencyą 
Rezydenci Wysokich Opiekuńczych Mo- 
carstw w miarę okoliczności i mnićj niebez- 
piecznego usposobienia osadzonego, za do- 


puszezalne uznają. 
8 


Il. KATEGORIE. 
$. 102. 

Wenn ein Glied des Senats- Colle- 
giums, mit Inbegriff des Generalsekretärs, 
ein Praesident, Richter oder Prokurator 
bei dem Obergerichte oder dem Tandes- 
gerichte, oder der Polizei- Direktor im 
Freistaate Krakau. wegen Misshrauchs der 
Amtsgewalt, wegen Unterschlagung der 
Staatsgelder, wegen Erpressung, oder Ver- 
letzung der Amtspflicht, (abus dantorite, 
peeulat, concussion, précarication) zur 
gerichtlichen V erantwortung gezogen wird; 
so haben die zu ein Conferenz vereinig- 
ten Residenten der Schutzhöfe, (welchen 
die beirelenden Aktenstücke unverzüglich 
mitzutheilen kommen) Namens der hohen 
Schutzhöfe, eine Untersuchungs - Commis- 
sion niederzusetzen, die entweder aus Ge- 
richtspersonen der Schutzstaaten, oder aber 
aus Gliedern der freisiädtischen Gerichte, 
bestehen kann, und welche die allenfallig 
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KATEGORYA DRUGA. 
$. 102. 

Jeżeli ezIonck Senatu licząc w to i Se- 
kretarza Generalnego, Prezes, Sedzia, lub 
Prokurator przy Trybunale lub Sadzie 
Wyższym, alboteż ByrektorPolicytw Wol- 
nem Mieście Krakowie o nadużycie Wła- 
dzy Urzedowej, kradzież grosza publiczne- 
go, o zdzierstwo lub przeniewierzenie się 
w obowiązkach Urzędu (qbus d'autoritć, 
peculat, concussion, prevarication) do 
odpowiedzialności na drodze sądowćj pocia- 
gnionym będzie; połączeni w konferencyą 
Opiekuńczych Dworow Rezydenci (którym 
dotyczące przedmiotu tego akta niezwło- 
cznie kommunikowanemi być mają), utwo- 
rzą w hnieniu Opiekuńczych Dworów Kom- 
missyą śledcza z Osób sądowych Państw 
Opiekończych albo też z Członków krajo- 
wychNądów składać się majaca,ktöra przed- 
siebrane już poprzednio śledztwo uzupełni, 
co do każdego z obwinionych, według prze- 

S* 
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schon gepflogenen Vorerhebungen zu ver- 
vollstsändigen, überjeden der Beschuldigten, 
nach Vorschrift der bestehenden Geseize, 
das Qualifications- Erkenntniss zu erlas- 
sen, und gegen diejenigen derselben, welche 
zum Kriminalverfahren geeignet erkannt 
werden sollten, den ordentlichen, strafge- 
richtlichen Untersuchungsprocess abzufüh- 
ren, alle Verhöre jedoch, in Gegenwart 
zwcier von der Krakauer Regierung zu 
delegirenden beeideten Beisitzer vorzuneh- 
men haben wird. 

Die Aburtheilung jener Beschuldigten. 
welche wegen eines der vorbezeichneten 
Verbrecher, zum Kriminalverfahren geci- 
gnet befunden werden, hat von den ordent- 
lichen Strafbehörden des Freistaates, und 
nach Vorschrift der bestehenden Gesetze, 
statt zu finden. 

$. 103. 

In Rechtskraft erwachsene Strafurtheile, 

über die in den vorhergehenden Paragra- 
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pisów Ustaw obowiązujących, wyrok kwa- 
liikacyjny wyda, i z tymi, ktorzy za kwa- 
lifikujących się do kryminalnego postępo- 
wania uznanymi zostaną, ordynaryjną kry- 
minalną inkwizycya wyprowadzi; wszystkie 
jednak badania w obecności dwóch przez 
Rząd Wolnego Miasta Krakowa delego- 
wać się mających Assydentów przysięgłych 
przedsiębranemi będą. 


Sadzenie tych obwinionych którzy z po- 
wodu dopuszczenia sie jednćj z pomienio- 
nych zbrodni za kwalifikujących się do kry- 
minalnego przeciw iu nim postępowania u- 
znanymi zostali, przez zwyczajne Sądy 
karzące i według przepisów Ustaw obo- 
wiązujących następować będzie. 


$. 103. 


W prawomocność przeszłe wyroki na 
drodze karnćj w zbrodniach w poprzedzają- 
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phen aufgezählten Verbrechen, wird der Se- 
nat des Freistaates, nur in so fern mildern 
oder ganz nachsehen können, als die ho- 
hen Schutzhöfe solches als zulässig er- 
kennen. 

Dem gemäss hat der Senat, wenn er 
in dem obbezeichneten Falle, eine Begna- 
digung beabsichtigen sollte, vorerst die Zu- 
stimmung der Schutzmächte, so wohl über 
den Umstand, ob eine Begnadigung über- 
haupt Platz greifen, und sodann, in wel- 
cher Art und Weise die verhengte Strafe 
gemildert oder nachgesehen werden dürfe, 
durch Vermitlung de? Residenten einzuholen. 


LI. KATEGORIE. 


S. 104. 


Bei schweren Polizeiübertretungen ge- 
gen die Sicherheit des gemeinschaftlichen 
Staatsbandes und des öffentlichen Ruhe- 
standes, so wie bei jenen, welche durch 
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cym lie wymienionych zapadłe, będzie 
mógł Senat W. M. Krakowa o tyle tylko 
zdagodzić, albo zupełnie kary niemi orze- 
czone uchylić, o ile to Wysokie Opiekuńcze 
Dwory dopuszezalném uznają. 

Jeżeli więc Senat w wymienionym wy- 
padku będzie miał w zamiarze ułaskawienie, 
winien się będzie wprzód za pośrednictwem 
Rezydentów postarac o uzyskanie stóso- 
wanego przyzwolenia z strony Opiekuńczych 
Mocarstw tak pod tym względem, czyli 
ułaskawienie w ogólności może mieć miej- 
sce, jak następnie, w jaki sposób orzeczo- 
na kara złagodzow + albo zniesioną być ma. 


KATEGORYA TRZECIA. 


$. 101. 


W ciężkich policyjnych przestępstwach 
przeciwko bezpieczeństwu społecznemu, 
spokojności publicznćj, jako tćż w tych 
które przez obrazę warty cywilncj lub 
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Beleidigung der Civil-oder Militärwachun 
begangen werden, wovon der Rte Theil 
des in dem Krcistaate Krakau verbindlichen 
Sırafgesetzbuches, von dem 37 bis inclu- 
sive zum 73 $e, handelt, endlich bei allen 
Pressvergchen ohne Unterschied, kann der 
Scnat eine Milderung oder cine gäuzliche 

Nachsicht der, über diese Uchertretungen 
rechtskräftig verhengten Strafen, nur dann, 
und nur in so fern zugestehen, als die zu 
einer Conferenz vereinigten Residenten, 
solches als zulässig erkennen. 


X. Hauptstück. 
Von den Fällen der Unsulässigkeit zur 
Ausübung richterlicher Functionen. 
$. 105. 


Die Civilgerichtsordnung bezeichnet die 
Källe, in welchen es dem Gliede eines 
Gerichtshofes untersagt ist, in Civilpro- 
cessen richterliche Kunctionen zu verrichten. 
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wojskowćj popelnionemi są, o ktorych dru- 
ga część obowiązującego w Kraju Wol- 
. È © +e - 
nego Miasta Krakowa Kodexu karnego od 
§. 37 do 73 włącznie traktuje, nakoniec 
w wszystkich przestępstwach przeciwko 
Cenzurze bez różnicy; może Senat na zfa- 
godzenie lub zupełne darowanie kar za 
powyższe przestępstwa prawomocnemi wy- 
rokami wymierzonych, wiedy tyłko i o 
tyłe zezwolić, o ile połączeni w konferen- 
cyą Rezydenci to za dopuszczalne uznają. 


Rozdział X. 


O przypadkach nicprzypuszczalnosci do 
sprawowania obowiązków Sędziego. 
$. 105. 

Kodex postępowania sądowego cywil- 
nego oznacza przypadki w których Czło- 
nek Sądu wyłączonym jest od sprawowania 
obowiązków Sędziego w sprawach cywil- 
nych. 
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$. 106. 

In allen Straffällen ohne Unterschied, 
darf ein Beamte keine richterlichen Fun- 
ctionen ausüben: 
a)wenn der Process seine Gemahlin; 
b) einen Amtsverwandten in auf- oder ab- 

steigender Linie; 

c) ein Geschwisterkind, oder einen, ihm 
in der Seitenlinie durch Blutsverwand- 
schaft noch näher Verbundenen; 

d) einen im nämlichen Grade Verschwä- 
gerten; 

e) sein Mindel oder Pflegevertrauten ( Cu- 
randen) oder N 

f) sine Person angeht, mit welcher er in 
einer Passiv - oder Activ - Forderung 
verwickelt; oder 

9) mit welcher er in grossereindschaftleht; 

h) nicht minder in Processen, aus denen 
er einen unmittelbaren oder mittelbaren 
Nutzen oder Schaden, zu gewartigen 
hat; oder 
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$. 106. 

We wszystkich bez różnicy sprawach 
karnych nie może żaden Urzędnik obowiaz- 
ków Nędziego dopetniaé: 

a) jeżeli sprawa dotyczce jego żony; 

%)jego krewnego w linii wstępnćj lub 
zstępnćj; 

e) dziecięcia jego brata lub siostry, lub 
innego krewnego linii pobocznćj w bliż- 
szym jeszcze stopniu znim połączo- 
nego; 

d)w tymże samym stopniu spowinowa- 
conego; 

e) jego opiece lub kurateli powierzonego; 

f) osoby z którą w stosunku dłużnika 
lub wierzyciela zostaje; 


9) z którą w wielkiej nieprzyjaźni żyje; 

h) z kiórą zostając w processach, bez- 
pośrednio lub pośrednio korzyści lub 
szkody z nich spodziewac się mo- 
ze; albo 
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Ü) in welchen er, aus welch immer einer 
Ursache, nicht ganz unbefangen wäre. 
$. 107. 

In allen, im vorherogehenden $e auf- 
gezählten Källen, ist jeder zur Ausübung 
richterlicher Funetionen berufene Beante 
verpflichtet. sich derselben zu enthalten, 
und nach Massgabe der Verhältnisse, hier- 
von entweder seinem unmittelbaren Vor- 
gesetzten, oder aber dem Gerichte, An- 
zeige zu erstatten. 


AL Hauptstück. 


Von der Ernennung der Suspendirung. 
und der Entlassung der Gerichtsbeamten. 
$- 108. 

Die Praesidenten, Richter und Pro- 
kuratoren, so wie alie untergeordneten Be- 
amten des Ober-und des Landesgerichss, 
imgleichen die Friedensrichter und Fric- 
densgerichtsbeamien, wird der regierende 
Senat ernennen. 
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ï) w nich z jakicjkolwick bądź przyczyny 


jest interessowanym. 
$. 107. 


We wszystkich w ie poprzedzającym 
wyliezonych przypadkach, każdy do pel- 
nienia obowiazków Sędziego powołany U- 
rzędnik, obowiązany jest wstrzymać się od 
ich wykonywania, i o tóm w miarę zacho- 
dzących stosunków lub swemu bezposre- 
dniemu zwierzchnikowi lub Sądowi oznaj- 
mic. 

Rozdział XL 
O mianowaniu, ztwieszaniu w Urzędzie 
lub oddałeniu od tegoż Urzędników Sa- 
dowych. 
$. 108. 

Prezesów, Sędziów i Prokiratorów ró- 
wnie jak wszelkich podrzednych Urzedni- 
ków Sądu Wyższego i Trybunału, nie- 
mniej Sędziów Pokoju i Urzędników Sądu 
Pokoju, mianować będzie Senat Rządzący. 
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S. 109. 

Die Ernennung der Praesidenten des 
Ober- und des Bandesgerichts jedoch, wird 
der Senat nur alsdann vollzichen dürfen, 
wenn die hohen Schutzhöfe des Kreistaa- 
tes, ihre Zustimmung zu der zutreffenden 
Wall, erthcilt haben. 


$. 110. 


Zur Ernennung der Richter des Ober- 
gerichts, so wie der lebenslänglichen Rich- 
ter des Landesgerichts aber, wird der Senat 
nicht früher schreiten können, als bis er 
sich über die, zu diesen Posten zu beru- 
fenden Individuen, mit den zu einer Confe- 
renz vereinigten Residenten der Schutz- 
mächte, durch das Organ seines Prac- 


sidenten, einverstanden hat, 
$. 111. 


Der Vorschlag zur Besetzung der Stel- 
len des Pracsidenten des Obergerichts, der 
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$. 109. 

Mianowanie jednak Prezesów Sadu 
Wyższego i Trybunalu, w tenczas dopie- 
ro Senat będzie mógł do skutku przywicść, 
gdy Wysokie Dwory krajem Wolnego 
Miasta opiekujące się na wybór ten przy- 

© c 
zwolenie swoje udziela. 


$. 110. 


Do zamianowania Sędziów Sądu Wyż- 
szego, równie jak dożywotnich Nędziów 
Yrybunalu, nie wprzód Senat będzie mógł 
przystąpić, dopóki się względem Osób na 
te posady powol: nemi być mających z po- 
łączonemi w konferencyą  Rezydentami 
Opickuńczych Dworów przez organ swego 
Prezesa nie porozumie. 


s. 111. 


Przedstawienie do obsadzania Urzędów 
Prezesa Sadu Wyższego, Prokuratorów 
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Prokuratoren und der Friedensrichter, wird 
dem Praesidenten des Senats oblicgen. 


$. 112. 


Die Vorschläge zur Besetzung der Stel- 
len der Landesgerichts - Praesidenten, der 
sämmtlichen Richter des Ober-und des 
Tandesgerichts, so wie des gesammten 
untergebrdnetwn Personales dieser beiden 
Gerichtshöfe (mit Ausnahme der Applican- 
ten ) und endlich der Friedensgerichtsschrei- 
ber, wird der Praesident des Obergerichis, 
in Gemässheit der diessfälligen specielen 
Anordnungen, an «len regierenden Senat 
erstatten. 


$. 113. 


In allen bei dem Gerichtspersonale vor- 
zunehmenden Vorrückungen, soll bei sonst- 
gleichen Eigenschaften, stets eine beson- 
dere Rüchsicht, auf die längere Dienstzeit 
genommen werden. 


ROD 


i Sędziów Pokoju należeć będzie do Pre- 
zesa Kenau. 
$ tte. 

Przedstawienia na Prezesa Trybuna- 
du wszystkich Sędziów Sądu Wyższego i 
(Trybunału tudzież na wszelkie niższego 
stopnia urzędy w obudwóch Sądach (z wy- 
łączeniem Applikantów ) nakoniec ua Pisa- 
rzy Sądu Pokoju, czynić będzie do Senatu 
Rządzącego Prezes Sądu Wyższego, we- 
dług oddzielnych pod tym względem roz- 
porządzeń. 


8. 113. 


We wszystkich posuwaniach na wyż- 
sze urzędy Sądowe przy równych uspo- 
sobieniach, miany będzie wzgląd szcze- 
gólny na dawność służby. 
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$. 114. 

Dem regierenden Senate steht das Recht 
zu, die Praesidenten, Richter und Prokura- 
toren, so wie das gesammte untergeordne- 
te Personale aller Gerichtshófe, ab officio 
et sałario zu suspendiren. 


§. 115. 


In dem Kalle der Suspendiraug eines 
Gerichts - Praesidenten, oder Richters je- 
doch, muss spätestens 6 Wochen nach Ver- 
hengung derselben, entweder die strafge- 
richtliche Untersuchung gegen den Suspen- 
dirten, oder aber die Entlassung dessel- 
ben, nach Vorschrift des $. 119 eingeleitet 
werden. 


$. 116. 


Die, Suspendirung der Gerichts- Prae- 
sidenten aber, kann nur nach erfolgter Zu- 
stimmung der Residenten der Schutzhöfe, 
statt finden. 
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8. 114. 

Senatowi Rzadzacemu służy prawo 
zawieszenia w urzędowaniu i w pobie- 
raniu pensyi (ab officio et salario ) Pre- 
zesów, Sędziów, Prokuratorów i, wszyst- 
kich innych podrzędnych składu sądo- 
wego osób. 


* W razie jednak zawieszenia w urzę- 
dzie Prezesa lub Sędziego, albo docho- 
dzenie na drodze karnćj przeciw zawie- 
szonemu albo téż oddalenie, ge od służby 
podług przepisu $. 119 najpóżniej w 6 
tygodni po rzeczonćm zawieszeniu, na- 
stąpić winno. 


$. 116. 


Zawieszenie Prezesa Sądowego nie- 
może następować, jak tylko za zgodze- 
niem się na to Rezydentów Dworów Opie- 
kuńczych. 


9% 
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§ t17. 

Die Suspendirung der Prokuratoren, 
verfügt der regierende Senat, nach einge- 
holtem Gutachten, oder über den Antrag 
des Senals- Praesidenten. 

$. 118. 

Die Suspendirung der untergeordneten 
Beanten aller Gerichtshöfe endlich, wird 
nach eingeholtem Gutachten des Praesi- 
denten des Obergerichis, von dem regie- 
renden Senate verfügt. 

$. 119. 

In der Regel darf ein Gerichts-Prae- 
sident, oder ein Richter, nur in Folge ci- 
nes gerichtlichen Urtheilsspruches, seines 
Dinstes entlassen werden. 

Ein unmoralischer Lebenswandel, gro- 
be und wiederholte Vernachlässigung des 
Dienstes, berechtigen jedoch die Regie- 
rung, die Entlassung der vorstehend be- 
zeichneten Personen, auch in anderer Wei- 
se zu ferfügen. ` 
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$. 117. 
Względem zawieszenia Prokuratorów, 
stanowi Senat Rządzący po zasiągnieniu 
opinii lub na wniosek Prezesa Senatu. 


$. 115. 


Zawieszenie nakoniec w urzędzie pod- 
rzędnych Urzednikôw wszystkich Instancyj 
Sądowych, następować będzie przez Senat 
Rządzący po zasiągnieniu opinii Prezesa 


Sadu Wyższego. 
$. 119. 


W ogólności Prezes Sądu lub Sędzia, 
jedynie w skutek wyroku sądowego ze 
służby oddalonym być może. 


Jednak nie moralny sposób życia, wiel- 
kie i powtarzane zaniedbywanie obowiąz- 
ków, upoważniają Rząd do oddalenia osób 
wyżćj namienionych w inny nawet sposób 
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Eine dergleichen Entlassung aber kann 
nur alsdann, und nur in der Art statt finden, 
als die Residenten der Schutzmächte, sol- 
ches als zulässig, oder nothwendig erkenuen. 

$. 120. 

Die Prokuratoren, können von dem re- 
gierenden Senate, nach eingeholtem Gut- 
achten, oder über den Antrag des Se- 
nats-Praesidenten, ihies Dinstes entlassen 
werden. 

§. 121. 

Dic untergeordneten Beamten aller Ge- 
richtshöfe endlich, ist der regierende Senat 
ermächtigt. nach eiugeholtem Gutachten 
des Praesidenten des Obergerichts, des 
Dienstes zu entlassen. 

AU. Hauptstück 
Von der Unzulässigkeit der Dienstleistung 
Verwandter oder Verschwägerter, bei ei- 
ner und derselben Gerichtsbehörde. 
$. 122. 
Bei eincr und derselben.Gerichtsbehor- 
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Oddalenie jednak takowe, jedynie w te- 
dy i w tym sposobie miejsce mieć może, 
jak to Rezydenci Opiekuńczych Mocarstw 
za dopuszczalne lub potrzebne uznają. 

$. 120. 

Prokuratorów może Senat Rządzący 
oddalać po zasiągnieniu opinii lub na wnio- 
sek Prezesa Senatu. 


$. 121. 


Nakoniec podrzędnych Urzędników 
wszystkich Sądów, może Senat Rządzą- 
cy oddalać ze służby po zasiągnieniu opi- 
nii Prezesa Saci Wyższego. 


Rozdział XIL 
O niemożności urzędowania przy jednćj 
i tćj samćj Instancyt Sądowćj, osób mię 
zy sobą spokrewnionych lub spowino- 
waconych. 
$. 122. 
Osoby w poniżćj wyrażonych stopniach 


zw = 


de, dürfen in den nachstehend bezeichne- 
ten Graden mit einander verwandte oder 
verschwägerte Personen, niemals gleich- 
zeitig Wichteramtsposten begleiten: 

a) Alle Blutsverwandten m ab-und auf- 
steigender Linie; 

b) Geschwisterkinder, oder in der Sei- 
tenlinie noch näher mit einander Ver- 
bundenen ; 

c) Die in den nämlichen Graden Ver- 
schwägerten. 

$. 123. 

Ingleichen dürfen die, in diesen Gra- 
den Verwandten und Verschwägerten, bei 
einer und derselben Gerichtsbehörde, keine 
solchen Dienstesstellen begleiten, durch 
welche sie zu einander, in dem Verhält- 
nisse der unmittelbaren Unterordnung, oder 
der Kontrolle, stehen würden. 

$. 124. 

Jeder sich um einen Dienstposten bei 

einer Gerichtsbehörde Bewerbende, isı ver- 


re 


między sobą spokrewnione lub spowinowa- 
cone, nie będą mogły nigdy jednocześnie 
w jednćj i tćjże same) Tnstancyi Sądowej 
urzędów Sędziego sprawować: 

a) wszyscy krewni w linii wstepnéj i 
zstępnćj, 

b) dzieci od braci lub sióstr pochodzące, 
lub w pobocznéj linii bliżćj jeszcze po- 
między sobą spokrewnieni, 

c) w tymże samym stopniu spowinowa- 
ceni. 

$. 123. 

Również w tymże samym stopniu spo- 
krewnieni i spow wwaceni, nie mogą przy 
jednym i tymże samym Sądzie takich zaj- 
mować posad, iżby przez to wchodzili mie- 
dzy sobą w stosunki bezpośredniego pod- 
porządkowania, lub kontrolli. 


$. 124. 


Każdy o posadę przy Sądowych Wła- 
dzach ubiegający się, obowiązany jest z do- 
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pflichtet, mit Bestimmtheit anzugeben, ob 
er mit einem Beamten derselben, in einem 
der im $. 122 bezeichneten Grade, ver- 
wandt oder-verschwägert sey. 

$. 125. 

Wenn ein derlei Dienstbewerber, ein 
solchergestalt wirklich bestehendes Ver- 
wandtschafis - oder Schwägerschafisver- 
haltniss verschweigen, oder gar verlaug- 
nen, und den angesuchten Iienstposien er- 
langen sollte, so ist der selbe unverweilt, 
des freistädtischen Dienstes zu entlassen. 

A 
XI. Hauptstick. 
Von der Ueberwachung der Gerechtig- 
keitspflege. 
$. 126. 

Die oberste Aufsicht über die Gerech- 
tigkeitspflege im Kreistaate Krakau, liegt 
dessen Landesregierung ob. 
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kładnością wyrazić, czy z którym z Urze- 
dników téjze Władzy w stopniu $. 122 
oznaczonym, jest spókrewniony lub spowi- 
nowacony. 


$ 125. 

Gdyby ubiegający się o posadę isto- 
tnie zachodzący pokrewieństwa lub powi- 
nowactwa stosunek, zamilezad, lub zaprze- 
czył, i posadę takową otrzymał, ma być 


natychmiast z służby W. Miasta zupeł- 
nie oddalonym. 


Rozdział XIII 
O nadzorze wymiaru sprawiedliwości. 


S. 126. 


Najwyższy nadzór nad biegiem spra- 
wiedliwości w kraju Wolnego M. Krako- 
wa służy Rządowi krajowemu. 


= HIS 


Die Vorgesetzten Gerichtsbehörden, 
wachen insbesondere über die, den beste- 
henden Gesetzen und Anordnungen ent- 
sprechende Ausübung der Gerichtsbarkeit, 
Seitens der ihnen untergeordneten Gerichte. 


$. 127. 


Womit der regierende Senat, in einer 
genauen Uebersicht der Verwaltung der 
Civilrechtspflege erhalten werde, hat das 
Obergericht demselben, mit dem Schlusse 
eines jeden Jahres, einen, nach einem vor- 
zuzeichnenden Kormulare zu verfassenden 
Jahresausweis, dem sämmtlichen bei allen 
Gerichtsbehörden ohne Umerschid abge- 
handelten Civil-und Handelsprocesse, vor- 
zulegen, und mit den geeigneten Bemer- 
kungen zu begleiten. 

Amgleichen wird das Obergericht, dem 
regierenden Senate, alljährig einen Aus- 
weis, der in Rückstand gebliebenen Pro- 
cesse, einsenden. 
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JW szczególności przełożone Władze 
Sadöwe czuwają nad stósownćm do o- 
bowiazujacych Ustaw i Urządzeń wyko- 
nywaniem Władzy, przez podporządko- 
wane im Sady. 

SRR: 

Ażeby Senat Rządzący miał dokła- 
dny obraz biegu sprawiedliwości w spra- 
wach cywilnych, składać będzie Sąd Wyż- 
szy z końcem każdego roku Senatowi 
Rządzącemu podług mającego być prze- 
pisanym wzoru ułożony roczny Wykaz 
wszystkich prze” wszystkie bez różnicy 
Władze Sądowe osądzonych spraw cy- 


wilnych i handlowych z domieszczeniem 
stósownych uwag. 


Również przesyłać będzie corocznie 
Sad Wyższy Senatowi Rządzącemu wy- 
kaz spraw zaległych. 
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Bei jedem cinzelnen Processe, müssen 
die Gründe angeführt werden, welche des- 
sen ‚Aburtheilung in Wege stehen. 

S. 128. 

Ueber die bei dem Landesgerichte ver- 
handelten Kriminal - Processe, ist dasselbe 
verpflichtet, von 3 zu 3 Monaten die, mit- 
telst des $. 550 des Iten Theils des Straf- 
gesetzbuches vorgeschriebene "Tabelle, dem 
Obergerichte unmittelbar vorzulegen, und 
dieses wird nach dem Schlusse eines jeden 
Jahres, eine Haupttabelle über alle, wäh- 
rend dieses Zeitraumes bei demselben so- 
wohl, als wie bei dem Landesgerichte, zur 
Verhandlung gekommenen Strafprocesse ü- 
ber Verbrechen anfertigen, und solche in 
den nächsten 30 Tagen, an den Pracsi- 
denten des Senats, in Begleitung eines 
nach Verschrift des $. 555 des Iten Theils 
des Strafgeseizhuches abgefassten Berichts, 
gelangen lassen. 


Przy każdej załegłćj sprawie winny 
, być przytoczonemi powody, które osadze- 
niu onejże na przeszkodzie stanęły. 


$. 125. 


Co do spraw karnych w Trybunale za- 
łatwianych, obowiązany jest tenże co trzy 
miesiące, przepisaną $. 550 Części Iwszej 
Kodexu Karnego tabellę składać bezpo- 
średnio Sądowi Wyższemu, ten zaś na 
końcu każdego roku ogólną tabellę wszy- 
stkich w tymże przeciągu czasu, tak prze- 
zeń jak przez 'Trvbunał do odsądzenia 
otrzymanych spraw karnych o zbrodnie 
ułoży, i takową w najbliższych dniach 
trzydziesta nowo zaczętego roku Prcze- 
sowi Senatu wraz z ułożonym w myśl $. 
555 Części Iwszćj Kodexu Karnego rap- 
poriem poda. 


111 
$. 129. 


Imgleichen ist das oberste Strafgericht 
verpflichtet, vor seiner jedesmaligen Anf- 
lösung, eine Uebersicht der durch dassel- 
be, während der letzten Sitzungsperiode 
abgeurtheilten Kriminal - Provesse, dem 
Pracsidenten des regierenden Senats ein- 


zusenden. 
$. 130. 


Die Policeidirection sowohl, als wie die 
Polizei - Bezirkscommissariate (und zwar 
letztere vermittelst der ersteren) werden ü- 
ber die, von denselben gupllogenen Unter- 
suchungen in schweren Polizeiübertretungen, 
alle 3 Monate spezilieirte Ausweise, nach 
einem vorzuzeichnenden Kormular, dem O- 
bergerichte oder aber dem Departament der 
Polizei im regierendeu Senate, je nach der 
Gattung der Üchertretungen, vorlegen, so 
zwar dass derlei Ausweise stets jener Be- 
hörde, unterbreitet werden, welcher in Ge- 
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$. 129. 
Najwyższy Nąd Karny jest równie o- 
bowiązany, przed każdorazowón rozwią- 
zaniem się przesłać Prezesowi Senata Rzą- 
dzącego wykaz osadzonych spraw krymi- 
ndnych w czasie ostatniego posiedzeń swo- 
ich okresu. 


$. 130. 


rekcya Policyi wprost, a Kommis- 
Dyrckcya Pol prost, a R 

sarze dystryktowi za pośrednictwem By- 
rekcyi Policyi obowiązani będą, szczego- 
dowe wykazy spoiw o ciężkie policyjne 
przestępstwa insiruowanych, podług wska- 
zanym być mającego wzoru i według ro- 
dzaju przestępstw, składać co trzy miesią- 
ce Sądowi Wyższemu i Wydziałowi Po- 
licyi w Senacie Rządzącym w tym spos0- 
bic, iżby rzeczone wykazy, zawsze tej 
władzy przesefanemi były, do której są- 
dzenie w drugiej Instancyi objętych nićmi 

to 


=. (6e 


mässheit der Bestimmungen dieses Statuts, 
die Aburtheilung der verzeichneten Gattung 
der Uebertretungen, in zweiter Instanz zu- 
steht. 

Ueberdiess steht sowohl dem Oberge- 
richte, als der Senatsabtheilung der Polizei 
die Befugniss zu, sich von der Polizei- Di- 
rection, oder den Distrikts - Commissaria- 
ten, die sämmtlichen Akten jener Processe 
über schwere Polizeiübertretungen vorle- 
gen zu lassen, wovon die Ausweise ihnen 
einzusenden kommen. 

$..131. 

Das Obergericht sowohl, als wie das 
Departement der Polizei im regerenden Sc- 
nate, werden auf der Grundlage der ihnen 
zugekommenen, im vorherogehenden $e an- 
geführten Vierteljahres ~ Ausweise, am 
Schlusse cines jeden Jahres, cinen Haupt- 
ausweis abfassen, und mit jenen Bemer- 
kungen begleitet, dem Senats - Praesiden- 
ten vorlegen, welche geeignet sind darzu- 
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przestępstw, stósownie do przepisów ni- 
niejszego Statutu, należy. 


Prócz tego służy prawo tak Sądowi 
Wyższemu jako i Wydziałowi Policyi 
w Senacie, zażądania od Dyrekeyi Poli- 
cyi lub Kommissarjatéw dystryktowych 
aby mu wszystkie Akta w sprawach o te 
policyjne przestępstwa, których wykazy 
składać są obowiązanemi, przedstawione 


były. 
$. 131. 


Sąd Wyższy równie jak Wydział Po- 
licyi w Rzadzacım Senacie na zasadzie 
odebranych w poprzedzającym paragrafie 
wyrażonych kwartalnych wykazów, ułożą 
z końcem każdego roku wykazy ogólne, 
i złożą takowe Prezesowi Senalu z ta- 
kiemi uwagami, z którychby się wyka- 
zywado, którego rodzaju przestępstw licz- 
ha zmniejszyła się lub powiększyła, i co 

10% 
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thun, welche Gattung von Ueberireiungen 
ab- oder zugenommen habe, und welches 
die Ursachen der einen oder der andern 
Erscheinung seyn dürften; welche Vorkeh- 
rungen gegen das allenfällige Ueberhand- 
nehmen gewisser Gattungen von Cebertre- 
tungen zu ergreifen wären; und endlich, ob 
die so wichtige Gerichtsbarkeit in schwe- 
ren Polizeiübertretungen, von den mit de- 
ren Verwaltung beauftragten Behörden, 
nach Vorschrift der bestehenden Gesetze 
und Anordnungen gehandhabt wird. 


XIV. Hauptstùck. 


Ven der Beaufsichtigung des Gerichts- 
personais. 


$. 132. 

Der Landesregierung steht die oberste 
Aufsicht über das gesammie Gerichtsper- 
sonale des Freistaates zu. 

Sie wird solche, in der Regel, durch 


AI) = 


jest przyczyną jednego luh drugiego wy- 
padku; jakich środków użycbv wypadało 
przeciw powickszaniu się pewnych rodza- 
jów przestępstw, a nakoniec czyli tak wa- 
żna co do ciężkich policyjnych przestępstw 
władza przez urzędy do ich dochodze- 
nia obowiązane, podług przepisów istnie- 
jących ustaw i urządzeń wykonywaną bywa. 


Rozdział XIV. 


O nadzorze Osób do Sądownictwa na- 
leżących. 


$. 132. 
Rządowi krajowemu służy prawo naj- 


wyższego nadzoru nad wszystkiemi do 
składu Sądownictwa nalezacemi Osobami, 
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Vermittlung des Praesidenten des Ober- 
gerichts, ausüben. 


$. 133. 
Insbesondere wird dieser Praesident, die 
Richter und Beamten des durch ihn geleite- 


ten Gerichtshofes, so wie den "Landesge- 
richtspraesidenten beaufsichtigen. 


$. 134. 

Der Praesident des Landesgerichts sei- 
nerseits, wird über die Richter und Beamten 
dieses Gerichtshofes sowohl, als über den 
Dirigenten der Hypothek, die Friedensrich- 
ter, so wie über alle Advokaten und No- 


täre, die unmittelbare und besondere Auf- 
sicht führen. 


$. 135. 
Dem Prokurator des Obergerichts, steht 


mit Beihülfe der Prokuratoren des Landes- 
gerichts, die Aufsicht über die Civil-Staats- 
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który zwyczajnie za posrednictwem Pre- 
„esa Sądu Wyższegą wykonywa. 
$. 133. 

W szczególności tenże sam Prezes nad- 
zorować będzie Sędziów i Urzędników Są- 
du któremu przewodniczy, równie jak i 
Prezesa Trybunału. 


$. 134. 


Prezes Trybunału z swćj strony, spra- 
wować będzie bezpośredni i szczególny 
nadzór tak nad Sedziami i Urzednikami 
Trybunału, jakotćż nad Regentem hypo- 
tek, Sędziami Pokoju i nad wszystkiemi 
Adwokatami i Notarjuszami. 


$. 135. 


Do Prokuratora Sądu Wyższego na- 
leży nadzór nad Urzędnikami Stanu Cy- 
wilnego, który przy pomocy Prokurato- 
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beamten zu, welche sie in Gemassheit ei- 
ner zu erlassenden besondern Instruction; 
ausüben werden. 


S- 136. 


Der Prokurator des Landcsgerichis 
wird die Beaufsichigung über die Käm- 
merer (Komorniki) und die Gcrichtsdiener 
ausüben. 

S- 137. 

Der Praesident des Obergerichis wird 
verpfllichter seyn. dem Senats - Praesiden- 
ten alljihrig Conduitelisten, über das ge- 
sammie Gerichtspersonale, nach besonders 
anzufertigenden Formularien, vorzulegen. 


$. 138. 


Diese Conduitelisten, werden bezüglich 
des Landesgerichts - Praesidenten, und der 
sammilichen Richter und Beamten des O- 
bergerichts, von dem Praesidenten dieses 
letzteren Gerichtshofes, persönlich, und auf 


RTL 


rów Trybinafu wedle, oddzielnej wydaną 
być mającćj Instrukcyi wykonywanym być 
ma. 


$. 136. 


Obowiązek nadzorowania Komorników i 
Wożnych Sądowych, należy do Prokura- 
tora Trybunału. 


$. 137. 


Prezes Sądu Wyższego obowiązany 
jest składać corocznie Prezesowi Nenatu 
listy konduit Osób cafe Sadownictwo skła- 
dających, podług oddzielnie ufoZonemi być 
mających wzorów. 

$. 138. 

Takowe listy konduit co do Prezesa 

'Frybunału oraz co do wszystkich Sedziów 
Urzędników Sadu Wyższego uklalanei 
bedą przez Prezesa Sądu Wyższego oso- 
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der Grundlage seiner eigenen Ueberzei- 
gung, abgefasst werden. 

Bezüglich des übrigen Personales aber, 
werden der Łandesgerichts - Praesident, 
und die Prokuratoren, derlei Uonduitelisten 
über die, ihrer Aufsicht unterstehenden In - 
dividuen abfassen, und dem Praesidenten 
des Obergerichts einsenden; welche dieser 
mit den geeigneten Bemerkungen zu be- 
gleiten hat. 


$. 139. 


Auf die Conduitelisten,. wird bei Be- 
förderungen eing vorzügliche Rücksicht ge- 
nommen werden. 


$. 140. 


Eine besondere Vorschrift, wird so- 
wohl die Disciplinarstrafen bestimmen, mit 
denen Gerichtsbeamten belegt werden kön- 
nen, als die Art festsetzen, wie solche an- 
zuordnen kommen. 
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biscie i na mocy własnego Jego przeko- 
nania. 

Prezes Trybunału i Prokuratorowie, 
będą takież listy konduit co do innych o- 
sób nadzorowi ich poddanych układać, i 
takowe Prezesowi Sądu Wyższego prze- 
sydaë, który do nich stósowne uwagi po- 
czyni. - 


$. 139. 


Przy posuwaniach na wyższe urze- 
dy, będzie na listy konduit szczególniejszy 
wzgląd mi ny. 


$. 140. 


Oddzielne postanowienie oznaczy tak 
kary dyscyplinarne, którem Urzędnicy Są- 
dowi ulegać mogą, jak i sposób w jaki też 
rozciaganemi być mają. 
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XV. Hauptstück. 


von der Vertretung der Gerichts- Prae- 
sidenten und der Richter. 


$. 111. 


Der Praesident des Obergerichts wird, 
im Kalle der Abwesenheit oder der Ver- 
hinderung, durch den (als solchen} älte- 
sten Richter dieses Gerichtshofes, vertre- 
ten werden. 

Sollte jedoch eine derlei Abwesenheit 
oder Verhinderung, länger als 20 Tage 
dauern, so wird der regierende Senat, dem 
Praesidenten des Landesgerichts, den Vor- 
sitz im Obergerichte, provisorisch über- 
tragen. 

$. 142. 

Der Praesident des Landesgerichts wird, 
im Falle einer Abwesenheit oder Verhinde- 
rung, durch den, (als solchen) ältesten, le- 
benslänglichen Richter dieses Gerichtsho- 
fes, vertreten werden. 


Rozdział XV. 


O Zastępstwie Prezesow Sądowych 
i Sędziów. i 
$. 141. 

Prezesa Sądu Wyższego w razie je- 
go nieobecności lub przeszkody, zastepo- 
wać bedzie (jako taki) najstarszy Sędzia 
tegoż Sadu. 


Gdyby zaś takowa nieobecność lub 
przeszkoda dłużćj jak dni 20 trwala, Se- 
nat Rządzący prezydeneya w Sadzie Wyż- 
szym temczasowo Prezesowi Trybunafu 
powierzy. 


$ 142. 


Prezes Trybunadu w razie Jego nico- 
becnosci lub przeszkody, zastępowanym bę- 
dzie przez najstarszego z dożywotnich Ny- 
dziów Wrybunatu (jako takiego ). 
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Sollte eine derlei Abwesenheit oder 
Verhinderung aber, länger als 20 Tage 
dauern, so wird der regierende Senat, nach 
eingeholtem Gutachten des Pracsidenten des 
Obergerichts, einen der Richter dieses Ge- 
richts, zur provisorischen Versehung des 
Landesgerichis - Pracsidiums, berufen. 


$. 143. 


in den Fällen, wo die Stellvertretung 
eines Richters des Obergerichts nothwen- 
dig werden sollte, wird der regierende Se- 
nat, nach eingeholtem Gutachten des Prac- 
sidenten des Obergerichts, einen der lebeus- 
RE A : A 
länglichen Richter des Landesgerichts, hie- 
zu bestimmen. 


$ 114. 


In den Källen der nothwendig gewor- 
denen Stellvertretung eines Richters des 
Landesgerichts aber, wird der regierende 
Senat, gleichfalls nach eingeholiem Gut- 
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Gdyby zaś nieobecność takowa lub 
przeszkoda dłużćj jak dm 20 trwała, Se- 
nat Rządzący po zasiągnieniu opinii Pre- 
zesa Sadu Wyższego, powoła do tem- 
czasowego sprawowania Prezesostwa Try- 
bunału jednego z Sędziów, tegoż Sadu. 


$. 143. 


W przypadkach potrzeby zastępstwa 
Sędziego Sadu Wyższego, Senat Rza- 
e e LA ó 
dzący po zażądaniu opinii Prezesa rze- 
czonego Sądu, przeznaczy do tego jedne- 
go z dożywomich Sędziów Trybunału. 


S- 144. 


W przypadkach zaś potrzeby Zastep- 
stwa Sędziego Trybunału, Senat Rzą- 
dzący podobnież po zażądaniu opinii Pre- 
zesa Sadu Wyższego, powierzy takowe 
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achten des Praesilenten des Obergerichis, 
einen zur Ausübung des Bichteramtes be- 
fähigten, untergeordneten Beamten, hiemit 
betrauen. 


AVI Hauptstück. 
Von der Richteramtspräfung, und der 
Prüfungs - Commission. 
$. 145. 

Nach vollbrachter, zweijähriger Praxis 
bei Gerichtsbehörden, wird es dem Rich- 
teranıtskandidaten gesttatet seyn, sich der, 
durch den $. 26 vorgeschriebenen Rich- 
teramtsprüfugg, vor einer zu diesem Zwe- 
cke aufzustellenden Commission, zu un- 


terziehen. 
$. 146. 
Diese Prüfung wird, so viel möglich, 
alle Zweige der Civil- sowohl als der 
Suafrechtspilege umfassen, und in einen 


mündlichen examen, so wie in der schrift- 
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Urzednikowi podrzednemu do sprawowa- 
nia urzędu Sędziego uzdatnionemu. 


Rozdzias XVI. 
O examinach na urząd Sadziego 


io Kommissyi examinacyjne). 
$. 145. 


Po odbyiéj dwuroczucj przy Wdadzach 
sądowych praktyce, wolno jest kandyda- 
tom na urząd Sędziego poddać się prze- 
pisanemu w $. 26 examinowi Sędziow- 
skiemu, przed mającą być w tym cclu usta- 
nowioną Kommissya. 


$. 116. 


Examin ten rozciagać się ma ile mo- 
żności do wszystkich gałęzi cywilnego i 
karnego prawodawstwa, i zależeć będzie tak 
na ustnych odpowiedziach jak na pismien- 

11 
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lichen Bearbeitung einiger praktischen 
Rechtsfälle, bestehen, jedenfalls aber in 
der Art vorgenommen werden, dass durch 
sclbe, auf eine unzweifelhafte Weise zur 
Auschauung komme, ob der Kandidat zur 
Aausübung des Richteramtes, in den bei- 
den vorbczeichneten Hauptthciłen der Gc- 
setzgchung, die erforderlichen Kenntnisse 
besitze. 


$. 147. 


Ueber die zurückgelegie Prüfung, wird 
dem Kandidaten, von der Prüfungs-Com- 
mission, ein £eugniss ausgestellt, welches 
darzuthun hat, ob derselbe zur Ausü- 
bung des Richteramtes, sowohl in Civil- 
als Strafrechtsfällen, vorzüglich, hinrei- 
chend, oder nicht befähigt, befunden wurde, 


$- 148. 


Die Prüfungs-Conmission wird aus dem 
Landesgerichts - Praesidenten. als Vorsi- 
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a 
nych wypracowaniach niektórych prakty- 
cznych przypadków prawnych; w każdym 
zaś razie w ten sposób przedsięwziętym 
być winien, ażeby można niewą.pliwe po- 
wziąść przekonanie czyli Kandydat do spra- 
wowania urzędu Sędziego w obudwóch 
wzmiankowanych oddziałach prawodaw- 
stwa, potrzebne posiada wiadomości. 


$. 147. 


Z odbytcgo examinu, wydanćm będzie 
Kandydatowi swiadectwo wykazujące, czyli 
tenże do sprawowania urzędu Sędziego 
w przypadkach tak cywilnych jako też kar- 
nych celująco, dostatecznie usposobionym, 
lub też nieuzdatnionym być się okazał. 


$. 148. 


Kommissya Examinacyjna składać się 
będzie z Prezesa Trybunału jako Prezy- 
11% 


16.1 


zenden, und aus 4 von dem regierenden 
Sename zu bestimmenden Prüfungs - Com- 
missären bestehen. 

Die Gegenwart aller fünf Mitglieder der 
Commission, ist zur Abhaltung einer Rich- 
teramisprüfung , erfoderlich. 

Die Stimmenmehrheit entscheidet, bei 
den von der Commission zu fassenden Be- 
schlüssen. 


XVIL Hauptstück. 
Von den Ferien der Gerichtsbeamten, und 
den Urlaubsbewilligungen an selbe. 
% $. 149. 

Den Praesideyten, den Richtern des 
Ober- und des Laudesgerichis, kann von 
dem regicrenden Senate alljährig eine Ke- 
rienzeit von 28 Tagen, entweder ununter- 
brochen oder in mehreren Absätzen, zuge- 
standen werden, in so ferne hiedurch, für 
den Gerichtsdienst, keinerlei Nachtheil cr- 
wächst. 
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dującego i z eztérech przez Senat Rządzą- 
cy wyznaczonymi być mających Kommis- 
sarzy examinacyjnych. 

Obecność wszystkich pięciu Członków 
jest potrzebną przy examinie sędziowskim. 


Uchwały Komnissyi zapadają wiekszn- 
ścią głosów. 
c 


Rozdziad XVIL 


O Ferjach dla Urzędników Sadowyeh, 
i udzielaniu im pozwoleń oddalania się 
od obowiązków. 


S. 119. 


Prezesom, Sedziom i Proknratorom Sa- 
du Wyższego i Frybunalu, może Senat 
Rządzący corocznie dozwalać na dni dwa- 
dzieścia ośm wypoczynku albo ciągłego 
albo w kilku przerwach, byleby na tém stuz- 
ba sądowa nie cierpiała. 
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$. 150. 


Sollie einem der, im vorherostehenden 
Se bezeichneten Beamten, aus was immer 
für Grimden, ein Urlaub bewilliget werden, 
welcher den Zeitraum von 28 Tagen über- 
steigt, so darf dieser in demselben Jahre, 
in keinem Falle mehr, auf die Ferienzeit 
Anspruch machen, so wie cs sich von selbst 
versteht. dass kürzere Urlaubsbewilligungen, 
von der Ferienzeit abzurechnen kommen. 


$- 151. 


W enn einer der, in dem $. 149 bezeich- 
neten Beamten, von der gesammten Fe- 
rienzeit bereits Gebrauch gemacht hat, so 
darf in der Regel, demselben kein Urlaub 
bewilliget werden. 

Nur in ganz unvorherogesehenen, über- 
aus dringenden Fällen, kann eine Ausnah- 
me von dieser Regel Platz greifen. 
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$. 150. 


Jeżeliby któremu z wymienionych w po- 
wyższym paragrafie Urzędników, z jakie- 
gokolwiek powodu dozwolony był urlop 
na dłużćj jak na dni £8, w ówczas Urze- 
dnik ten w żadnym razie więcćj do czasu 
wypoczynkowego w tymże samym roku 
prawa mieć nie może.- Rozumie się samo 
przez się, że urlopv na krótszy przeciąg 
czasu pozwolone, od czasu wypoczynko- 
wego strąceniu ulegają. 


$. 151. 


Gdy który z wzmiankowanych urze- 
dników w $. 149 korzystał już z całego 
czasu wypoczynkowego, nie może mu już 
w ogólności urlop być dozwolony. 


Tylko w zupełnie nieprzewidzianych 
i szczególnie naglących przypadkach wy- 
jatek od tego postanowienia miejsce znaj- 
duje. 


SAS = 


$. 152. 

Allen Beamten des Ober - und des Lan- 
desgerichts, so wie der Friedensgerichte , 
wird der Praesident des Obergerichtes, ci- 
nen 5 tägigen Urlaub ertheilen könnenz je- 
doch ist er gehalten, hievon dem Senats- 
Praesidenten jedesmal Anzeige zu erstatten. 

Dem Praesidenien des Obergerichts, 
wird der Senats - Praesident, fur dense]- 
ben Zeitraum, Urlaub ertheilen können. 

Alle Urlaubsgesuche des Gerichisper- 
sonals für eine längere Frist, kommen dem 
regierenden Senate, durch den Pracsiden- 
ten des Obergerichts, mit einer gutächtli- 
chen Kinbegleitung g, zur Einischeidung vor- 
zulegen. 


AVIU Hauptstuck. 
Allgemeine Anordnungen. 
$. 153. 
Bei allen Gerichishöfen muss die Zahl 
der über eine Rechtssache absprehenden 


x 
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$. 152. 
Wszystkim Urzednikom Sądu Wyższe- 
go, Trybunadu i Sądów Pokoju, Prezes 
Sadu Wyższego dozwalać będzie pięcio- 


dniowego urlopu, o tèm jednak za każdym 


razem Prezesowi Senatu donićść jest obo- 
wiązany. 

Prezesowi Sądu Wyższego może Pre- 
zes Senatn na takiż przeciąg czasu urlo- 
pu dozwolic. 

Wszystkie prosby Osób Nadowych o 
urlopy na dłuższy przeciąg czasu, winny 
być Senatowi Rządzącenu przez Prezesa 
Sądu Wyż-zego z dołączeniem opinii pod 
rozstrzygnienie podawane. 


Rozdziad XVIIL 
Ogólne Urzadzenia. 
$. 153. 


W każdym Sądzie liczba wyrokujących 
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Richter, mit Inbegriff des Praesidirenden, 
siets ungerade seyn. 


Das Loos bestimmt, den nothigenfalls 
Auszuscheidenden. 


Der Praesidirende, so wie der Refc- 
rent (in jenen Fällen wo eine Rechtssa- 
che mütelst Referat abgehandelt wird) sind 
jedoch von der Loosung ausgenommen. 


$. 154. 


Kein Richter darf in ein und derselben 
Rechtssache, in mehr als einer Instanz, 
richterliche Functionen verrichten. 


$. 155. 


Kein Praesident, oder Richter des O- 
ber- oder des Landesgerichts, darf nebst-- 
bei ein anderes besoldetes Amt verwalten, 
oder ein bürgerliches Gewerbe betreiben. 
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w sprawie; Sędziów licząc w to Prezydu- 
jącego, winna być nieparzysta. 


Los oznaczy który z Sędziów w ra- 
zie potrzeby ma ustąpić. 


Prezydujący jak równie Referent (w 
przypadkach gdzie sprawa z Referatu przy- 
chodzi) wyłączeni są od losowania. 


Żaden Sędzia nie może w jednćj i tcjże 
samćj sprawie, w więećj jak w jednćj In- 
staneyi obr wiązków Sedziowskich dopet- 
niac. 


- $. 155. 

Zaden Prezes ani Sędzia Sądu Wyż- 
szego lub Trybunału, nie może obok swo- 
ich obowiązków innego płamego Urzędu 
sprawować, lub sposób miejskiego zarob- 
kowania prowadzić. 
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8. 156. 

Sollten mit der Zew, einige Verände- 
rungen in den Bestimmungen des gegen- 
wärtigen Statuts als nothwendig erkannt 
werden, so kann solche der regierende Se- 
nal, nach vorhero erfolgter Zustmnung 
Seitens der, zu einer Conferenz vereinig- 
ten Residenten der hohen Schutzmächte, 
vornehmen. 


$. 157. 

Die Lösung der, allenfallig sich er- 
hehenden Zweifel, über den wahren Sinn 
und die richtige Auslegung der Bestim- 
mungen dès segenwariigen Statuts, wird 
den, zu einer Conferenz vereinigten, Re- 
sidenten der Schutzmächte, obliegen. 


$. 158. 


Alle bestehenden Gesetze und Anord- 
nungen, welche den Bestimmungen des 
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$. 156. 

Gdyby z czasem poczynienie niektó- 
` rych zmian w przepisach niniejszego Nta- 
tutu potrzebućm się być okazało, Senat 
Rządzący takowe za poprzednim Rezy- 
dentów Mocarsw Opiekuńczych w konfe- 
rencyą połączonych przyzwoleniem, wpro- 
wadzić może. 


S. 157. 


Rozwiązywanie powstać mogacych wat- 
pliwości pod wzgledem właściwego ducha 
i rozumienia przepisów niniejszego Statu- 
tu, należy do Rezydentów Opiekuńczych 
Mocarstw w konferencya połączonych. 


8. 158. 


Wszystkie istniejące ustawy i urzą- 


dzenia, które postanowieniom niniejszego 


gegenwärtigen Statuts zuwiderlaufen, kom- 
men als aufgehoben zu betrachten. 
Für gleichlautende Abschrift. 
Krakau den 25 Januar 1842. 
QL.S.) (gezeichnet) v. HARTMANN. 


m 1 
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Statutu są przeciwne, za uchylone uwa- 
żane być mają. 
Za Zgodność Odpisu. 
Kraków dnia 25 Styeznia 1512. 


CLP.) (podp) v. HARTMANN 


Nro 846. D. CS, 


MY 
PREZES I SENATOROWIE 
Wolnego Niepodlegiego i ścisle Neutralnego 
Miasta Krakowa à Jego Okręgu. 


Zważywszy, iż wiele na (Cm zależy 
tak budującym się jak i Władzy Policyj- 
nćj, aby materjały murarskie miały po- 
trzebną trwałość i stałą we wszystkich Če- 

* gielniach ni are, i że niektóre przepisy w téj 
mierze dawnićj wydane w zaporanienie po- 
szły, uznaliśmy za stósowne postanowić 


2 i stanowimy co następuje: 
S. 1. 
3 Pod względem wymiaru, cegła troja- 


kiego bedzie gatunku: 


M a 


a) cegła wielkićj miary powinna mieć ra- 
chujac na stopę miernieza wićdeńską. 
e ai 
diugosei LEA cala, szerokości cali 
5}, grubości cali 3. 
4) cegła średnićj miary długości cali 10;, 
szerokości cali 5, grubości cali 21. 
c)cegła madéj miary długości cali 9, 
szerokości cali 44, grubości cali £;. 
Cegła do wykładania posadzki 8 cali 
długości, 8 szerokości a 1} do 2 cali gm- 
bości. 
Dachówka karpiówka winna mieć ddu- 
gości cali 15, szerokości cali 6, grubo- 
ści od } do $ cala. 


$. e. 


Gdyby który z fabrykantów chciał wy- 
palać dachówkę innego rozmiaru lub kształ- 
tu, upoważnienie do takiego wyrobu po- 
przednio od Wydziału Spraw Wewnetrz- 
nych i Policyi uzyskać powinien. 


S. 3. 
Cegla i dachówka obejnować powinny 
następujące przymioty: 

a) przedsiawiać powierzchnią rowna nie 
zas wichrowatą, pokrzywioną lub w zu- 
zel zamienioną. Z tego względu ce- 
gła na piasku wyrobiona, jako ma- 
jąca krawędzie ostrzejsze, powierz- 
chnią szorstką jest uważaną za lepszą 
od cegły wyrobionćj na wodzie; 

b) uderzone młotem powinny wydawać 
dźwięk metaliczny, dźwięk chropawy 
jest oznaką peknietéj lub niewypalonćj 
cegły albo dachówki, a ztąd dowo- 
dem niedokładności wyrobu; 

c) przełamane powinny okazywać odłam 
jednostajny, ziemisty lub muszlowy bez 
żadnych obeych części jako to: krze- 
mienia, margłu, wapna i t. p. 

d) włożone do wody nie wiele na cięża- 
rze zyskiwać powinny, a gdyby roz- 


1* 


wokdy lub zmiękły, za niedostatecznie 


wypalone uważane być mają. 
$. I 


Cegła i dachówka do wyżćj przywie- 
dzionych wymiarów ściśle niczastósowana, 
lub opisanym w $. 3 głównym warunkom 
dobroci nieodpowiadająca, za wyrobioną 
w brew policyjnym przepisom aważaną be- 
dzie, i jaRo taka konfiskacie ulegnie. 
Wydział zaś Spraw Wewnętrznych i Po- 
licyi w każdym przypadku szczególnym 
co do skonfiskowanćj cegły orzecze, co 
z takową zrobić będzie należado. 

Każdy fabrykant pozbywający podobne- 
go rodzaju cegłę lub dachówkę, oprócz 
utraty ugodzonćj ceny za materjał (jako 
konfiskacie podpadającćj ) ulegnie nadto ka- 
rze policyjnćj, za pierwszym razem Zip. 50, 
za drugim Zip. 100, za trzecim 200. A 
gdyby fabrykant po raz czwarty przekro- 
czenia dopuścił się, cegielnia jego, jako 


=, ryj 

wyrabiająca cegdę policyjnym przepisom 
przeciwną, przez Dyrekcyą Policyi zam- 
knieta zostanie. Jeslibx cegielnia pograni- 
czna podobucgo uchybienia potrzykroć win- 
ną się okazada, cegła jćj cechą stósc 
wnie do Artykalu 7 opatrzona, przez ro- 
gatki do miasta wpuszczoną nie będzie. 

$.5. 

Obowiązkiem będzie Budowniczych, kie- 
rujących budowami i majstrow murarskich 
cegły w brew przepisom wyrobionćj nie 
używać, budujących o złym materjale 
ostrzegać. i właściwym Urzędnikom po- 
licyjnym o odstawionych złych materja- 
dach budowlanych donosić. Budowniczy 
lub majster murarski zaniedbujący tego obo- 
wiązka ulegnie karze policyjnej od 20 do 
100 Zip. przez Dyrckcyą Policyi wy- 
* mierzyć się mającćj, a to według więk- 
szego uchybienia lub powtórzenia tegoż. 
Dia uniknienia zaś wszelkich wątpliwości 


w poszukiwaniu winy, zabrania się wszyst- 
kim budującym, odstawionego sobie ma- 
terjału używać, przed obejrzeniem go i 
uznaniem za dobry przez budowniczegu lub 
majstra murarskiego zawiadującego fa- 
bryka. 

S 6. 

Konduktor budowniczy przy Dyrekcyi 
Policyi, ma szezególny obowiązek zwiedza- 
nia fabryk prywatnych i przekonywania się 
o jakości materjałów do budowy używa- 
nych. W mzie odkrycia zdéj cegły lub 
dachówki, Dyrekcyi Policyi rapport uezy- 
nić winien, która natychmiast konfiskatę 
materjałów jeszcze nie wyrobionych orze- 
cze, i karę na fabrykanta cegły lub da- 
chówki i zawiadującego budową. wymierzy. 
Gdyby swona decyzyą Dyrekeyi Policyi po- 
krzywdzoną się być sądziła, winna z zaża- 
leniem swojćm udać siędo Wydziału Spraw 
Wewnętrznych i Policyi w terminie dni 


RE 


trzech od ogłoszenia decyzyi rachując, kto- 
ry po wysłuchaniu zdania Oddziału Bu- 
downictwa, rzecz ostatecznie rozstrzygnie. 


S$. ©. 


Każda cegielnia tak krajowa jak i po- 
graniczna, cegłę naużytek twejszego mia- 
sta wyrabiająca, poczynając od dnia J Czer- 
wca 1842 r. winna mieć swą oddzielną 
cechę. 

Wszyscy fabrykanci cegły lub dachow- 
ki w ciągu jednego miesiąca od dnia ogło- 
szenia niniejszego Rozporządzenia racha- 
jąc, pow ni o obranym przez siebie znaku 
do cechowania Dyrekcyi Policyi donićść, 
i po uzyskaniu zatwierdzenia takowćj przez 
rzeczoną Władzę, wszystkie swoje wyro- 
by cechować, a to pod rygorem konfiskaty 
nieccchowanych materjałów. 

$. 8. 

Właściciele istniejących cegielni wy- 

twory swe pozbywający, jeśliby mieli za- 


Sy. 


pasy w składach swoich surówki lub ce- 
gły wypalonéj do miar przepisanych nie 
zastósowanćj, o takowych zapasach Wy- 
działowi Spraw Wewnętrznych i Policyi 
w dni 30 po ogłoszeniu niniejszego Roz- 
porządzenia donićść powinni; Wydział za- 
rządzi sprawdzenie zapasów, które najda- 
léj do dnia ostatniego Maja wyzbyte być 
powimny, chybaby Wydział w szczególnych 
przypadkach termin ten przedłużyć za stó- 
sowne uznał. 
$. 9. 

Dia zapobieżenia wszelkim nieporozu- 
mieniem i ztąd wyniknąć mogącym szkodom 
dla budujących stanowi się: iż jeźli ugoda 
wyraźnie o nabycie kawałków cegły za- 
wartą niebyła, samo się przez się rozumić, 
iż odstawa cegły caféj ma nastąpić, i tylko 
pięć na sto cegieł rozbitych kupujący przy- 
jąć jest obowiązany. Te jednak cegły 
rozbite nie w małych kawałkach ale wpo- 
dowkach być mają. 


NZ 
$. 10. 


Ponieważ jedynie z gliny w Jesieni wy- 
kopanćj dobra cegła palona byc może, 
przeto każdćj zimy Konduktor budowniczy 
przy Dyrekcyi Policyi przekonywać sie bę- 
dzie o ilości nakopanćj gliny, a gdyby któ- 
ra cegielnia albo zaden albo zbyt mały 
miała zapas przygotowanćj gliny, takićj 
cegielni wyrób na rok następny według 
okoliczności wzbronionym lub ograniczonym 
zostanie. 


S. 11. 


Prywa uym na własną potrzebę wolno 
. € 
jest wypalać cegłę lub dachówkę według 
dowolnćj miary przy przestrzeganiu jednak 
dobroci wyrobu. Sprzedający zaś rze- 
czone artykuły w mieście Krakowie lub 
Okręgu, jak równie przedsiębiorcy budo- 
wli Skarbowych lub Instytutowych, sami 
do szczególnej fabryki takowe wytwarza 
acy, do niniejszych przepisów pod wzglę- 
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dem wymiaru i gatunku stósować się maja: 

czego dopilnowania w Okręgu obowiazek 
€ € 

na Budowniczego Okręgowego i Kommis- 

sarzy Dystryktowych się wkłada. 


+ S. 12. 


Gdy pozostające po zgaszeniu wapna 
bryły kamienne są dowodem niewypalenia 
tychże, fabrykant sprzedający takowe do- 
brze wypalonćm wapnem zastąpić powi- 
nien, inaczćj bowiem kupujący stosunko- 
wą zapłatę zatrzymać prawo mieć będzie 


$. 13. 


Gdy wapno skaliste przez długie na 
wolnem powietrzu leżenie, w proch się roz- 
pada i w tym stanie sposobem zwyczaj- 
nym dokładnie zgasić się nie dając, do budo- 
wania dobrém być nie może, przeto sprze- 
dający wapno skaliste iłe być może w więk- 
szych kawałkach i bez prochu dostarczać 
sa obowiązani. 


5. 14. 

Dla zapobieżenia szkodom ze złćj mia- 
ry wapna pochodzącym, wszyscy sprze- 
dający takowe od dnia 1 Czerwca 1842 
r. jedynie w skrzyniach cechowanych roz- 
wozić, i korcami lub pöfkoreowkami cc- 
chowanemi odmierzać je mogą. Cecha licz- 
bę miary obejmować i pieczęcią Urzedowa 
stwierdzoną będzie. Wydział Spraw We- 
wnętrznych i Policyi przez delegowanego 
z Oddziału Budownictwa wymiar i oce- 
chowanie skrzyni za zgłoszeniem się fa- 
brykanta wapna zarzadzi. Co do cecho- 
wania korcy i półkorcówek, takowe w U- 
rzędzie wagi miejskićj nastąpi. 


$. 15. 


Każdy przekraczający niniejszy prze- 
pis za piórwszym razem na karę Alp. 50, 
za drugim Zip. 100 przez Dyrekeya Po- 
licyi z wolném odwołaniem się do Wy- 
działu Spraw Wewnętrznych i Policyi 
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wskazanym zostanie. A gdyby przekro- 
czenie to częścićj się powtarzało, prze- 
kraczający za oszustwo w drodze karnćj 
do odpowiedzialności pociągnionym będzie. 


$- 16. 


Wykonanie niniejszego Rozporządze- 
nia Wydziałowi Spraw Wewnętrznych i 
Policyi, Dyrekcyi Policyi i Kommissarzom 
ddystryktowym w czóm do kogo należy 
polecamy. 

Działo się na posiedzeniu Naszem w 
Krakowie dnia Ośmnastego Lutego Ty- 
siącznego Ośmsetnego Czierdzicstego dru- 
giego roku. 

Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
QE. P.) Sekr. Jlny Senatu 
Darowski. 
Nowakowski Sekr. D. K. Scnau. 


"Nro 3.0. R. A o. 


MY 
PREZES I SENATOROWIE 


Wolnego Niepodlegtego i ściśle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


Wysokie Opiekuńcze Dwory uznawszy 
hyć potrzebnóm urządzenie siły zbrojnej, 
straż wew» ‘trznego bezpieczeństwa w kraju 
W. M. Krakowa i Jego Okręgu utrzymy- 
wąć przeznaczonćj, na takich oprzeć za- 
sadach, któreby dostateczną dawały rę- 
kojmią tak pod względem możności utrzy- 
mywania onćjże w przepisanym komplecie, 
jak postawienia w stanie odpowiedzenia 
ważnemu swemu powołaniu, przepisały dla 
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Milicyi tutejszo-krajowej nowy Statut kor- 
pus ten w cadem onegoż rozgadezieniu 
urządzający. Statut takowy tak w tex- 
cie niemieckim który za autentyczny uwa- 
żanym być ma, jak w przekładzie na ję- 
zyk ojczysty do powszechnćj wiadomości 
Obywateli i Mieszkańców Miasta Krakowa 
i Jego Okręgu podając, mieć chcemy aby 
takowy za obowiązujący od dnia dzisiej- 
szego był uwazanym, i w Dzienniku praw 
zamieszczonym. 

Działo się w Krakowie na Posiedze- 
niu Senatu dnia Dwudziestego Niódmego 
Stycznia roku Tysiac Ośmset Czterdzie- 
stego Drugiego. ^ 

Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
OL. P.) Sekr. Jiny Senatu 

Darowski. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


STATUT 
FÜR DIE MILIZ 


des Freistaates Krakau. 


1 Haupistück 


Von der Zusammensetzung und Befeh- 
liyung des Miliz - Corps. 
W. 
Das Miliz - Corps des Freistaates Kra- 
kau wird bestehen: 

a) Aus einer Abtheilung Linien- Infan- 
rie, welche nach Massgabe ihrer 
Stärke in die entsprechende Zahl von 
Compagnien, eingetheilt sein wird: 

b) Aus einer Abtheilung Polizeisoldaten, 
welche gleich der Linien - Infanterie 
militaerisch organisirt und von Militz 
Offizieren befehligt seyn werden. 


STATUT 
DLA MILICYI 


Wolnego Miasta Krakowa. 


Rozdział L 
O składzie i dowództwie Korpusu Milicyt. 


$. 1. 
Korpus Milicyi składać się ma: 

a) z oddziału linjowćj piechoty, który 
w stosunku swćj siły na odpowiednią, 
ilość kompanij podzielonym będzie. 

b) zoddziału żołnierzy policyjnych, któ- 
ry podobnie jak piechota linjowa woj- 
skowo uorganizowanym i przez Of- 
ficerów Milicyi dowodzonym będzie; 
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c) Aus einer Abtheilung Gensdarmerie zu 
Pferd, und einer derlei Abtheilung zu 
Kuss, welche gleichfalls ganz militärisch 
organisirt und von Miliz-Offizieren be- 
fehligt sein werden. 

Ausserdem hat die Miliz eine militac- 
rische Musikbanda. 


S % 

Zur Besorgung der Gerichtsgeschäfte 
in der Miliz, wird bei derselben ein Auditor 
bestellt sein, welcher sich über die Befä- 
higung zur Ausübung des Richteramtes in 
Gemässheit des fêr die Miliz vorgeschrie- 
benen Strafeodexes, im Wege einer stren- 
gen Prüfung ausgewiesen haben muss. 


$. 3. 


Der Auditor wird den Rang eines Haupt- 
mannes haben, und gehalten sein, ausser 
den Gerichtsgeschäften, den Dienst des 
Miliz- Zahlmeisters, des Rechnungsführers 
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ej z oddziału żandarmeryi konnej tudzież 
z podobnego oddziału pieszéj, które 
również wojskowo urządzony mi i przez 
Oflicerow dowodzonymi będą. 


Oprócz tego ma Milicya muzykę woj- 
skową. 


$. 2. 

Dla ufatwienia interessów Sadowych 
w Milicyi, bedzie przy nie) ustanowionym 
Audytor, który się z zdólności swej do 
sprawowania urzędu sędziowskiego stüso- 
wnie do kodex) karnego dla Milicyi prze- 
pisanego na drodze ścisłego examinu wy- 
wieść powinien. 


$. 3. 
Audytor będzie miał rangę Kapitana 
i będzie obowiązanym oprócz interessów 
sądowych pełnić służbę płatnika i rachmi- 
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so wie jenen des Corps- Adjutanten zu 
versehen. 


$. 4. 

Die beigeschlossene Tabelle A weisct den 
gegenwaertig vorschriftsnissigen Stand, 
des gesammten Miliz-Corps aus. 

Solcher darf ohne Zustimmung der ho- 
hen Schutzhöfe des Freistaates Krakau, 
weder erhöht noch vermindert werden. 
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Vas gesammte Miliz- Corps steht unter 
den Oberbefehlen des Praesidenten des 
regierenden Senates. 


$. 6. 

Unmittelbar angeführt wird solches von 
dem Commandanten der Miliz, welcher 
über alle Vorfallenheiten im Corps an den 
Scnaispraesidenten zu berichten hat. 


MZOE 


strza Milicyi, równie jak i Adjutanta kor- 
pusu. 


$. 4. 


Tabella A załączona wykazuje obecny 
i do przepisów zastosowany stan cafego 
korpusu Milicyi. 

Takowy nie może być bez pozwolenia 
Wysokich Dworów krajem W. M. Kra- 
kowa opiekujących się, ani podwyższonym 
ani zmniejszonym. 


$. 5. 


Cały korpusMilicyi zostaje pod zwierz- 
chnemi rozkazami Prezesa Senatu Rzą- 
dzącego. 

$. 6. 

Bezpośrednio będzie dowodzonym przez 
Komendanta Milicyi, który a wszystkich 
zdarzeniach zaszłych w korpusie Prcze- 
sowi Senatu rapporta składać ma. 
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§. 7. 


Jede Compagnie steht unter dem Com- 

mando eines Hauptmannes. 
§. 8. 

Einer der Hauptleute, wird ausser der 
Befehligung seiner Compagnie annoch die 
Functionen des Piatz - Commandanten ver- 
sehen. 

$ 9. 

Die Gensd’armerie wird von einem Of- 
fizier befehligt, welcher nach Umstanden 
entweder unmittelbar dem Miliz - Comman- 
danten, oder einem der Hauptleute unter- 
geordnet sein wixd. 


IL Haupistück. 


Von der Ergänzung der Miliz- Mann- 
schaff. 
$. 10. 
Der Abgang an Mannschaft in dem ge- 
sammten Miliz- Corps, wird in der Regel 
durch Werbung ersetzt werden. 


Fo 
$. 7. 


Każda kompanja zostaje pod dowódz- 
twem Kapitana. 


$. 8. 


Jeden z Kapitanów obók dowodzenia 
własną kompanją pełnić będzie obowiązki 
Kommendanta płacu. 


$. 9. 


Zandarmerya dowodzić ma jeden z Of- 
ficerów, który wedle okoliczności albo bez- 
pośrednio Kommendantowi Milicyi, albo je- 
dnemu z Kaj *nów podlegać będzie. 


Rozdział I 
O kompletowaniu Milieyi. 
$. 10. 


Ubytek w ludziach w całym korpusie 
Milicyi będzie zwyczajnie przez werbunek 
uzupednianym. 


de 


$. 11. 

Sollte jedoch die erforderliche Anzahl 
an diensttauglichen Individuen, um den Ab- 
sang an Mannschaft im Miliz- Corps zu 
ersetzen, auf dem Wege der Werbung 
nicht aufgebracht werden können, so ist 
die Regierung des Freistaates ermächtigt, 
sich um eine Aushilfe an Mannschaft, an 
einen der Schutzstaaten zu wenden, und 
mit selben die, für diese Hülfeleistung an- 
zunehmenden besondern Modalitäten fest- 
zustellen. 

§ 12. 

Um in die Mannschaft des freistädi- 
sehen Miliz- Corps aufgenommen werden 
zu können, muss man: 

a) Unterthan des Freistaates Krakau oder 
der Schutzstaaten scin, und in lez- 
terem Kalle die Bewilligung der res- 
pectiven Regierung, zum Eintritt in 
den freistädtischen Dienst erlangt ha- 
ben; 


$. 11. 


Gdyby jednak na drodze werbunku 
nie mogła się zebrać potrzebna liczba do 
służby zdatnych Indywiduów, któraby uby- 
tek zaszły w korpusie Milicyi wypełniła, 
upoważnionym będzie Rząd W. Miasta do 
jednego z Państw Opiekunezych udać sie o 
udzielenie pomocy w ludziach, i z tymże 
pod względem szczególnych warunków, pod 
któremi udzielenie tćj pomocy następowa- 
Toby ułożyć się. 


$. 12. 


Aby być przyjętym na żołnierza do 
korpusu Milicyi W. Miasta potrzeba być: 


a) poddanym W. M. krakowa albo je- 
dnego z Państw Opiekuńczych, a 
w wypadku ostatnim uzyskać pozwo- 
lenie właściwego Rządu do wnijścia 
w służbę W. Miasta. 


= 2 — 


b) Nicht weniger als 24 und nicht mehr 
als 40 Lebensjahre zählen, und 

c) Ueber einen untadelhaften Juebenswan- 
del sich auszuweisen vermögen. 


§. 13. 


Die Dauer der Capitulation für die 
Mannschaft der Miliz, wird auf 6 Jalıre 
bemessen, welche jeder in selbe Eintre- 
tende anzunehmen, ‚verpflichtet ist. 


$. 14. 


. Denjenigen, welche eine erste 6 jäh- 
rige Capitulation ausgedient haben, und 
noch ferner in dem Milizdienst zu ver- 
bleiben wünschen, kann für die folgende 
Dienstzeit, auf ihr Verlangen, auf eine 
3 jährige Capitulation bewilligt werden. 

$. 15. 
Dem Miliz - Commandanten steht aus- 
schliesslich die Befugniss zu, die Mann- 
schafı für den Milizdienst aufzunehmen. 
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b) nie być młodszym nad lat 24, a star- 
szym nad jat 40; 
c) wywieść się z nienagannego życia. 


$. 13. 


Czas kapitulacyi dla żołnierzy Milicyi 
ustanowia się na lat sześć, którą każdy 
do Milicyi wstępujący przyjąć obowiąza- 
nym jest, 


$. 14. 

Tym którzy pierwsza kapitulacyą wy- 
służyli, a jeszcze dłużćj w służbie mili- 
cyjnćj pozostać życzyliby sobie, może być 
na ich żądanie do następnćj służby trzech- 
letnia kapitulacya dozwoloną. = 


$. 15. 


Kommendantowi Milicyi słaży wyda- 
czne prawo przyjmowania żołnierzy do Mi- 
lieyi. 


Er ist jedoch gehalten über jeden auf- 
genommenen Mann, dem Nenatspräsiden- 
ten ‚Anzeige zu erstatten. 


$. 16. 


Jeder in den Milizdienst neu aufgenom- 
mene Mann, erhält ein Handgeld, dessen 
Betrag von dem regierenden Senat, nach 
Massgabe der Verhältnisse, festgesezt wird. 


II. Hauptstück 


Von den Unteroffizieren der Miliz. 


NADE KA 
Die Unteroffiziersgrade in dem Miliz- 
Corps sind: 
a) Bei der Linien- Infanterie und bei der 
Polizei - Compagnie: 
ltens der Gefreite, 
2tens der Korporal, 
3tens der Feldwebel, 
b) Bei der Gensd’armcrie: 
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Obowiazanym jednak jest o każdym 
przyjętym człowieku Prezesowi Senatu 
rapport złożyć. 


S. 16. 


Każdy do Milicyi przyjewy człowiek 
odbiera handgeld; wysokość kwoty bedzi 
przez Senat Rządzący w miarę okoliczno- 
ści oznaczoną. 


Rozdział Hl. 
O Pod-Officerach Milieyi. 
$. 17. 
Stopnie Pod-Officerów Milicyi sa: 
a) w liniowćj piechocie i kompanii poli- 
cyjnćj : 
1. Zastępca 
2. Kapral 
3. Feldwebel 
6) w żandarmeryi: 


liens der Brigadier, 
2tens der Wachtmeister. 


$. 18. 


Die Verleihung der sämmtlichen Un- 
teroffiziersgrade in der Miliz, steht dem 
Miliz - Commandanten zu. 


$. 19. 


Die Beförderang in der Unteroffizirs- 
Chargen, kann jedesmal nur um einen 
Grad statt finden. 


$. 20. 
A 


Der Miliz- Commandant wird bei Be- 
förderung in den Unteroffizirs - Chargen, 
die Vorschläge der betreffenden Compagnie 
und Abtheilungs-Commandanten, thunlichsi 
berücksichtigen. 

$. 21. 

Sollien in der Mannschaft des Miliz- 

Corps keine hinreichende Anzahl gehörig 
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. Brygadyer 


“> 


2. Wachmistrz. 


$. 18. 


Prawo udzielama wszystkich stopni 
podofficerskich staży Kommendantowi Mi- 
lievi. 


$. 19. 


Posuwanie w stopniach pod-vflicerskich, 
może za każdym razem tylko o jeden stopień 
następować. 


$. 20. 

Kommendant Milicyi przy posuwaniu 
na stopnie pod- officerskie będzie szcze- 
gólnićj uwzględniał przedstawienia Dowód- 
ców właściwych kompanij i oddziałów. 

$. 21. 


Gdyby w korpusie milicyjnym nie zna- 
lazda się dostateczna liczha należycie u- 
2 
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befähigter Individuen vorhanden sein, um 
den Abgang an Unteroffizieren aus selber 
zu crsctzen, so ist die treistadische Re- 
gierung berechtigt, sich wegen Uiberlas= 
sung der erforderlichen Anzahl von Un- 
teroffizieren, unter den diesfalls festzuse- 
tzenden Desondern Modalitäten, an eine der 
Schutzmächte zu wenden. 

SZ: 

Dem Miliz- Commandanten steht das 
Recht zu, den Milizunteroffizieren, wegen 
dienstwidrigem Benehmen, im Disciplinar- 
wege, nach Massgabe der Verhältnisse, 
entweder den Ugterofliziersgrad ganz zu 
entziehen, oder aber soiche um eine Stufe 
zu degradiren. 


IV. Hauptstück. 


Von den Oberoffizieren der Miliz. 
S. 23. 
Die Grade der Obcroffiziere im Miliz - 
Corps sind: 
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sposobionych Indvwiduow do zastąpienia 
zaszdego w Pod-Officerach ubytku; — to 
Rząd W. Miasta upoważnionym jest © u- 
stąpienie potrzebnej liczby Pod-Officerów 
pod szczególnemi na ten wypadek usta- 
nowionemt warunkami do jednego z Opie- 
kuńczych Mocarstw udać sie. 
$. 22. 

Kommendantowi Miheyi służy prawe 
w drodze karności Pod- Oflficerom Milicyi 
z powodu zachowania sie ich przeciwnego 
służbie w miarę okolicznosci albo stopień 
pod-officerski zup lnie odjać, albo też o- 


nychże o jeden stopień zdegradować. 
Rozdział IV. 
O Officerach Milieyi. 
$. 23. 


Stopnie Officerów Milieyi sa: 
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X 
a) der Unierlicutenant 
6) der Lieutenant 
c) der Hauptmann 


$. 21. 


Die Benennung zu den sänmitlichen 
Oberoffiziersstellen, steht dem regierenden 
Senate, über den Vorschlag des Miliz- 
Commandanten zu. 


$. 25. 


Der regierende Senat ist zwar berech- 
tigt, einen Vorschlag des Miliz- Comman- 
danten aus wichtigen Gründen zurückzu- 
weisen, er kann jedoch keinem Individuum 
irgend eine Oberoffiziersstelle in der Miliz 
verleihen, wenn solches hiezu won dem Mi- 
liz - Commandanten, nicht in Vorschlag 
gebracht worden wäre. 

$. 26. 

Zu den Unterleutenantsstellen, werden 

die im Dienste ausgezeichnetesten Unter- 


el 


a) Podporucznik 
b) Porucznik 
c) Kapitan. 


$. 21. 


Prawo mianowania na wszystkie po- 
sady officerskie służy Rządzącemu Sena- 
towi na przedstawienie Kommendanta Mi- 
licyi. 

Ś. 25. 

Rzadzacemu Senatowi służy wpraw- 
dzie prawo, przedstawienie Kommendanta 
„ważnych przy syn odrzucić; nie może 
jednak żadnemu ładywidnum stopnia offi- 
cerskiego udzielić, gdyby takowe przez 
Kommendanta Milicvi przedstawioném nie 
hydo. 


$. 26. 


Na stopnie Pod - Poruczników powo- 
dywanymi będą Pod- Officerowie Milicyi 
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offiziere der Miliz berufen werden, in so 
ferne sie die nöthigen Kenntnise, so wie 
den erforderlichen Grad von Bildung be- 
sitzen, um eine Oberoffiziersstelle beglei- 
ten zu können. 


x 


- 
4. 
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Die Beförderung in dem Offizier-Corps 
der Miliz, wird in der Regel stufenweise, 
und sireng nach dem Dienstalter iu jedem 


gehen. 


$. 28. 


Grade vor sich 


Wenn entMilizoffizier die nóthigen Ei- 
genschaften nicht besizt, um zu einem hä- 
heren Grade befördert zu werden, so hat 
der Miliz - Commandant, über diesen Um- 
stand einen detaillivten Bericht an den Se- 
natspräsidenten zu erstatten, und es kann 
sonach in diesem Falle dessen Hintermann 
zu dem vacant gewordenen höheren Po- 
sten berufen werden. 
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w służbie najwiecej odznaczający sie, 6 ile- 
by ci posiadali wiadomości potrzebne, i 
taki stopień wykształcenia, aby posade 
Oflicera zajmować mogli. 


$. 27. 


Posuwanie w korpusie Officerow Mili- 
cyi ma być zwyczajnie stopniowcm, I win- 
no ściśle wedle starszeństwa służby w każ- 
dym stopniu następować. 


S. 2%. 


Gdyby Of sr Milieyi potrzebnych przy- 
miotów nie posiadał, aby na wyższy sto- 
pień mógł być posunietym, winien będzie 
Kommendant o okoliczności tćj szczegó 
łowy rapport Prezesowi Senatu złożyć, 
a następnie w tym wypadku pirwszy za 
nim z kolei, może być na zawakowaną wyż- 


szą posade powołanym. 
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$. 29. 

Sollte bei sich ergebener Erledigung 
einer Oberoffiziersstelle in der Miliz, kein 
Individuum in dem nächst nachfolgenden 
Grade die nóthigen Eigenschaften besiizen, 
um zu dieser Stelle befördert zu werden, 
oder aber sonstig besondere Gründe die Re- 
gierung des Freistaates veranlassen, in dem 
gegebenen Kalle kein Avancement in dem 
Miliz - Corps eintreten zu lassen; so ist solche 
ermächtigt, über den Vorschlag des Miliz- 
Commandanten, die vacant gewordene Mi- 
lizoffiziersstelle, einem Endi» iduum zu verlei- 
hen, welches in der Armec cines der Schutz- 
staaten gut gedient hat, die erforderlichen Ei- 
geuschaften für eine derlei Stelle besizt, und 
über die Bewilligung der betreffenden Regie- 
rung zum Eintritt in den freistidischen 
Milizdicnst, sich auszuweisen vermag. 

$. 30. 

In der Regel kann ein Oheroffizier 

des Miliz- Corps, nur auf sein Ansuchen, 
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82%. 

Gdyby w razie wydarzonego wakansu 
na posade Officera Milicvi nieznalazło sie 
zadne indywiduum w najbliżej poprzedza- 
jącym stopniu, ktöreby posiadało przymie- 
ty potrzebne aby natę posadę mogło bvć 
posunierem, lub tćż gdyby szczególne po- 
wody skłoniły Rząd W. Miasta Krakowa 
w danym wypadku żadnego awansu w kor- 
pusic Milicyi niedopuścić, natedy tenże jest 
upoważnionym na przedstawienie Kom- 
mendanta Milicyi zawakowaną posadę Of- 
ficera Milicyi takiemu Indywiduum konfe- 
rować, które © armii jednego z Państw 
Opiekunezych wzorowo służyło, potrze: 
bne przymioty do téj posady posiada i po- 
zwoleniem od właściwego Rządu uzyska- 
nem na wejście do służby Milicyi W oine- 
go Miasta wywieść się może. 

$. 30. 

Zwyczajnie nie może Officer korpusu 

Milicyi iak na własne żadanie lub też na 
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oder im Grunde eines gerichtlichen Ur- 
theilsspraches, des Dienstes entlassen wer- 
den. 

Besonders straffallige Diseiplinarverge- 
hen, so wie grobe Vernachlässigung des 
Dienstes, unmoralischer Lebenswandel, und 
andere wichtige Grunde, weiche das Ver- 
bleiben eines Offiziers in den activen Dienst 
des Miliz - Corps, vorzüglich dienstschäd- 
lich zu machen geeignet sind, berechtigen 
jedoch die freistädische Regierung, einen 
derler Milizoffizier auch in anderer Weise 
des Dienstes zu entlassen. 


SN 34. 


Die Entlassung eines Milizoffiziers, 
ohne sein Ansuchen. und ohne dass solche 
durch ein gerichtliches Urteil verhängt 
worden ist, kann jedoch nur alsdann statt 
finden, wenn die zu einer Conterenz ver- 
einigten Residenten der hohen Schutz- 


mächte, solches für zulässig erkennen. 
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zasadzie sądowego wyroku z slużby bv: 
oddałonym. 


Szczególnicj kary godne dyscyplinar= 
ne wykroczenia tak jak i grube zaniedha- 
nie służby, nienioralny sposób życia, iim- 
ne ważne powody któreby zostawanie Of- 
licera w czynnej służbie korpusu Milicyi, 
tcjże służbie szczególnićj szkodliwóm u- 
czynić mogły; nadają prawo Bzadowi W. 
Miasta takiego Oficera także i w innym 
sposabie z służby uwolnić. 


$. 31. 


U wolnienie Officera Milieyi nie na wła- 
sne jego Żądanie, lub 16% nie w skutku 
sądowego wyroku, może w tenczas tylko 
nastąpić, jeżeli w konferencya połączeni 
Rezydenci Wysokich Opickuńczych Mo- 
carstw uznają takowe dopuszczalnćm. 
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Die auf keinen gerichtlichen Spruch ge- 
fasste Entlassung eines Mihzoffiziers , zieht 
keineswegs den Verlust des Rechtes auf 
einen Ruhegehalt nach sich, welches der- 
selbe sich, erworben haben kann, vielmehr 
bleibt einem derlei Offiziere, die Befugniss 
ausdrücklich vorbehalten, dieses Recht 
in vorgeschriebener Weise geltend machen 
zu dürfen. 

$. 33. 

Den aus dem Milizdienste über ihr ei- 
genes Ansuchen austretenden, oder auch 
ohne solches aus selben entlassenen Ober- 
olfizieren, kann der regierende Senat nach 
Massgabe der Verhältnisse, ihren militä- 
rischen Grad belassen, und das Fragen 
der Uniform, mit einer entsprechenden Abäu- 
derung gestatten, oder aber beides ver- 
weigiern. 

den in Folge eines gerichtlichen Ur- 
theilssptuches entlassenen Offizieren jedoch, 
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$. 32. 

U wolnienie od służby nie na zasadzie 
sądowego wyroku nastapioue, wiepociawa. 
za Sobą utraty prawa do pensyi wysłu-- 
żonćj kiórą uwolniony nabyf, owszem wy- 
raźnie zastrzeżona zostaje dla takiego Of- 
ficera, wolność użycia tego prawa wspo- 
sobie przepisanym. 


FACE 


Officerów ua własne żądanie z służby 
milicyjnćej wystepujących., albo nawet bez 
tegóż z nićj uwolnionych, może Senat Rza- 
dzący w miare okolieznośei zostawić przy 
ich wojskowych stopniach i dozwolié im 
noszenia munduru z stósownemi odmianami, 
lub tóż tego obojga im odmówić. 


Officerom w skutku sądowego wyroku 
uwolnionym, w żadnym wypadku nie może 


kann in keinem Falle, eine der vorbezeich- 
neten Begünstigungen zugestanden wer- 
den. 

S. 34. 

Der Miliz- Commandant wird am 
Schlusse eines jeden Jahres, dem Senats- 
präsidenten eine gewissenhafte Conduite- 
liste, über jeden Obcroffizier des Miliz- 
Corps, nach dem sub B angeschlossenen 
Formulare, vorlegen. 

Die Rubriken der Conduiteliste hat der 
Commandant eigenhändig auszufüllen, und 
ist deren Inhalt überhaupt als Dienstgehei- 
mniss zu behandeln. 


R 
V. Hauptstück. 
Von dem Miliz- Commandanten. 
$. 35. 
Der Commandant der Miliz wird von 


dem regierenden Senate, über den Vor- 
schlag des Senats - Präsidenten ernannt. 


hyć przyznana jedna z tych dwóch prero- 
galyw. 
$. 31. 

Kommendant Milicyi w końcu każde- 
go roku przedstawi Prezesowi Senatu su- 
mienna listę konduity co do każdego Of- 
ficera korpusu Milievi wedle wzoru pod B 
dolączającego się. 


Rubryki listy kondnity wypełniać bę- 
dzie sam Kommendant Milicyi i osnowę 
wypełnienia tego, jako sekret slażbowy 
uważać. 

Rozdział V. 
U Kommendancie Mitieyi. 
$. 35. 

Kommendanta Milicyi mianuje Senat 

na przedstawienie Prezesa Senatu. 
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$. 36. 

Zu dieser Ernennung jedoch kann erst 
alsdann  geschritten werden, wenn der 
Senat durch das Organ seines Präsiden- 
ten, sich über die zu dem Posten des Miliz- 
Commandanten zu berufende Person, mit 
den Residenten der hohen Schutzmächte 
einverstanden haben wird. 


$. 37. 
Der Miliz-Commandant wird den Rang 
eines Stabsoffizieres haben. 
Der regierende Senat wird ihm die ent- 
sprechenden Grade „dieses Ranges, bis inelu- 
sice jenes eines Obersten verleihen können. 


$. 38. 


Zum Commandanten der Miliz, wird 
bei vorkommender Erledigung, der zu die- 
sem Posten, am meisten geeignete Haupt- 
mann dieses Corps, olıne Rücksicht auf 
das Dienstalier berufen werden. 


="330= 
$. 36. 


Do zamianowania jednak tego może 
być dopićro wtedy przystapionem, gdy 
Senat przez organ Prezesa swego pod 
względem osoby na tę posade powołać 

c e © 
się mającćj, porozumić się z Rezydentami 
Opickańczych Mocarstw. 


$ 37. 


Kommendant Milicyvi będzie miał rangę 
Sztabowego Officera. 

Senat Rządzący będzie mógł onemuż 
odpowiadajace tój randze Stopnie aż do 
Pufkownika włącznie udzielać. 


` $. 38. 


Na Kommendanta Milicyi w razie wa- 
kansu powołanym będzie do tćj posady 
najwicećj usposobiony Kapitan rzeczone- 
go Korpasu bez wzgledu na starszeństwo 
w sfużbie. 
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$. 39. 

Sollte umer den Hauptleuren der Mi- 
liz, keiner für geeignet erkannt werden, 
um den Posten des Miliz - Commandanten 
zu bekleiden, oder die Regierung aus an- 
dern wichtigen Gründen es nicht für an- 
gemessen erachten, in dem gegebenen Fal- 
le, diesen Posten durch Beförderung im 
Miliz- Corps zu besetzen; so ist der re- 
gierende Senat ermächtigt, einen des Ver- 
trauens würdigen, mit allen erforderlichen 
Eigenschaften und Kenntnissen ausgestat- 
teten Offizier, aus der Armee eines der 
Schuzstaaten, hiezu zu-berufen, wenn sol- 
cher die Bewilligung des respectiren 
Schutzhofes, zum Eintritt in den freistäd- 
tischen Milizdienst erlangt. 


$. 10. 


Bezüglich auf die Entlassung des Com- 
> 
mandanten der Miliz, finden die in den 


$$. 30, 31, 32, 33, dieses Statut für 
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$. 39. 

Gdyby uznanem było, że pomiedzy 
Kapitanami Milicyi nieznajduje się żaden 
do tego usposobiony, ażeby posadę Kom- 
mendanta Milicyi zajął, albo gdyby Rzad 
z innych ważnych przyczyn nie uznał to 
za stósowne, aby w danym wypadku posa- 
da ta przez posunięcie w korpusie Milicyi 
obsadzoną została, upoważnionym jest Se- 
nat zasługującego na zaufanie, wszystkie- 
mi potrzebnemi przymiotami i wiadomo- 
ściami uposażonego Officera z armii jedne- 
go Opiekunezych Państw na tę posade po- 
wołać, jeżeli tenże pozwołenie właściwe- 
go Rządu na wn jscie w służbę Milicyi W. 
M. Krakowa uzyska. 


$- 40. 


W tem co dotycze uwolnienia z służ- 
by Kommendanta Milicyi, przepisy w $.30, 
31,32 i 33 niniejszego Statutu zawarte, 

3% 
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die Oberafiiziere dieses Corps verzeichneten 
Vorschriften, gleichfalls ihre volle Anwen- 
dung. 

$. 41. 

Eine Suspendirung des Miliz- Com- 
mandanten von seinen Kunetionen, kann 
der regierende Senat, nur nach diesfalls 
gepflogenem Kinverstindnisse mit den Re- 
sidenten der Schutzmächte verfügen. 


VL Hauptstück. 
Von der Krdesleistung. 
S$. 4e. 

Jedes in den Dienst der freistädtischen 
Miliz eintretende Individuum. ist verpflichtet 
den Diensteid zu leisten, welcher für den, 
von solchem zu bekleidenden Dienstesgrad, 
vorgeschrieben ist. 

$. 13. 

Bei Beförderungen, oder bei Versetzun- 

gen aus einer Abtheilung der Miliz in die an- 
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a odnoszące się do Oflicerów tego kor- 
pusu, mają równicz i do niego swe zu- 
pełne zastosowanie. 

$. 41. 

Zawieszenie Kommendanta Milicyi wje- 
go urzedowaniu, może Senat Rzadzacy 
jedynie za poprzedniem w tym celu za- 
szłóm porozumieniem się z Rezydentami 
Opiekuńczych Mocarsıw zarządzie. 


Rozdział VL 
O Przysiedse. 
£. 42. 


Każde w służbę Milieyi W. Miasta 
wstepajace Indywiduum obowiązane jest 
taką przysięgę wykonac, jaka dla stopnia 
służby mającego się przez nie piastować 

- c e 
jest przepisana. 
$. 43. 

Przy promocyach lub tċż wansloka- 

cyach z jednego oddziału Milicyi do dru- 
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dere, ist das beförderte oder versezte In- 
dividuum, gleichfalls gehalten, neuerlich zu 
schwören, sobald die vorgeschriebene Ki- 
desformel, für den neu erhaltenen Dienst- 
grad, oder für die zugiewiesene Milizab- 
theilung, vondem zuvor geleisteten Diestn- 
eide, verschieden lautet. 


$. 11. 


Die fur die verschiedenen Grade und 
Abtheilungen der Miliz vorgeschriebenen 
Eidesformeln, sind gegenwärtigem Statue 
sub ©. D. E. ct F. beigefügt. 
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$. 45. 


Der Commandant so wohl, als die Ober- 
offiziere der Miliz leisten den Kid vor dem, 
zu einer Sitzung versammelten, Senate. 


$. 46. 


Die Milizmannschaft vom Feldwebel 
und Wachtmeister abwärts, leistet den Eid 
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giego, winno awansowane albo transloko- 
wane Indiwiduum na nowo przvsiadz, jak 
skoro przepisana tota przysięgi różni się 
w brzmieniu od tćj która służy dla nowo 
otrzymanego stopnia lub 16% oddzialu do 
którego przeniesienie nastąpiło. 

* c 


S 44. 


Roty przysięgi dla różnych stopni i od- 
działów Milieyi przepisane załączają się 
pod €. D. E. i F. do niniejszego Statutu. 


$. 45. 


Tak Kommendant Milicyi jak Office- 
rawie składają przysięgę przed Scnatem 
c y e 
na Posiedzeniu zchrancm. 
$. 16. 
Milicya od Feldwebla i Wachmistrza na 
dół uważając, wykonywa przysięgę w obe- 
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in Gegenwart eines, vom regierenden Ne- 


nate hiezu delegirten Senators. 


VH. Hauptstuck 


Von dem Solde, der Bewaffnung und 
Montirung. 
Ss. #7. 

Die in diesem Statute sub G, angeschlos- 
senen Übersichten, weisen den Sold. so 
wie die Miethzinsentschädigung, und die 
sonstigen Bezüge nach, welche für jeden 
Dienstesgrad in der Miliz, festgesezt sind. 

Sa +8. 

Die Übersichten sub H. weisen alle Ge- 
genstände der Bewaffnung und Montirung 
nach, welche die Regierung des Freistaa- 
tes an das Miliz-Corps und respecti- 
re an die einzelnen im selben dienenden 
Individuen liefert, und sezt zugleich die 
Zeit fest, welche jeder derlei Gegenstand 
auszudaucrn hat. 


cności jednego 2 Śwnatu Rządzącego do 


tego delegowanego Scenatora. 


Rozdział Vi 


O żołdzie, uzbrojeniu i umundurowaniu. 


S. 47. 
Wykazy do niniejszego Statutu pod 
G. dofaczone wykazują żołd, wynagrodze- 
nie za kwatery i inne emolumenta, które 
dla każdego stopnia slużby miiicyjnej u- 


stanowionemi są. 
ix 


Wykazy pod H. wskazują wszystkie po~ 
trzeby uzbrojenia i umundurowania, które 
Rząd W. Miasta korpusowi Milicvi i re- 
speetire każdemu w nie] sdużacemu indivi- 
dunm dostarcza, % oznaczeniem czasu trwa- 


[osci tych przedmiotów. 


A MOR 
§. 19. 


Die Übersichten sub I. endlich bezeich- 
neu alle sonstigen Leistungen der Regice- 
rung an die Miliz. 


VIU. Haupıstück. 
Von der Cassernirung. 
$ 50. 
Die Milizmannschaft soll mit Ausnah- 


me besonderer Fälle, stets in Cassernen 
bequartirt sein. 


$. 51. 
x 
Nach Massgabe der 'Thunlichkeit, soll 
Behufs der näheren Beaufsichtigung der 
Mannschaft, auch wenigstens ein Theil der 
Ofliziere, in der Casserne bewohnt sein. 
Ks verstcht sich übrigens von selbst, 
dass die auf diese Weise bequatirien Of- 
liziere, keine Ansprüche auf eine Micthzins- 
entschädigung haben. 
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$. 19. 
Wykazy pod I. nakoniec, obejmują wszel- 
kie inne przez Rząd czynione Milicyi do- 
starczenia. 


Rozdział VILL 
O koszarach. 
$. 50. 


Pod- Officerowie i żołnierze mają bsć 
z wyłączeniem szczególnych wypadków 
w koszarach rozkwaterowani. 


W miarę sposobności ma przynajmnićj 
część Officerów dla bliższego nadzorowa- 
nia Pod-Officeröw i żołnierzy w koszarach 
mieszkać. 

Rozumić się z resztą samo z siebie. że 
tym sposobem kwaterowani Officerowie nie 
będą mogli żądać żadnego za kwaterę wy- 
nagrodzenia. 


IX. Haupistück 
Von dem Gesundheitsdienste. 
SEI 

Der Gesundheitsdienst in der Miliz 
wird in so lange kein besonderer Milizart 
bestellt ist, von jenen Civilärzten versehen, 
welche von dem regierenden Senate, hiezu 
bestimmt werden. 

$. 53. 

Bei Krankheiten welche eine langere 
Behandlung erfordern, wird die Milizmann- 
schaft, so wie die Offiziere (leztere wenn 
sie solches selbst wiinschen ) den bestehen- 
den Hospitälern zur Behandlung übcrwic- 
sen werden. 


$. 54. 


Kine der vorzüglichsten V erpflichtun- 
gen des Commandanten, und der samradi- 
ehen Offiziere der Miliz ist, für die Fr- 
haltung eines guten Gesundheitszustandes 
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Rozdział IX. 
O służbie zdrowia. 
Ss. 54. 

Slużba zdrowia w Milicyt ma bye tak 
dingo, dopóki szczególny wojskowy lekarz 
ustanowionym nie bedzie przez tych leka- 
rzy cywilnych dopedniana, którzy przez 
Senat Bządzący do tego przeznaczonymi 
zustand. 


$. 53. 

W chorobach które dfuzszego trakto- 
wania potrzebują, Podofficerowie i żolnie- 
rze, równie jak i Officerowie (ostatni o 
ile sami sobie tego życzyć będa ) mają byc 


do Szpitalow istniejących do leczenia prze- 
syfanymi. 


$. 54. 


Jednym z najważniejszych obowiązków 
Kkommendanta i wszystkich Oficerów Mi 


licyi jest o utrzymanie dobrego stanu zdro- 
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unter der Milizmannschaft, die angelegent- 


lichste Norge zu tragen. 


Jeder Offizier ist unter der schwersten 
Veranmwortung verbunden, alle Wahrneh= 
mungen über nachtheilige Einflüsse auf den 
Gesundheitszustand der Milizmannschaft un- 
verzüglich aufdem vorgeschriebenen Dienst- 
wege, zur Kenntniss des Miliz - Comman- 
danten zu bringen; welcher gleichsam un- 
ter derselbeu Verantwortlichkeit gehalten 
ist, seine eigenen Wahrnehmungen sowohl, 
als wie die ihm über den fraglichen wich- 
tigen Gegenstad, zukommenden Anzeigen, 
ohne alten Zeitverlust dem Senatspraesi- 
denten vorzutragen. und auf die schleunig- 
ste Beseitigung derlei schädlichen Kinwir- 
hungen, auf alle Weise nachdrücklichst 


hinzuwirken. 


ig — 


wia pomiędzy Podofficerami i Zodnierzami 
jak najtroskliwićj starać się. 
. e 


$. 35. 


Każdy Officer obowiązanym jest pod naj- 
ciezsza odpowiedzialnością wszelkie spo- 
strzeżenia pod względem szkodliwego 
wplywu na stan zdrowia Pod - Office- 
rów i Zodnierzy, niezwłocznie na przepi- 
sanćj służbą drodze do wiadomości Kom- 
mendanta Milicyi podawać, który równie 
pod ią samą odpowiedzialnością obowia- 
zanym jest swe własne spostrzeżenia ró- 
wnie jak i onemu w podobnym ważnym 
przedmiocie czynione rapporta bezzwdo- 
cznie Prezesowi Senatu przedstawić, i na 
niezwłoczne usuniecie podobnie szkodli- 
wych wpływów na wszelki sposób czyn- 
nie nastawać. 


KS = 


X. Ilaupistiiek 
Von dem Uebertrit m den Ruhestand. 
$ 56. 

Der Commandant. und die sammtlieben 
Oberofziere der Miliz. wie nieht minder ihre 
Witwen und Weisen, haben, in so weit 
sie die, durch das Pensionsgesetz fest- 
gestellten Bedingungen erfüllen, nach 
Massgabe der darin ausgesprochenen 
Grundsätze, einen Anspruch auf einen Ru- 
hegehalt, und respective auf eine Pension. 

$. 57. 

Die Mannschaft vom Keldwebel und 
Wachtmeister abwärts, wird im Kalle 
einer, während ihrer Dienstzcit eingeure- 
tenen Invalidität, entwerder einen. durch 
ein besonderes Normale festgesezten fn- 
validengehalt beziehen, oder aber in dem 
Anvalidenhause versorgt werden. 

$ 5N. 
Die in den & 56 et 57 bezeichneten 


Ruhegehalte, und Pensionen sowohl, als 
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Rozdział XN, 
O przeniesieniu na spoczynch. 
en $. 56. 

Kommendant i wszyscy Officerowie Mi- 
licyi równie jak ich żony i pozostade po 
nich dzieci o ile dopelnionemi będą przez 
nich warunki Ustawą o pensyach emery- 
talnych przepisane, mają prawo w stosun- 
ku zasad Ustawą tą zakreślonych, do eme- 
rytury a respective do pensyi. 


zt 


8. 57. 


Osoby do składu Milicyi należące od 
Feldwebla i Wachmistrza na dół, w razie 
gdyby w ciągu swèj służby stały się do 
nie] niezdatiemi, będą albo wedle szeze- 
gólnego normale żołd dla Inwalidów u- 
stanowiony pobierać, albo tćż w domu dn- 
walidów będą utrzymywanemi. 

$. 58. 

W S$. 56 i 67 wskazane emerytury 

i pensve równie jak i żołd Inwalidów mo- 
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wie der Invalidengekalt, kennen von Be- 
theiligten auch ausserhalb des Kreistaates, 


bezogen werden. 


XL Hauptstück. 


Allgemeine Anordnungen. 
$. 59. 


Die Miliz wird den ihr obliegenden 
Dienst, in Gemässheit des fur selbe vor- 
geschriebenen Dienstreglements versehen. 


$. 60. 
A 
Wenigstens einmal in jedem Jahre wird 
das freistädtsche Miliz- Corps, durch einen 
hiezu speciell delögirten höhern Offizier, 
aus einer der Armee der hohen Schutz- 
mächte inspizirt, und gemustert werden. 
Den Befund, bezüglich auf die Bewaff- 
nung und militärische Tüchtigkeit dieses 
Corps überhaupt, wird der inspizirende 
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ga być przez uposażonych niemi i za gra- 
nicą W. Miasta pobierane. 


Rozdziat NL 
Urządzenia ogolne. 
$. 59. 


Milicya pełnić będzie obowiązki swćj 
służby wedle przepisanego dla nic) regu- 


laminu. 


$. 60. 


Przynajmnićj raz do roku będzie kor- 
pus Milicyi W. M. Krakowa przez jedne- 
go do tego szczególnie delegowanego Of- 
ficera wyższego stopnia z armii jednego 
z Wysokich Opiekuńczych Mocarstw lu- 
strowanym i mustrowanym. 

Stan znaleziony tego korpusu szeze- 
gólnicj pod względem uzbrojenia i woj- 
skowego uzdolnienia będzie oznajmiony 
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Offizier, dem Senatsprasidenten, durch Y er- 
mittelng der Residenten bekannt geben. 
Dem Nenatspräsidenten ist es zur Pflicht 
gemacht die allenfällig entdeckten Mängel 
mit allem Nachdrucke und in kürzest mög- 


lichter Krist abzustellen. 


$. 61. 


Das von der Organistrungs - Commis- 
sion unter dem 16 Juli LS16 ad X. 690 
erlassene Miliz- Statut, so wie die von 
der Represenfantenversanmlung am 13 
December 1817 beschlossene, und von den 
regierenden Senate\unter dem 24 März 
ISIS ad N.843 verlautbarte Anordnung, 


ist anmit ausser Wirkung gesetzt. 
$. 62. 


Sollten mit der Zeit einige Verände- 
rungen in den Bestimmungen des gegen- 
wärtigen Statuts, oder der demselben an- 


geschlossenen Beilagen, als nothwendig 


Prezesowi Senatu przez lustrującego Of- 
ficcra za pośrednictwem Rezydentów. 


Obowiązkiem będzie Prezesa Senatu 
wykryte wady zcałą usilnością wjak naj- 
krótszym czasie usunąć. 


$. 61. 


Statut Milicyi przez Kommissya Orga- 
nizacyjną pod dniem 16 Lipca r. 1816 ad 
Nrum 690 wydany, równie jak i przez 
Zgromadzenie Reprezentantów pod d. IŻ 
Grudnia 1817 rol u uchwalone, a przez 
Senat Rządzącypod dniem 24 Marca 18 LES 
r. do Nru 843ogłoszone urządzenia, utra- 
cają moc swoją. 


Ś. 62. 


Gdyby z czasem niektóre odmiany w 
w przepisach niniejszego Statutu albo doń 


dołączonych allegatach za potrzebne uzna- 
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erkannt werden, so können solche von dem 
regierenden Senate, jedoch nur nach vor- 
berogepflogenem Kinverstädnisse mit den 
Residenteu der hohen Schutzmächte, vor- 
genommen werden. 


Für gleichlautende Abschrift 
Krakau den 25 Januar 1842: 
(L. S.) (gez.) v. HARTMANN. 


nemi zostały, mogą takowe przez Nenat 
Rządzący, jednak zawsze za poprzednićm 

| porozumieniem się z Rezydentami Wyso- 
kich Opiekuńczych Mocarstw być zapro- 
wadzonemi. 


Za zgodność Odpisu 
Kraków dnia 25 Stycznia I8t2 r. 
OL P.) (podp.) v. HARTMANN. 


STAND DES MILIZ-CORPS 
der freien Stadt Cracan. 


Zahl - 
der Köpfe | BEZEICHNUNG DER ABTHEILUNGEN 


UND DER GRANE 
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einzeln 
zusam- 
m 


Stab der Miliz 
Commandant i 
| Auditor. 


Polizei- Compagnie 
1 Hanpimann 

1 Lieutenant 

> Unterlieutenant 
2 

2 


Feldwebel 

Korporals 
1. 'ambour 
95. Soldaten. 


I. Linien- Compagnie 
Hauptmann 
Lieutenant 
Unterlieutenant 
Feldwebel 
Korporals 
Stellvertreter 
Tambours 
Soldaten, 


IL Linien- Compagnie 
Manptmann 
Lieutenant 
| Unterlieutenant 
F'eldwebel 
Korporals | 
Stellvertreter 
l'ambours 
Soldaten. 


Gendarmerie - Abtheilung 


Wachimeister 
Brigadier 
Trompeter i 
Gendarms zu Pferd 
detto zu K'uss. 


Musik 


Kapellmeister 
Hauthoisten. 


Ropte| sox] Gesammizahl der ganzen Miliz. 


Anmerkung 


Der Auditur hat den Rang eines 
Hauptmannesund versieht zugléich 
die Dienste des Rechnungsfuhrers 
und Adjutanten., 


Ein Lieutenant oder ein Unter- 
lieutenant dieser Compagnie kom- 
mandirt die Gendarmerie Abthei- 
lung. 
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STAN KORPUSU MILICYI 
Wolneyzo Miasta firakowa. 


WYMIENIENIE 
ODDZIAŁU I STOPNI 
- 1 r 


Sztab Milicyi 


Kommendant 
Audytor. 


Kompania Policyjna 


Kapitan 
Porucznik 
Podporucznik 
Feldwebli 
Kaprali 
Dobosz 


Żotniorzy- 


Kompania I. Milicyjna 
Kapitan 
Porucznik, 
Podporucznik 
Feldwebli: x 
Kaprali 
Zasiçpeiw 
Doboszy 
Żołnierzy. 


Kompania LL Milicyjna 
Kapitan | 
Porucznik 
Podporucznik 
Feldwebli 
Kaprali 
Zastępców _ 
Doboszy 
Żołnierzy. i 


Oddział Zandarmeryi. 


Wachmistrz 

Bıygadyeröw 

Trębacz 

Żandarmów kannych 
deito pieszych. 


Muzyka Milicyjna 
Kapelmistrz 
Mnzykantów. 


Głów | sonf Ogół całéj Milicyi. 


Audytor ma rangę Kapitana a 
pełni zarazem Służbę płatnika i 
Adjutanta. 


Porucznik albo podporucznik tćj 
kompanii dowodzi oddziałem Żan- 


darmeryi. + 


BEILAGEN 


zu 


DEM MILIZ-STATUTE 
von A bis I. 


ALLEGATA 
do 
STATUTU DLA MILICYI 


od A do 1. 


D > 


I MIEN NA 


Honduily Ojficerów Milicyi Wolnego Miasta Krakowa. 
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der Conduite- Liste für die Offiziere der Miliz der freien Stadt Cracau. 
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C. 
Eides- Formel 


für den Miliz- Commandanten. 


Ich N. N. schwore zu Gott dem All- 
mächtigen in der heiligen Dreieinigkeit, dass, 
„nach dem ich zum Commandanıen der Miliz 
der freien Stadt Krakau ernannt worden 
hin, ich der Landesrogierung treu, und in 
Gemńssheit der verbindlichen Auordrungen 
gehorsam seyn werde; und da der Oberbe- 
fehl über die bewaffnete Landesmacht Kraft 
der bestehenden Gesctze dem Senatspräsi- 
denten zusteht, sa gelobe ich dessen Be- 
fehle genau und püuktlich zu vollziehen. 
Zugleich verspreche ich in dem Miliz-Corps 
strenge Disciplin und genaue Ordnung zu 
handhaben, in ihm den Geist der Treue 
gegen die Regierung zu befestigen und zu 
erharlten und mit dem eigeneu Beispiele 
vorangehend nöthigenfails meine Person und 
mein Leben der Erhaltung der óffentlichen 
Ruhe und Sicherheit aufzuopfern, mich bei 
Verwaltung meines Dienstpostens von kei- 
nerlei Nebenrucksichten leiten zu lassen, 
und überhaupt mich sô zu betragen, wie es 
einem Manne von Ehre zusteht. So wahr 
mir Gott helfe. Amen.‘ 


C. 
Forma przysięgi 
dia Kommendanta Milicyi. 


JaN. N. przysięgam Panu Bogu Wszech- 
mogącemu w "Trójcy $. Jedynemu, iż zo- 
stawszy zamianowanym Kommendantem Mi- 
licyi W. M. Krakowa, Rządowi krajowemu 
wiernym i wedle obowiązujących urządzeń 
posłusznym będę. A gdy najwyższe do- 
wódziwo nad siłą zbrojną wedle praw przy 
Prezesie Senatu zostaje, przeto przyrze- 
kam rozkazy Jego ściśle i akuratnie wy- 
pełniać” Nadto obiecuję w korpusie ści- 
sig karność i należny porządek utrzymać, 
w nim ducha wierności dla Rządu. ugrunto- 
wać i utrzymać, a przodkując własnym przy- 
kładem, w potrzebie własną osobę i życie 
dla utrzymania publicznej spokojności i po- 
rządku poświęcie, ani tėż przy sprawowa- 
niu obowiązków służhowych mej posady ja- 
kim bądź ubocznym względem uwodzić się, 
w ogdlności zaś tak się zachować jak na. 
człowieka honoru przystoi. Mak mi Panie 
Boże dopomóż. Amen. 
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D. 
Eides -Formel 


für die Offiziere der Miliz. 


Ich N. N. schwöre zu Gott dem All- 
mächtigen in der heiligen Dreieinigkeit, dass, 
nach dem ich zum (Unterlientenant, Liente- 
nant, Hauptmani) der Miliz der freien Stadt 
Krakau ernannt worden bin, ich der Lan- 
desregierung treu und meinen Vorgesetzten 
geharsam seyn werde. Zugleich gelobe ich 
die mir ertheilten Befchle selbst mit Gefahr 
meiner Person nnd meines Lebens punkt- 
lichst zu vollziehen, in der meiner Leitung 
anvertrauten Milizabthejlung die Disciplin und 
Ordnung zu befestigen, zur Aufrechthaltung 
der öffentlichen Ruhe und Sicherheit aus al- 
len meinen Kraften beizutragen undüberhaupt 
mich so zu betragen, wie es einen Offiziere 
von Ehre zustcht. Sa wahr mir Gott helfe. 
Amen. 


D. 
Forma przysiegi 
dla Officerow Milicyi. 


JaN.N. przysiggam Panu Bogu Wszech- 
mogącemu w Trójcy S. Jedynemu, iż będąc 
zamianowanym (Podparućznikiem , Poru- 
cznikiem, Kapitanem) Milicyi W. M. Kra- 
kowa, Rządowi krajowemu wiernym i moim 
przełożonym posłusznym będę. Zarazem 
przyrzekam dane mi rozkazy nawet z nara- 
żeniem na nichezpieczeñstwo własnej osoby 
i życia jak najakuratnićj wypełniać; w po- 
wierzonym mnie oddziale Milicyi karność i 
porządek utwierdzac; tudzież do utrzyma- 
nia publicznćj spokojności i, bezpieczeństwa 


całemi silami mojemi przykładać się, zg0- 
ła tak się zachować jak na Officera honoru 
przystoi. "Tak mi Panie Boże dopomóż. 


Amen. 


| 
| : 
Eides-Formel 
flr die Unteroffiziere und Soldaten 
der Gendarmerie. 


Ich N. N. schwóre zu. Gott dem All- 
mächtigen in der heiligen Dreieinigkeit, dass, 
nach dem ich freiwillig in die Dienste der 
‘Gendarmerie der freien Stadt Krakau ge- 
treien bin, ich der Handesregierung treu, 
nnd meinen Vorgeseizten gehorsam seyn, 
und alle mir ertheilten Befehle, selbst wit 
Gefahr meiner Person und meines Lebens, 
pünktlich vollziehen werde. Zugleich ge- 
lobe ich ans allen meinen Kräften zur Auf- 
rechthaltung der öffentlichen Ruhe und Si- 
cherheit beizutragen, und Verbrechen, und 
Vergehen nachzuforschen, sobald ich zur 
Kenntniss einer gesetzwidrigenHandlang oder 
einer Übertretung der bestehenden Anord- 
nungen, auf welch immer -Weise gelange; 
hievon unverzuglich betreffenden Orts die 
gehörige Anzeige zu erstatten, den Dienst 
vor erlaltenem Abschiede nicht zu verlas- 
sen, uud überhaupt mich so zubetragen, wie 
es einem ehrliebenden Soldaten zusteht. 
So walr mir Gott helfe. Amen. 


F. 
Eides-Formel 
für die Unteroffiziere und Soldaten 


der Polizei und der Linien-Com- 
pagnien. - 


Ich N. N. schwóre zu Gott dem All- 
inächtigen in der heiligen Dreicinigkeit, dass, 
nach dem ich freiwillig in den Dienst der 
Miliz der freien Stadt Krakau getreiten bin, 
ich der Landesregierung treu und meinen 
Vorgesetzten gehorsam seyn, alle mir cr- 
theilten Befehle selbst mit Gefahr meiner 
erson und meines Lebens punktlich voll- 
ichen, die Reihen der Miliz vor erhaltenem 
Abschiede nicht verlassen, und überhaupt 
wich so betragen werde, wie es einem ehr- 
benden Soldaten zusteht. So wahr mir 
zatt helfe. Amen. 


\ 


E 
Forma przysięgi 
dla Podofficerów i Żotnierzy Zan- 
darmeryi. 


JaN. N.przysięgamP anu Bogu Wszech- 
mogącemu w Trójcy Ś. Jedynemu, iż wstą- 
piwszy dobrowolnię w służbę Zandarmeryi 
W. M. Krakowa, Rządowi krajowemu wier- 
nym, i moim przełożonym posłusznym bę- 
de, wszelkie rozkazy jakie mi danemi będą 
nawet z narażeniem się na niebezpieczeń- 
stwo własnćj osoby i życia Ściśle wy- 
pełnię. „Nadta przyrzekam całemi siłami 
mojemi do utrzymania publiczaćj spokoj- 
nosci i bezpieczeństwa przykładać się, prze- 
stępstwa i zbrodnie śledzić, i jak skoro na 
jakićjkolwiek bądź drodze powezmę wia- 
domość 0 czynie prawu przeciwnym, łub a 
przekroczeniu obowiązujących rozporządzeń, 
niezwłocznie o tém właściwej władzy do- 
nićść nieomieszkam; nakoniec przyrzekam, 
iż służby przed uzyskaniem uwolnienia nie 
opuszczę, a w ogólności tak się zachowam 
jak na Żołnierza honor kochającego przy- 
stoi. Fak mi Panic Boże dopomóż. Amen. 


F. 


Forma przysięgi 


dla Podofficerów à Zołnierzy kompanii 
polieyjnej i kompaniów liniowych. 


JaN.N.przysięgam Panu Bogu Wszech- 
mogącemu w Trójcy Ś. Jedynemu, jako wstą- 
piwszy z własnćj ochoty w służbę Milicyi W. 
M. Krakowa, Rządowi krajowemu wiernym, 
i przefożonym-maim posłuszny m będę, wszel- 
kie rozkazy jakie mnie danemi będą, nawet 
z uarażeniem na niebczpieczeństwo własnej 
osoby i życia ściśle wykonam, szeregów 
Milicyi przed otrzymaniem uwolnienia od 
służby nie opuszczę, i w ogólności tak się 
zachowam, jak na Zołnierza honor kocha- 
jącego przystoi. Tak mi Panie Boże dopo- 
móż. Amen. 


DIENSTGRAD 


Stab der Miliz. 


Commandant der Miliz 


Hauptmann Auditor. -} 


Offiziers- Corps. 


Haupumann 
D Oborkontenant. -: 
1] Euterlieutenant ,:: . . 


Mannschaft 
der Gendarmerie, 


1] Wachtmeister . 4. 
dj Brigadier ....... 


1} Trompeter... . a 

Gendarm zn Pförd oder 

zu Bussi . +.» - „. 
 Manuschafı 


der Polizei-Oompaynie. 


1} Feldwebel .. . . 
1} Korporal. . .. ..... 


1) Tambour. 
1] Soldat . . 


Mannschaft 
der Linten-Compaynie. 
Feldwebel . . .. 
Korpóral. . ...... 


Stellvertreter. . . . . . 
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NACHWEIS 


Des Soldes und der sonstigen den in der Miliz dienenden Individuen 


zukommendsn Emolumente. 
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Bemerkung. Die Wachtmeister, Feldwebelund 
Brigadiers erleiden von ihrem Solde einen Abzug von 
4 p.C. die Musici, Trompeter, Gendarmen, Korporals, 
Tambours und Gemeinen von 2 p.C.zur Bildung des 


Invalidenfondes. 


ANMERKUNG. Die sämtliche Mannschaft der Miliz erhält Quarlier ir natura, und wird, 
soweit thunlich, cassernirt. Auch werden die Quartiere der Mannschaft gehörig beheizt und nach 
Massgabe des Bedürfnisses erleuchtet so wie dieser auch das zum Kochen erforderliche Fcuerungs- 


Materiale zukämmt. 


Die Offiziere À 
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Sztab Milicyt. 


il Kommendant Milicyi . fs 
1] Kapitan Audytor . . .| © 


Officerowie Korpusu. 


Kapitan ........ 
Porucznik 


EJ 


Podporucznik ,.... 


Zandarnierya. 
I 


Wachmistrz. . . o.. 
Brygadyer. ...... 
Trębacz ...|..... 
1 Żandarm konny luh pie- 
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Kompania policyjna. 
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Rocznie 


Uwaga 
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Uwaca Wachmistrzom, Feldweblom i Bryga- 
dyerom potrąca się po $y zich żałda, Muzykantom 
zaś Trębaczom, Zandarmon, Kapralom, Doboszom 
i Żołnićrzam PO rin dla utworzenia funduszu na In- 


Uwaca Wszyscy Podofficerowie i Zotnierze Milieyi otrzymują kwatery w naturze i win- 
ni będą o ile możności w koszarach być umieszczeni; kwaiery onychże będą dostatecznie opalo= 
nemi i w miarę potrzeby aświetlonemi; należy im również do gotowania potrzebny opał. 


H. 
NACHWEIS 


über die zur Bewaffnung. Monlirung und Kduipiruny der Hiliz- Mannschafl des 
Freislaates Krakau, mil Inbegriff der Gendarmerie zu Pferd und zu Fuss, gehó- 
rigen Stücke und Effekten sammt Bezeichnung der für solche festgesetzten Dauer. 


Benanntlich 


Anzahl 
der Mücke 


| | —————— 


AUF I. JAHR 


Bekleidung des Gendarmen. 


Hemden. 

Paar Sommerhosen für den Gendarm zu Pferd. 
> 5 5 A zu Russ. 
» Guttien 55 5 zu Pferd. 
5 o» m. 5 zu Fuss. 


. 


Halstücher. 
Paar Handschuh ohne Stilpen. 
»  Fussfetzen. 
Handtuch. 
Paar Reithosen vom grauen Tuche für den Gendarm zu Pferd, 
Paar neue Stiefel mit Beschlag. 
„  Vorschuh mit Beschlag. 
» Sollen. 


NN ET DU me OT 


Stallrequisiten für den Gendarmen. 
Blecherner Striegel: 

Horukam. 

Bürste. 

Fouragierstrick. 

Strick zur Halfter. 

Futersacke. 


1 
1 
1 
1 
i 
2 


Bekleidung des Soldaten der Polizei und Linien- Compagnie. 
Hemden. 
Paar leinene Sommerhosen (Czechczer). 
#» Gattien.- 
„ neue Stiefeln mit Beschlag. 
„  Vorschuh mit Beschlag. 
» Sohlen. 3 


m m jaw 40 D RO 


AUF H. JAHRE. 


Montirung des Gendarmen. 
Duukelblaves Röckel. 
Duukelblaue Reitliose mit Leinwand gefüttert. 
Dunkelblauen Spenzer. 
Dunkelblaue Comod-Muütze. 
Spenzer von Drillich. 
Stück Juchtenleder zum Besatz der blauen Reithosen. 
Kalbleder zum Besatz der grauen Reithosen. 
Polizeistrück. 
Überzug von Wachsleinwand für den Tschako. 


ma jme ee nb fe es jan Du Zeh 


Stallrequisiten. 


Pferdedecke mit Leinwand gefüttert. 
Hafersack. 1 
Stallbalfıer. 


Wyszczególnienie Effektów 


Ragnet, szajda skórzana z okuciem. 
Klintpas z skóry białej. 
Temblak skórzany z kutasem dla Zandarma. 


Effekta okulbaczenia. 

Terlica z pasem, okuciem i poduszką. 
Podpiersienie z szlufkami i trokami na olstra. 
Para olstrów z nawiązaniem. 

„ pusliska z przączkami. 
Podogonie z pasem. 
'Froki rzemienne do mantelzal:a. 
Umlaufrym z przączką do obergurta. 
Gnrt stajenny z poduszką do deki. 
Munsztuk z użdzienicą i trenzlą. 


NA LAT DWANAŚCIE. 
Kuferek z okuciem i kłotką. 
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NA LAT OŚMNAŚCIE. 


Dia żandarma uzbrojenie. 

Æadownica z pasem i smyczą do stempia. 
Para naramienników z blachy mosiężnej. 
Pałasz z gryfem mosiężnym. 
Para pistoletów. 
Karabinek dia zandarma konnego bez bagneta. 
Para ostróg. 

„ kajdanek. 

Dia policyanta luh milicyanta. 

Patrontasz z białym pasem. 
'frok do płaszcza. 
Granat mosiężny. 
Numer mosiężny na patrontasz dla żodnićrza policyjnego. 


NA LAT DWADZIEŚCIA. 


Bemben dla dobosza. 


NA LAT DWADZIEŚCIA PIĘĆ. 


Para strzemion żelaznych. 
Munsztuk żelazny. 
Łańcuszek do podpięcia. 
Trenzla z werblikiem. 
Numera lane mosiężne na'ładownice, mundsztuki i popiersienia. 
NA LAT 'FRZYDZIEŚCI 
dla konnego żandarma. 
Pałasz z pachwą skórzaną (dla pięchoty). 
Uwaga. Cała kompania policyjna ma pałasze, w kompaniach milicyjnych zaś tylko 
Podofficerowie, Dobosze i Muzycy. 
NA LAT SZEŚĆDZIESIĄT. 


Karabin z bagnetem, stęplem i grajcarem. 


LZ NN 


NACHWEIS 


* Über verschiedene Leistungen der Regierung des Freistaa- 
tes Krakau, an dessen Miliz- Corps. 


Ammunition. 


Die Landes - Miliz wird mit Ammunition, bestehend in scharfen und blinden Patronen, für 
Gewehre, Stutzen, und Pistolen so wie mit den erfarderlichen Flintensteinen, nach Massgahe 
des Bedürfnisses versehen. 


Miliz-Musik. 


Zur Erhaltung der Milizmusik ist Eiatsmässig der Betrag von 11662 fr. polnisch festgesetzt. 


Fouräge. 


Für ein Gendarmerie-Pferd ist die Fourage täglich mit ŻĘ Garnez Hafer, 10 Pfund Heu 
und 5 Pfund Stroh bemessen. 

Nach derselben Ausmass, kömmt dem Commandanten des Militz - Corps die Fourage für 
2 Pferde und dem die Gendarmerie - Abtheilung befehligenden Offiziere für ein Pferd zu ver- 
abfolgen; insoferne sie sich im Besitze dieser Pferde wirklich befinden. 

Für jeden Kopf der Milizmannschaft, werden zur frischen Fillung des Strochsackes, alle 
2 Monate, 30 Pfund Stroh verahreicht. 


Utensilien, Geschirre, Mobilien. 


Nebst dem erforderlichen Kochgesciärre für die Mannschaft, wird für diese, die henótbigie An- 
} zahl Wasserschaffe, und Kannen, dann Neidenkórhe, Schaufeln, Äxte und sonstige F'eucrungs- 
 requisiten, wie nicht minder Leuchter- und eiserne Lichtscheeren, dann Besen verabfolgt. 

Fur die Gendarmerie zu Pferd, sind alle erforderlichen Stallrequisiten, wie Schubkarren, 
Wasserkuhel, Hafernaasse, Stall- Laternen, Hechselschneide, Maschinen etc. zu liefern. 
| Die Cassernen müssen mit den für die Mannschaft erforderlichen Mobilieu versehen seyn 
wie Bottstatten, Ranke, Tische, Gewehrrechen, Rrotbretter ete. 

Imgleichen müssen die Wachtstuben, so wie die Arreste für Officiere und die Mannschaft, 
endlich die Auditoriaiskanglei, mit den erforderlichen Mobilien, Geräthschaften, Geschirren, 
und den zur Reinhaltung, Erleuchtung und Reheizung derselben hendthigten Utensilien ver- 
sehen werden (Es versteht sich von selbst, dass diese Localitaten nach Bedaıf zu heheizen und 
zu erleuchten kommen). 8 


ANWERRUNG. Für die vorangeführten Utensilien, Geschirre und Mobilien, wird die Re- 
gierung des Freistaates, in so weit solches thunlich ist, eine auf Erfahrung gegründete Dauer- 
zeit festsetzen. 


Krakau den 25 Jänner 1842. 


(L. S.) 


Für gleich lautende Ahschrift. 


(gezeich.) vv HARTMANN. 


W Y k A Z 
różnych potrzeb z strony Rządu W. Miasta Krakowa 
dla Milicyi tego kraju dostarczanych. 


Amunicya 


* Milicya krajowa będzie w amunicyą składającą się z ostrych i ślepych ładunków, w ka- 
rabiny, sziutce i pistolety, jak równie w stósowną ilość skałek w miarę potrzeby zaopatrzoną. 


Muzyka Milicyjna. 


Na utrzymanie muzyki milicyjnej ustanowiony jest etat summe Złp. 11,062 wynoszący. 


Kura. = = 


Dla jeduego konia żandarma obrok dzienny w ilości 2} garnca awsa, 10 funtów siana 
i à funtów słomy oznacza się. 

W tym samym stosunku tak Kommendantowi Milicyi dla dwóch koni, jak Officerowi od- 
działem żandarmeryi kommenderującemn obrok dla jednego konia ma hyd wydawanym, o ile 
„kanie te istotnie pasiadać będą. 

Dla każdego żołnierza Milicyi krajowćj będzie dla wysłania siennika co każde dwa mie- 


siące pa 30 funtów słomy świćżćj dostarczaném s 


Uiensylia, naczynia i ruchomości. 


Oprócz potrzebnych naczyń kuchennych dia Milicyi, będzie taż w potrzebną liczbę kone- 
wek i kubków, jak niemnićj koszy, siekier i w inne ogniowe rekwizyta, jako też w lichtarze 
i żelazne roz > nakoniec w miotły zaopatrzoną. 

Dla Zandarméw konnych wszystkie potrzebne rekwizyta stajenne, jako to: taczki, putnie, 
miara na owies, latarnie, sieczkarnie i t. p. będą dostarczone. 

Koszary, będą dia Milicyi potrzebuemi ruchomościami zaopatrzone, jako to: łóżkami, ław- 
kami, stołami, wieszadłami i półkami i t. p. 

Również kórdegardy, tak jak i areszta dla Officerdw, tudzież podafficerow i żotnićrzy, na- 
koniec kancellarya Andytorjatu, będą w potrzebne ruchomości, sprzęty, tudzież |da ntrzymania 
czystości, eświetlenia jak i ogrzania tychże potrzebne utensylia zaopatrzone (rozumić się, że 
wszystkie te lakale wedle potrzeby ogrzewać i oświętlać należy). 


UwaGA. Dia wyżćj wymienionych utensyliów naczyń i ruchomości, Rząd W. M. Krako- 
wa oile to jest możebnóm, na zasadach na doświadczenin opartych czas trwałości oznaczy. 


Krakdw dnia 25 Stysznia 1842. 


Za Zgodność Odpis 


(M.P.) 


(podpisana) v. HARTMANN. 


Benanntlich 


m KH" 


Montirung der Polizei- und Linien- Mannschaft. 
Dankelblaucs Röckel. r 
Paar dunkelblaue Hosen. 
Spenzer von weissem Tuche. 
Paar Faustlinge von Tuch. 
Blaue Comod - Mütze mit Schild. 
Rossharne Halshinde mit Schnalle. £ 
Überzug von Wachsleinwand für den Tschako. 


Aussurdem für den Polizeisoldaten. 


Stockbügel mit Stockriemen. 
Polizeistrick. 


AUF II. JAHRE. 
Porteppe (nach dem Grade) von } oder p Silber und Wolle, oder ganz vom Wolle für 
die Unteroffiziere und Tambours. 


Fur den Gendarm, den Polizei- und Liniensoldaten I 


Bettücher. 

Polsteruberzüge. 

Strohsack. - 

Polstereinschütte.' 

Grauer Mantel. 

Paar Stülpen zu den Handschuhen des Gendarmen. 


AUF IV. JAHRE. 
Wachtmantel für die Wachtposten im Winter. $ 


Für den Gendarm, den Polizei- und Liniensoldaten. 
Wollene Decke (Kotze). 
Weisse Fangschnur zum 'schako 
Pompon mit Kakarde. : 
Weisses Achselband für den Gendarm. 
Mantelsack von groben Tuche für. denselben. 


AUF VI. JAHRE. 

Tressenschmuck für die Unteroffiziere. 
Für den Gendarm, den Polizei- und Milizsołdaten. 

'Yschako von Filz mit ledernem Deckel. 
Rüchel zum Verzeichnen der Effekten. 

Sattelzeug. 
Schabrake vom Lammfell mit Tuch besetzt. 
Schweissdecke mit Leder besetzi. 
Bauehgurt mit Aufzugriemen von schwarzem geglanzten' Leder. 
Obergurt mit Strumpfen und Schnallen. 


AUF VII. JAHRE. 
Die Dauer eines Gendarmerie-Pferdes ist bei gewöhnlichen Verhältnissen im Durchsenuitt 
für diese Zeit bemessen, 
AUF IX. JAHRE. 


Für den Gandarm, den Polizei- und Lintensoldaten. 
Messingenes Schild mit dem Wappen der freien Sıadı Krakan. 
Paar Sturmbänder mit Schuppen. 
Sabelgeheng von weissem Leder mit Schnalle. 


Wyszczególnienie Effektów 


Umundurowanie Policyanta i Milicyanta. 


Mundur ciemno - granatowy. 


Spodnie. „ granatowe. 
Spencer 2 sukna hiatego. 
Para rękawie sukiennych. 
Furażerka granatowa z daszkiem. 
Halsztuk włosienny z sprzączką. 
Cerata na kaszkiet. 

Nadto dla policyania. 
Laska z szlufką żelazną i 1emblakiem skórzanym. 
Postranek policyjny. 

NA LAT TRZY. 
Porte-épée (podłng stopnia) z 4 alho 4 srebra i wełny albo z saméj wełny dla Podoffi 

cerów i Doboszy 
Dia żandarmów policyjnych i liniowych żołnierzy. 

Prześcieradła. 
Poszewki. 
Siennika 
Wsypka. 
Płaszcz szaraczkowy. 
Para sztylpów do rękawie żandarma. 


NA LAT CZTÉRY. 
Płaszez zimowy dla stojących na straży w zimie. 


Dla żandarma policyanta lub milicyanta. 


Kac wełniany. 

Kordony z nici hiafych. 

Pompon z kokardą. 

Akselbant z nici białych dla żandarma. 
Mantelzak z sukna gruhego dla tegoż. 


NA LAT SZEŚĆ. 
Gałonki dla Podofficerów. 
Dia žandarma policyanta lub milicyanta. 


Kaszkiet fileowy z wierzchem skórzanym. 
Książeczka do zapisywania effektów. 


W okulbaczentiu. 
Czaprak z baranków suknem obszyty. 
Wojłog skórą pokryty. 
Poprag z przystałą z skóry czarno glancowanej. 
Obergurt z antahkami i krzyżownikami. 


NA LAT OŚM. 


Trwałość w służbie konia żandarmeryi w zwyczajnych okolicznościach oznacza sig w przes 
cięciu na czas powyżćj oznaczany, 


NA LAT DZIEWIĘĆ. 


Dla Żandarma policyanta lub milicyanta. 


Szyld mosiężny z herham W. M. Krakowa. 
Para podpinek w łuskę. 
Pendent z skóry białój z sprzączką. 


Anzahl 
der Mücke 


Benanntlich 


1] Lederne Bajonetscheide mit Beschlag. 
| 1] Gewehrriemen von weissem Leder. 
1 | Sahelliandriemcn mit Quaste für den Genda.n.. 
Va 


Sattellzeug. 


Satiell mit Gurt Beschlag und Polster. 
Vorderzeug mit Schleifen und Bindriemen zu Pistolenhalftern. 
Paar Pistolenhalfter mit Riemen. 
»  Steignügelriemen mit Schnallen. 
Hinterzeug mit Kreuzriemen 
Packriemen zum Mantelsack 
Umlaufriemen mit Schleifen zum Obergurt, 
Stallgurte mit Polster zur Pferdsdecke. 
| Zaum (v. Hauptgestell) mit Halfter und Trense. 


me m me ED né mé mb mb Da 


T AUF XIL JAHRE. 


d | Truhe mit Beschlag uud Schloss. 


AUF XVII. JAHRE. 


Für den Gendarm. 

Patrontasch und Ladstockriemen. 
Paar Epauleiten vom Messingblech. 
Sahel mit messingenem Griff. 
Paar Pistolen. 
-if Karabiner für den Gendarm zu Pferd ohne Bajonett. 
11 Paar Spornen. 
11 „ Schliesseisen. 

Für die Mannschaft der Polizei- und Linien- Compagnie. 


Patrontasche mit weissen Riemen. 

Manielbindriemen. 

Kleine Granate von Messing. 

Messingene Nummer zur Patrontasche für den Polizeisoldaren. 


AUF XX. JAHRE. 


mi Dé mb me 


1 | Trommel. 


AUF XXV. JAHRE. 


Paar eiserne Steigbugel. 

Reitstange. > 

Kinnkette. 

Trensengebiss. 

gegossene messingene Nummern zur Patrontasche Kopf und Vorderzeig für den Gen- 
darm zu Pferd. 


US me m pb jt 


AUF XXX. JAHRE. 
d | Säbel mit lederner Scheide für die Infanterie. 


Anmerkung. Die ganze Polizci- Compagnie hat Säbel, bei den Linien- Compagnien 
nur die Unteroffiziere, Tambours und Musici. 


AUF LX. JAHRE. 


d | Gewehr mit Bajonett, Ladstock und Kugelzieher für die Infanterie. 


H. 

W Y K A Z 
Effektów do uzbrojenia, umundurowania i wyekwipowania Podofficerów i Żą. 
nierzy Milicyi W. M. Krakowa służących z włączeniem w fo i tych które Żandar. 


meryi pieszej i konnćj przynależą, x oznaczeniem czasu przez który trwać powinny, 


Wyszczególnienie Effektów 


NA JEDEN ROK. 


Ubranie žandarma. 
Koszule. 
Ea konne spodni letnich. 
pary pieszemu] 
para konnemu 
pary pieszemu | gotek. 
Halsztuchy 
para rękawic bez sztylpów. 
pary onucek. 
Ręcznik. 
para rajtuzów z sukna szaraczkowego konnemu. 
„ butów nowych z podkuciem. 
4 „  podszycia 'z okuciem. 
m #  podzolowania. 


mh ph jak i b AO bb O O M RO r RO 


Rekwizyta stajenne dla Żandarma. 
Z.grzebło blaszane. 
Grzebień rogowy. 
Szczotka. 
Postronek na furaż. 
Powód da uździenicy. 
Torby na obrok. 


WỌ mh e h de 


Do ubrania żołnierza kompanii policyjne: © milicyjnej, 
Koszul. 
pary czechczer. 
-„ gatek. 
para butów nowych z akuciem. 
5 á  podszycia. 
»  padzalawania. 


HEJ 


NA LAT DWA. 


Umundurowanie żandarma. 


Mnadur ciemna - granatowy. 

Rajtnzy „ granatowe płótnem podszyte. 

Spencer y granatowy. 

Furazerka,, granatowa. 

Spencèr z drylichu. 

Sztuka skóry juchtowćj na karwęsze da rajtuzéw granatowych. 
Skóra cielgea do rajtuzów szaraczkowych. 

Postronek policyjny. 

Cerata na kaszkiet. 


ph ph ed Op al et be ee im 


Rekwizyta stajenne. 
Dera na konia płótnem podszyta. 
Sakwy na owies. 
| Użdzienica stajenna. 


Nro 1990. N. G. S. 


MY 
PREZES I SENATOROWIE 


Wolnego, Niepodiegtego à ściśle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Ukręgu. 


Zważywszy, iż nowe urządzenie Wiadz 
sądowych, i stósownie do postanowienia 
z dnia 23 Lutego 1842 r. N. 934. D. G. 
wprowadzenie w urzędowanie z dniem 1 
Czerwca b. r. Trybunału i Sądu wyższego 
w miejsce dotychczasowego Trybunału L 
Inst. Sądu apellacyjnego i Sądu III. Inst. 
wymaga rozwiązania wątpliwości jakieby w 
zastósowaniu artykułów 7. 8.i 12. ustawy 
stemplowej z dnia 46 Września 1833 r. . 
zajść mogły, przeto stanowimy co następuje: 


- x 1 z 2 a 


ARTYKUŁ 1. 


Gdy według nowego urządzenia Są- 
downictwa, Trybuna? wchodzi w urzedo- 
wanie dotychczasowego Trybunału I. Inst. 
i Sada appellacyjnego, Sąd zaś wyższy 
w urzędowanie Sądu III. Inst. a co do podań 
jednostronnych w atirybucye Sądu appel- 
pellacyjnego, przeto cena stempla admi- 
nistracyjnego winna być zastósowana do 
artykułu 7 i 8 usiawy siemplowej przy 
zachowaniu względu na porządek instan- 
cyi w jakićj podanie czynioném będzie. 


ARTYKUŁ IL 


Wyciągi główne wyroków Sądowych 
wydawane będą w ścisłóm zastósowaniu się 
do artykułu 12 ustawy stempl. na papie- 
rze stemplowym ceny takićj jaka według 
powyższego N do podań jest usta- 
nowiona. 


LS = 


ARTYKUŁ IIL 

Przestrzeganie niniejszego posianowie- 
nia komu należy, a mianowicie Władzom 
sądowym, polecamy. 

Działo się na posiedzeniu naszóm w 
Krakowie dnia dwudziestego Kwietnia ty- 
siac osmset czterdziestego drugiego roku. 

Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
M. P.) Sekr. Jiny Senatu 
Darowski. 
Nowakowski Sckr. D. K. Senatu. 


AI 


fi 


vania Podofficerów i Żoł- 
w to à tych które Zandar- 
przez który trwać powinny. 


fektów 


m ad. 


= 
Nro 1970.0.6.$ Z 


PREZES 1 SENATOROWIE 
Wolnego, Niepodlegtego i ściśle Neutralnego 
Miasta Krakową i Jego Okręgu. 


Zważywszy, iż nowe urządzenie Władz 
sądowych, i stósownie do postanowienia 
z dnia 23 Lutego 1842 r. N. 934. D.G. 
wprowadzenie w urzędowanie z dniem I 
Czerwca b. r. Trybunału i Sądu wyższego 
w micjsce dotychczasowego T'rybunadu |. 
Inst. Sądu apellacyjnego i Sądu U. Inst. 
wymaga rozwiązania wątpliwości jakieby w 
zastósowaniu artykułów 7. 8.i 12. ustawy 
stemplowej z dnia 16 Września 1833 r. 
zajść mogły, przeto stanowimy co następuje: 


ARTYKUE PB. 


Udy wcdług nowego urządzenia Sa- 
downietwa, 'Frybunat wchodzi w urzędo- 
wanie dotychczasowego Trybunafu 1. inst. 

Nadu appellacyjnego, Sad zaś wyższy 
w urzędowanie Sądu HI. Inst. a co do podań 
jednostromych w attrybucye Sadu appel- 
pellacyjnego, przeto cena stempla admi- 
uistracyjnego winna być zastósowana do 
arıykılu 7 i $ ustawy stemplowćj przy 
zachowaniu wzgledu na porządek instan- 
cyi w jakićj podanie ezynionem będzie. 


ARFYRUŁ JL 


Wyciągi główne wyroków Sądowych 
wydawane będą w Scislem zastosowaniu się 
do artykułu 12 ustawy stempl. na papie- 
rze stenplowym ceny takiej jaka wedlug 
powyższego artykułu do podań jest usta- 
nowiona. 
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ARTYKUŁ Al. 

Przestrzeganie niniejszego postanowie- 
nia komu należy, a mianowicie Władzom 
sądowym polecamy. 

Działo się na posiedzeniu naszem w 
Krakowie dnia dwudziestego Kwietnia ty- 
siae o$mset czterdziestego drugiego roku. 

Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
QE. P.) Sekr. Jlny Senatu 
Danowski. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


Nro 2121. D. G. 8. Pa 


MY 
PREZES I SENATOROWIE 


Wolnego Niepodlegtego i ścisle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okregu. 


Udy urządzenie Sądownictwa na za- 

sadach Statutu pod d. 27 Stycznia 1842 

| r. do Nru 3. D. k. ogłoszonego, pociąga 

| za sobą zmianę w przepisach dotychcza- 

sowych o applikacyi i examinach Sądowych; 

| przeto w miejsce takowych, odnośnie do 

art. 26 i 145 rzeczonego Statutu, po- 

| stanowiliśmy wydać następującą Ustawę, 

| która jednocześnie z Statutem Organicznym 
| Sadownictwa obowiązywać zacznie. 


PLZ 
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TYTCH L 
O applikacyi sądowej 
ARTrrkur Í. 

Nikt do applikacyi w Sadach przy pu- 
szczonym być nie może, tylko na zasa- 
dzie nominacyi przez Prezesa Sądu Wyż- 
szego wydanćj, i po wykonaniu przysięgi 
na rotę przepisana. 

c [3 


ARTYKUL ©. 


Każdy życzący sobie otrzymać nomi- 
nacyą na applikanta sądowego, winien jest 
podać do Prezesa Sądu Wyższego prośbę 
z dołączeniem aktu urodzenia, świadectwa 
tutejszo - krajowości, jeśliby przymiot ten 
z akta urodzenia nie wy pływał, tudzież 
szczegółowych świadectw znkończenia ca- 
łego kursu prawa w Uniwersytecie tutej- 
szym. udowodniających odhycie publicznych 
popisów z postępem dobrym i zachowanie 
się moralne. Przepis ten jak równie i po- 
przedniego artykułu, nie stósuje się do 
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applikacyj u Komorników, Adwokatów lub 
Notaryuszów odbywanycii. 
ARTYKUŁ 3. 

Uczniowie którzy odbyli kurs prawa 
w jednym z Uniwersytetów lub wyższych 
naukowych zakładów w Państwach Dwo- 
rów Opiekwiczych, winni są świadectwa- 
mi udowodnić postęp dobry z ukończonego 
całego kursu i moralne zachowanie się. 

ARTYKUŁ À. 

Prezes Sądu Wyższego wydaje zada- 
jacemu nominaeya, wskaże mu zarazem 
przy którćj z fnstaucyj sądowych, to jest 
czy przy Trybunale, czy też przy Sadzie 
Wyższym prace swoje ma rozpocząć. 

ADFYKUŁ 5. 

Czas applikacyi według różnego sto- 
pnia urzędów sądowych peniźćj oznaczo= 
nym będzie. 

ARTYKEr 6. 

Czas applikacyi przed ogłoszeniem ni- 

niejszej Ustawy rozpoczętej. rachowanym 


„e 


będzie applikantowi w zakres teraźniejszą 
Ustawą przeznaczony, dokończenie jednak 
takowej według przepisu tejże Ustawy na- 


stapić powinno. 
ARTYKUŁ 7. 


Czas codziennym applikacyi pracom po- 
świecić się mający, trwać winien najmnićj 
6 godzin. to jest od 9 do 12 rano i od 3 
do 6 popołudniu. 


AWTYRUŁ 8. 


W ciągu czasu na applikacyą przezna- 
czonym, może każden z Prezesów według 
potrzeby i zdolności applikama przezna- 
czyć mu miejsce przy którćm z biór sa- 
dowych, i czas w którym prace swoje ma 
podejmować. 

Biórami takiemi sa, Sekretaryat, In- 
kwizytoryat, bióra Prokuratorów, Pisarzy 
i Regenta akt hypotecznych, Archivum sa- 
dowe, Ńądy pokoju, a nadto bióro Sena- 
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tora czuwającego nad Instytutami i opieką 
małoletnich, i Oddział sądowy w Dyrek- 
cyi Policyi, o ilcby Senator lub Dyrektor 
potrzebe przydzielenia sądowych applikan- 
tów Prezesowi Sądu Wyższego przedsta- 
wit. 

ARTYKUL 9. 

Każdy applikant obowiązanym jest po- 
ruczoną mu przez przełożonego biora 
czynność, wykonać z gorliwością i dokla- 
dnością. 

ARTYKUŁ LO. 

Czynności przez applikantow tak od- 
bywane być mają, aby poczynając od po- 
znania wewnętrznego porządku w biórach 
i biegu interessów «dowych, w miarę oka- 
zywanego usposobienia, zajmowani byli wy- 
rabianiem zapadłyck na posiedzeniach Są- 
dowych uchwał, i załatwianiem przydzie- 
Janych im niektorych przedmiotów cywil- 
nych lub kryminalnych, o ile tego przepisy 
kodexu karnego duzwalaja. 


Obok tego applikanci nie mogą się wy- 
mawiać od przepisywania jakichkolwiek 
pism sądowych, skoro takowe przez zwierz- 


chnika biora wskazane im będzie 
ARTYRUE Íi. 


Po dwauletnićj w sposob powyższy ap- 
plikacvi odbytej, applikanci odznaczający 
à \ rc) 

sie gorliwością w służbie i zdatnoscia, beda 
[J (1 c” M € 
mogli być przedstawianymi Senatowi Rza- 
dzącemu do zamianowania bądź na bez- 
platnych Assessorow, bądź też na wahu- 
jące posady urzędników niższego stopnia. 


ARTYKUŁ (2. 

Zastepeze bezpłatne pełnienie obowiąz 
ków Pisarzy, Sekretarzy i t. p. Asses- 
sorom powierzanćm być może. 

ARTYKUŁ 13. 


Powierzanie prac takowych bezpłatnym 
Assessorom, nieuwalnia ich od podejmo- 
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wania w razie potrzeby prac innym appli- 
kantom właściwych. 
ARTYKUŁ LE 

Odbycie appiikacyi udowodnionem be- 
dzie świadectwem stopień pilności, gorli- 
wości i nabytego uzdalnienia wykazującem. 

Świadectwa te na mocy szczególnych 
poświadczeń przez zwierzchników biór, w 
których applikant pracom się oddawał, wy- 
dawane będą przez właściwych Prezesów. 


ARTYKUŁ 15. 


Dłuższe i usilne podejmowanie prac ap- 
plikacyjnych nad czas ustawą zakreślony, 
nadawać będzie applikantowi obok równej 
z innymi zdatności, po wszeństwo do przed- 
stawienia go na wakujące posady. 


ARTYKUŁ 16. 


Wszelkie przerywane applikaeyi bez 
uzyskania na to wyrazuego zezwolenia lub 


usprawiedliwienia tegoż, sprawia ten sku- 


S 


tek, iż czas przerwy w applikacyą racho 
wany nie będzie, i czas zakreślony o tyle 
przedłuży. 
TYTUŁ N. 
O ecaminach sądowych. 
ARTYKUŁ 17. 
Celem examinów sądowych jest prze- 
konanie się o usposobieniu kandydata tak 
pod względem teoryi, jako też praktyki. 


ARTYKUŁ 18. 


Examina sądowe są dwojakie: usune i 
pismienne. 
ARTYKUŁ 19. 


Przedmioty examinu ustnego 2 teoryt | 


prawa oznacza art. 42 niniejszej Ustawy. 
ARTYKUŁ 20. 

Oprócz examinu ustnego z przedmio- 
tów teoryi, kandydat rozwiązać powinien 
praktyczny jaki przypadek przez examinu- 
jący ch podany. 


+ M 


ARTYKUL 21. 
Kxamina piśmienne zależce bedą na 


„wypracowaniu przedmiotów przez Kommis- 


sye examinacyjne według rożnego stopnia 
cxaminu wyznaczonych; przyczćm równie 


wzgląd tak na teoryą jako téż praktykę 


miany hvć powinien. 
ARTYKUŁ 22, 
Wypracowania pismienne, których nie 
może być mnićj nad trzy, wykonane być 
winny według uznania Kommissyi, albo 
w obec tćjże, albo też w miejscu osobnóm 


| w przytomności dwóch delegowanych czlon- 


ków, przez samych kandydatów bez ża- 
dnej obcćj pomocy. 
ARTYKUŁ 23. 

Gdyby się okazało, ze kandydat do 
wypracowania przedmiotów na pismie użył 
w jakikolwiek sposób cudzćj pomocy, od 
examinu usuniętym i dopiero powtórnie za 
lat dwa przypuszczonym byc może. 
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ARTYKUŁ 21. i 

Examin pismienny poprzedzony bypisa 
winien: examinem ustnym. Pr 

ARTYKUL 25. 

Kandydat którego examin ustny za nita. | 
dokładny uznanym Zosianie, nie bed 
mógł być przypuszczonym do examinu pis-pęd: 

"8 
TYTUL M. ku 
O Kommissyach ewamtnacyjnych è ich py 
składzie. 
ARTYKUL 26. 
kunkcye i urzędy sądowe do których ff: 


mienneg 0. 


ubiegający SiĘ usposobienie swoje przez 20 


zdawanie examinów wykazać mają, podzie- Te 


laja się na uzy klassy. ri 
NES {A 
ARTYKUL 27. 
Do klassy 4szċj należą: Wozni sądowi. 
Komornies, Kancelisei, i Archiwiści. l 


Do klassy 2giej Sckretarze, Pisarze 
Sądów Pokoju i Rejent akt hypotecznych. 


Do 3cićj Obrońcy Sądowi, Notaryusze, 
Dy pisarze S; dowi, Nędziowie, Podprokurator 
Prokuratorowic. 
i IRTYKUŁ 28. 
EN Kommissya examinacyjna dla kandy- 


ati na urzędy klassy tszej składać się 


ViS-pędzie 4 Sędziego Nadu wyższego, ko 
prezy dującego, Sędziego Trybunału i Pro- 
kuratora przez Senat Rządzący wyznaczo- 
ch ny ch. 
A ARTYKUE 29. 
Kommissya examinacyjna dla kandyda- 
ch tów na urzędy 2giej i 3cićj klassy, zło- 


Tıybunatfu i ezte- 


'CZ żona będzie z Prezesa 
€ rech Kommissarzy, których Senat Rzą- 
dzacy na każdy szeze ólny wypadek prze- 


znaczy. 
ARTYKUŁ 30. 
LM Komplet stanowiliczba wszystkich ezton- 


FR : WA 
ów Kommissya składających. 
t Wiekszość zdań stanowi deeyzyg, ró- 


| wność rozwiązuje Prezydujący. 


PE DAE 


ARrYRUL 31. 


Zastepca Prezesa ' 


Prybunału w przy- 
padku art. O. Statutu organicznego Na- 
downictwa przez Senat Rządzący wyzna 


czony, bedzie zarazem w razie potrzeb, 


Prezydującym w Kommissyi examinacyjnćj. | 


ARTYKUŁ 32. 


W razie choroby, nicohecnosci, wyłą- 
czenia się członka Kommissyi examina- 
cyjnćj, lub innych jakich przeszkód, Senat 
Rządzący uzupełni komplet wezwaniem do 
zasiadania w Komnissyi innego Nedziego 
lub Prokuratora. 

ARTYKUŁ 33. 

Jezeli który z członków Kommissyiexa- 
minacyjncj jest krewnym lub powinowatym 
kandydata w szym lub 2gim stopniu, przy 


jego examinie zasiadać nie może. 


4) 


uU 


Fee 


TITEL IV. 
- „0 sposobie przystepowania do exami- 
Là nów i ich składania. 
p ARTYKUŁ 3L 
"4 Każdy który odbył przepisaną appli- 
bkacyą, i uzyskał z takowċj swiadectwo, 


„okazujące, może żądać od właściwej Kom- 
| missyi examinacyjnej, aby do złożenia exa- 
minu hyf przypuszczonym. 
; ARTYKUL 35. 

Podajacy się do examinu, wyszezegol- 
| nić powinien urząd do którego uzdatnienie 
swoje okazać pragnie, a zarazem dołą- 
czyć; 

u) opis biegu życia  ujego; 
b) świadectwo z odbytej applikacyi; 
| c) swiadectwo z ukończonego kursu pra- 
wa. 
ARTYKUŁ 36. 
Kandydaci na Wożnych obok allegatów 
pod lit. « i b w poprzednim artykule wy- 


= iw Z 


mienionych, zTożyć powinni świadectwo 
ezterech obywateli Gminy, w którćj naj-! 
mniej przez pół roku zamieszkiwali, po-| 
twierdzone przez Dvrekeya Policyi i prze 

konywujące o moralnèm zachowaniu się i 
najlepszej konduicie, tudzież swiadectwo 
z ukończenia szkoły Lycealnėj. 


ARTYKUŁ 37. 


Czas applikacyi dla urzędników klassy 
tszćj następnie oznacza się: 

Kandydaci na Wożnych powinni pra- 
cować przynajmnićj przez 6 miesięcy przy 
jednym z komorników. 

Kandydaci na Komornikow obowią- 
zani są applikować w Sadach przez rok 
jeden, a nadto pol roku w biórze Prokn- 
raworów i pół roku u jednego z Komorni-| 
ków sądowych, nakoniec kandydaci na 
Kancelistów i Archiwistów, odbyć praktyke 
sądową przynajmniej przez lat dwa. 


og. In = 


ARTYKUL 38. 

Kandydaci na urzędy klassy 2gićj 
dwochletnia praktykę sądową odbyć po- 
winni, oprócz tego kandydat na urząd Re- 
jema akt hypoteeznych przez pół roku u 
jednego z Notaryuszów applikować jest obo- 
wiązanym. 


ARTYKUL 39. 


Czas applikacyi sądowćj dla kandy- 
datów na urzędy klassy 3cićj oznacza się 
na lat trzy; a nadto kandydaci na Adwo- 
katów i Notaryuszów roczną applikacyą w 
tychże kancellaryach odbyć powinni. 


ARTYKUŁ 40. 


Prosby o przypuszczenie do examindw 
w raz z dowodami w poprzedzających arty- 
kułach wymienionemi, podawane będą do 
Prezydujacego w wfaseıwej Kommissyi 
txaminacyjnćj, który po przekonaniu się 
iz kandydat przepisane kwalifikacye po- 
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siada, 0 mianowanie Kommissarzy exami- 
nacyjnych przedstawienie do Senatu Rzą- 
dzacego uczyni. 


ARTYKUŁ 41. 


Na dniu przez Prezydującego w Kom- 
missyi cxaminacyjnćj wyznaczonym, kandy- 
dat stawić się jest obowiazanym, a gdyby 
po dwa razy mając wyznaczone termina do 
examinu nie stanął, i przyczyny niesta- 
wiennictwa nie usprawiedliwił, więcćj już 
do examinu przypuszczonym nie bedzie. 


ARTYKUŁ 42. 


Za stawieniem się de examinu kan- 
dydata, zadawane onemuż heda przez czdon- 
ków Kommissyi pytania z przedmiotów teo- 
ryi i praktyki dotyczących, mianowicie exa- 
minowani będą: 

4. kandydaci na urzędy klassy I. 
a. na Wognych; 
1) z ustawy o Sadach pokoju; 


. 
| 


2) 
3) 
1) 


— IP — 


z ustawy cxekucyjnćj; 

zustawy o taxach; 

z przepisów kodexu postępowania są- 
dowego, o ile wiadomość tych woźnc- 
mu tak pod względem exekucyi jako 
tċż doręczania pozwów i innych pism 
jest potrzebną; 

na Komorników; 

oprócz pytań ogólnych w przedmio- 
tach prawnych examinowani będą: 

z ustawy konstytucyjnćj; 

z kodexu cywilnego; 

z postępowania sądowego cywilnego; 

z ustawy exekucyjnćj; 

z ustawy hypotecznej; 

z ustawy o taxach, 

z ustawy stemplowćj, 


nakoniec: 


c) 
1) 


2) 


na Kancellistow i Archiwistów: 

z ustawy konstytucyjnéj; 

z kodexu cywilnego i postępowania 
sądowego; 


x 
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3) z ustawy karnćj i postępowania; 

I) zustawy o taxach i stemplowej; 

nakoniec: 

5) z przedmiotów do wewnętrznego po 
rządku i biegu czynności kancellaryj- 
nych odnoszących się. 

B. Kandydaci na urzędy kłassy Ilgićj. 

1) z ustawy konstytueyjndj; 

2) z praw i dekretow sadowych w kraju 
WW. M. Krakowa obowiązujących z e~- 
poki dawniejszych i obecnych Rządów; 

3) z kodexu cywilnego z odniesieniem się 
do ustaw nowych krajowych; 

4) z ustawy karnćj; 

5) z postępowania sądowego cywilnego 
i kryminalnego; 

6) z kodexu handlowego. 

C. Kandydaci na urzędy klassy Hcicj; 


1) zustawy konstytucyjnćj wraz z wszel- | 
kiemi statutami organicznemi tęż usta- 
wę rozwijającemi, 


v 
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2) z wszelkich dekretów, ustaw i rozpo- 


3) 
4) 
5) 


6) 


T 


) 


rządzeń tak sądowych jak i sądowo- 
administracyjny ch w kraju W. M. Kra- 
kowa obowiązujących, tak z epoki da- 
wniejszych jak i obcenych Rządów, 
tudzież postanowień Rządów protegu- 
jących Mocarstw, o ile z stósunków 
wzajemnych między krajami pograni- 
cznemi a krajem W. M. Krakowa wia- 
domość ich jest potrzebna. 

z prawa rzymskiego; 

z prawa kanonicznego; 

z praw dawnych polskich łącznie z po- 
stepowaniem sądow m; 

z kodexu cywilnego z odniesieniem sie 
do ustaw nowych krajowych, oraz z 
praw Cesarsko- Austryackich dawnićj 
tu obowiązujących. 

z kodexu postępowania sądowego cy- 
wilnego; 


N) z kodexu handlowego; 


22 
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9) 2 ustawy karnej wraz z postępowa- 
niem sądowem. 
ARTYKUŁ 13. 

Przy examinach usınych na to wzgląd 
miany być powinien, aby kandydat z tego 
przedmiotu szczególnićj i w cafe) obszer- 
ności był słachanym, który najwięcćj znaj- 
duje zastósowania w urzędowaniu do któ- 
rego się ubiega. 


ARTYKUŁ 44, 


Kandydaci na Woźnych przy exami- 
nie ustnym okazać powinni wiadomość obo- 
wiązków i stósunków względnie zwierz- 
chniej władzy którćj dozorowi ulegają, mia- 
nowicie w przedmiotach exekucyi sadowcj. 

ARTYKUŁ 45. 

Przy examinie pismiennym, kandyda- 
ci na urzędy klassy I. okazać powimi do- 
wudy płynnego, a ubiegający się o posady 
Kancellistów czytelnego i ortograficznego 
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pisania, mianowicie zaś ubiegający się o 
posady Wożnych i Komorniköw, obowią- 
zani będą napisać wzór jakiego aktu są- 
dowego w przypadku przez Kommissya po- 
danym. 

Kandydaci na urzędy klassy Ilgicj ja- 
ko to: 

1) Na Sekretarzy, wyrobią jaką uchwa- 
de sądową, spiszą protokuł otwarcia te- 
stamentu lub w sprawie rozwodowćj, albo 
w przypadku art. 162 ustawy exekucyjnćj 
i tym podobne. 

2) Na Pisarzy Sądów Pokoju, wy- 
pracują relacya w sprawie cywilnćj przez 
Kommissyą oznaczonćj, dadzą zdanie i na- 
piszą wyrok w podobnćjże sprawie, spiszą 
protoku? inkwizycyi z świadków lub nao- 
cznego obejrzenia, akt opieczętowania i t. p. 

3) Na Rejenta akt hypotecznych, na- 
piszą akt notaryalny i rezolucyą w przy- 
padkach przez Kommissva podanych, tu- 
dzież uloza wykaz hvpoteczny. 


22 — 


Kandydaci na urzędy IHlctćj Klassy, 
uskuteeznią wypracowania w przedmiotach 
przez Kommissya cxaminacyjną oznaczo- 
nych; mianowicie w przedmiotach wyższych 
praktycznych eywilnveh i kryminalnych, ja- 
ko 16% dotyczacych sporu administracyjne- 
go lub jarysdykcyjnego, nareszcie we wszel- 
kich innych przedmiotach, nicograntezajac 
się do samych sądowych, tak żeby kan- 
dydaci zdania własne, uwagi lub rozpra - 
wy nad zadanym przedmiotem wypracować 
mogli. 


ARTYKUŁ 46. 


Kandydacinawzedy Adwokatów oprócz 
powyższych wypracowań pismiennych, po- 
winni stawać w Sadzie z obronami w dwóch 


sprawach cywilnych przez Prezesa ' 


l'rvhu- 
natu. i napisać wyrok wraz z swojen zda- 
niem w sprawie karnej przez Kommissya 


examinacyjua wyznaczonych. 


ARTYKUL 47. 

Po dwóch niepomyślnie odbytych exa- 
minach bądź ustnych bądź pismiennych, a to 
w przerwie czasu najmnićj sześciu miesięcy 
między pićrwszym a drugim examinem, mo- 
że kandydat po upływie roku jednego prosić 
jeszcze raz o przypuszczenie go do cxaminu, 
a gdyby i tym razem za niezdatnego byt 
uznanym, nie będzie już więcćj dopuszezo- 
nym do examinu na też same urzędy. 

ARTYKUŁ $R. 

Kandydat uznany w skutek złożonych 
przez siebie examinó za niezdatnego do 
urzędów wyższych, może się podać do exa- 
minu na urzędy niższe. 

TYTUŁ V. 

O postępowaniu w Kommissyuch exa- 
minacyjnyeh, 
ARTYKUŁ 49. 

Przy każdej z Kommissyj examinacyj- 


nych będzie Sekretarz, którego Prezydu- 


ae 


jacy 2 pomiędzy Urzędników sądowych 
przybierze. 
ARTYKUŁ 50. 

Do Sekretarzy tych należy utrzymy- 
wać dziennik podawczy i protokul posie- 
dzen Kommissyj examinacyjnych. 

ARTYKUŁ 51. 

Posiedzenia Kommissvj examinacyjnych 
odbywać się będą w miesiącach Styezuiu, 
Maju i Wrześniu, zawsze w dniach wol- 
nych od posiedzeń sądowych. 

Kandydaci przynajmnićj na miesiąc przed 
powyższemi terminami podania swe czynić 
powinni i koleją swoich podań, examino- 
wani będą. 

ARTYKUŁ 5%. 

Prosba o przypuszczenie do examinu 
podaną być winna do Prezydującego w Kom- 
missyi cxaminacyjućj, który położywszy 
na nie) dzień odebrania, odda ja Sekre- 
tarzowi do zaciagnienia w dziennik i da- 
tej według art. 40 postapi. 
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ARTYKUŁ 53. 

Jeżeli Kommissya złożone przez kan- 
dydata dowody za dostateczne uzna, bezpo- 
średnio do examinu przystąpi; w przeci- 
wnym razie da mu odmówną odpowiedź 
z wyrażeniem powodów. 

ARTYKUŁ 54. 

Po odbytym examinie ustnym i uzna- 
niu takowego za dostateczny, wyznaczy 
Kommissya kandydatowi przedmioty do pi- 
smiennego w miejscu i terminie zakreślo- 
nym wypracowania. 

Jeżeli zaś examin ustny za niedosta- 
teczny uznanym będzie, udzieli kandyda- 
towi stósowną odpowiedź przy wskazaniu 
w czem mu się jeszcze usposobić potrzeba. 

ARTYKUŁ 55. 

Wypracowania pismienne kandydatów 
rozdzieli Prezydujący między członków 
Kommissyi examinacyjnćj, którzy takowe 
najdokładnićj rozważyć, dostrzeżone uchy- 
bienia wyszczególnić, swoje zdanie wyra- 
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zić, i rzecz całą Kommissyi przedstawić 
obowiązani beda. 
a CRC 
ARTYKUŁ 56. 

Jeżeli i pismienny examin za dosiate- 
cany uznanym będzie, Kommissya exami- 
nacyjna wyda kandydatowi swiadectwo z 
odbytych examinów; w przeciwnym razie 
udzieli odpowiedź w art. 54 wzmiakowaną. 


ARTYKUŁ 57. 


Swiadectwo to przez Sekretarza stó- 
sowiiie do zapadłćj decyzyi ułożone, wy- 
rażać powinno klasse na którą examin jest 
złożonym, tudzież postępek szezegoólowo 
z każdego przedmiotu, jeżeli jednakowy sto- 
pień zdainosci z wszystkich przedmiotów 
zadecydowanym nie został, a po odczy- 
taniu go Komnmissyi examinacyjnćj podpi- 
sem wszystkich członków Kommissyi ma 
być siwierdzone. 


Oryginał rzeczonego świadectwa wy- 
danym będzie kandydatowi, a kopia wie- 
rzytelna pozostanie w aktach. 

Stopień postepku oznaczony być po 
winien w sfowach: celująco - usposohiony, 
dostatecznie uspesobiony, lub nieuzdatniony. 


ARTYKUŁ 58. 


W protokulach posiedzeń #apisywani 
będa: 

e € 

1) obecni członkowie Kommissyi exami- 
nacyjncj; 

2) dzień posiedzenia; 

3) nazwisko kandydata poddającego sie 

„ e t 
examinowi, i klassa examinu który 
ma być złożonym; 

4) pytania kandydatowi czynione, tudzież 
przedmioty do pisntiennego wypraco- 
wania podane; 

5) zdania szczególnych członków w bra- 


ku jednomyślności, i zapadła deevzya. 
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ARTYKUŁ 59. 

Protokuł posiedzeń podpisywanym be- 
dzie przez wszystkich członków Komnissyi 
ARTYKUŁ 60. 

Po każdym odbytym examinie, wyciągi 
protokułów posiedzeń wraz z kopią wy- 
danego świadectwa lub rezolucyi odmo- 
wanćj, przestane będą Prezesowi Sądu Wyż- 
szegu 

ARTYKUŁ 61. 

Protokuły posiedzeń, decyzye Kom- 
missyj examinacyjnych, tudzież pismienne 
kandydatów wypracowania, zachowane bę- 
dą w Archiwum Frybunału w oddzielnym 
fascykule. 

TYTUŁ VL 
Urządzenia ogolne. 
ARTYKUŁ 62. 

Nikt nie może być do żadnego urzędu 
ani przedstawianym ani powołanym, ani 
tćż na wyższy urząd posunionym, kto po- 
przednio nie złoży examinów, wedlug ni- 


— 


oo 


niejszćj ustawy, i świadectwa z postep- 
kiem przynajnnićj dostatecznym uzyska- 
nego nieokaze. 

ARTYKUŁ 63. 

Posiadający stopień doktora prawa, w 
razie ubiegania się o urząd sądowy, poddać 
się winni examinowi praktycznemu, przy 
którym atoli pytania z przedmiotów teoryi 
równie czynione być mogą. 


ARTYKUŁ 64. 


Wyłączają się od powyższych prze- 
pisów: 

a) wszyscy ci którzy już przed ogło- 
szeniem niniejszćj ustawy odbyli examina 
sądowe przed Kommissyami tak za Rządu 
teraźniejszego, jako tćż w dawnićjszych 
epokach, leez tylko co do stopnia kwalifi- 
kacyi złożonemu examincwi odpowiedniego. 

b) Urzędnicy sądowi będący w urze- 
dowaniu przed ogłoszeniem niniejszćj usta- 
wy, co do już piastowanych, lub też na 
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przyszłość piastować sie mających urzędów 
takiejże same) kwalifikaeyi wymagających. 
ARTYKUŁ 65. 

Obiedwie Kommissye examinacyjne uży= 

wać będą oddzielnych pieczęci. 
ARTYKUL 66. 

Wszelkie rozporządzenia dawnicjsze co 
do składania examinów sądowych dotąd 
istniejące, z dniem ogłoszenia niniejszćj 

c J 
Ustawy przestają. obowiązywać. 
ARTYKUŁ 67. 

Wykonanie niniejszej Ustawy, która w 
Dzienniku praw zamieszczoną zostaje, Sa- 
dowi Wyższemu poruczamy. 

Działo sie na posiedzeniu Naszćm w 
Krakowie dnia dwudziestego siódmego 

> > 
Kwietnia, tysiąc ośmset ezterdziestego dru- 
giego roku. ! 
Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
CL P.) Sekr. Jlny Senatu 
Danowski. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


| wo 1801. D. G. N. 


PREZES 1 SENATOROWIE 
Wolnego Niepodlegtego i ściśle Neutralnego 


Miasta Krakowa i Jego Okregu. 


Cheac ażeby przepisy policyjne pod 
wzgledem karna przestępstwa przeciw usta- 
nowione] cenie rzeczy czyli taxie, tudzież 
przeciw nie zachowaniu sprawiedliwćj miary 
lub wagi obecnie istniejące, ścisle do $. 226. 
K.K. C. IL zastósowane były, chcac nie- 
mnićj, ażeby przy wymiarze kar za takowe 
miany byś sprawiedliwy wzgląd i na wiel- 
kość dopełnionego przestępstwa i na towa- 
rzyszące temuż okoliczności, zważywszy, 
ze wedle zasad Reorganizacyi sprawiedli- 
wości karnćj pod dniem 2 Lipca 1839 roku 


ogłoszonych wszelkie zmiany kodexu kar- 


2 


< 


nego Ces: Ausi: z r. 6803. uchylonemi 
zostady, i tenże kodex w obu czesciach swo- 
ich od dnia 20 Lipca 1839 r. w cadéj 
swajćj rozciągłości obowiązywać zaczął, 
zważywszy nadto że sprzz laż chleba, mię- 
sa, it p. artykułów taxą ustanowioną ma- 
jących z brazą tejze taxyoaie może bve 
uważaną i karaną Mmaczćj jak sprzedaż 7 
obrazą miary, wagi lub własności- doped- 
niona, postanowilismy i stanowimy co na- 
stepuje: 


ARTYKUŁ 1. 


Przestępstwo przeciw ustanowionćj ce- 
nie rzeczy, czyli, sprzedaż nad taxe ar- 
tykułów, na które takowa postanowioną 
jest, podobnież jak nie zachowanie spra- 
wiedliwcj miary wagi lub własności, je- 
żeli poprzednio po dwa kroć na drodze 
administracyjnej już karane było, za trze- 
ciem przekroczeniem jeżeli takowe jest tego 
samego rodzaju, dochodzone i karane byc 


Pa 


ma na drodze sadowćj stósownie do art. 
226. K. K.C. Iigićj. 
ARTYKUŁ 2. 

Na dopełnione w tćj mierze po raz pićr- 
wsz ” przekroczenie stanowi się kara pic- 
niężna od 3 do 18 Złp., przekroczenie to 
powtórzone pociągnie za sobą karę od 6 
do 36 Zip. i orzeczenie w obu razach ua 
drodze administracyjnej nastąpi. 


ARTYKUŁ 3. 


Ponieważ $owi 226 K. K. C.I. dopié- 
ro zd. 20 Lipca 1839 r. moc zupełna nada- 
ną została, przeto za epokę od którćj wzgląd 
ma być mianym na okoliczność powtarzania 
się tegoż samego rodzaju przekroczenia 
dopićro rzeczony termin ustanawia się. 


ARTYKUŁ É. 


Odnoszace sie do tego rodzaju przckro- 
czeń poprzednie postanowienia Senatu mia- 
nowicie z dnia À bistopada 1833 roku 
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do 1.2736, tudzież z dnia 17 Czerwca 
1836 roku do L. 3384 zapadle, niniej- 
szym uchylaja sie. 

Działo się na posiedzeniu Naszćm w 
Krakowie dnia jedynastego Kwietnia Ty- 
siaezuego ośmsetnego ezterdziestego dru- 
giego roku. 

Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
(I. P.) Sekretarz Jlny Senatu. 
Darowskt. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


Nro 3. D. E. 


MY 
PREZES I SENATOROWIE 
Wolnego Niepodlegtego i ścisle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


Wysokie Opiekuńcze Dwory zwraca- 
Jąc uwage swą na prawa organiczne kraju 
W. M. Krakowa znalazły, że Statut zgro- 
madzenia polityczne urzadzający który do- 
tąd obowiązywał, wymaga niejakich od- 
mian i uzupełnień, by troskliwość Ich Oj- 
cowska o dobro krainy tej zaspokoić zdo- 
łał, W skutku czego gdy nowy Statut 
zgromadzenia polityczne urządzający na 
zasadach wskazanych ułożonym został i 
ten sankcya najwyższą Opiekuńczych Mo- 
carstw uzyskał z upoważnieniem wprowa- 
dzenia go w wykonanie; podając go więc 


na 


do powszechnej wiadomości obywateli i mie- 
szkańców kraju W. M. Krakowa tak w 
texcie francuzkim który za autentyczny 
uważanym być ma, jak w przekładzie na 
jezyk ojczysty. mieć chcemy, aby za obo- 
wiązujacy od dnia dzisiejszego uważanym 
bd, 1 w Dziennika Praw zamieszczonym 


został. 


Działo sie w Krakowie ua posiedzeniu 
Senatu dnia dwudziestego siódmego Stv- 
cznia Tysiąc ośmset czierdzicstego drugie- 

el $ ! 
go roku. 
Prezes Serata 
SCHINDLER. 
CH. P.) Sekr. Jiny Senatu 
Darowski. 


Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


siatut Organiqne 
pour des assemblees poliliques de la 
ville libre de Cracovie el de son ter- 


riloire. 


TITRE T 
Dispositions generales 
ARTICLE 1. 
Le pouvoir législatif dans la ville libre 
de Cracovie et son territoire est exerce 
par une assemblée de representans, con- 


formement aux dispositions du present statut. 


ARTICLE £. 
L'assemblée des représentans sera com- 
posée: 
1) de deux membres du gouvernement de- 
légucs par le Senat, et sur le choix 


Statut Organiczny 
urządzający Zgromadzenia polilyczne 
w Kraju Wolnego Miasta Krakowa 


à Jego Okręgu. 


TYTCH L 
Urządzenia Ogolne 
ARTYKUR 1. 

Władza prawodaw za w Mieście Wol- 
nem Krakowie i Jego Ukregu sprawowana 
jest przcz Zgromadzenie Reprezentantów 
stosownie do rozporządzeń niniejszego Šta- 
tutu. 

ARTYKUŁ ©. 

Zgromadzenie Reprezentantów składać 
się będzie: 

1) z dwóch członków Rządu, delego- 
wanych przez Senat, pod względem 
1% 


desquels celui-ci aura préalablement 
a s entendre par l'organe de son Prési- 
denvasecles Residens des Frois Hautes 
Cours Protectrices, pour connaitre 
s ils wont pas dobjection a faire contre 
tel ou tel Sénateur, quam à sa delé- 
sation a la dictez 

2) de deux membres, delegues par le chà- 
pitre de Cracovie: 

3) de vingt deputes. choisis par les col- 
leges elecforawx; dont huit seront elus 
par les colleges électoraux de la ville 
de Cracovie, et douze par ceux de 
son territoire: 

4) de deux professeurs des facultes déle- 
gues par buniversite: 

5) de quatre juges de paix, qui seront ap- 
peles par le Senat a prendre place 
dans Fassembłce des représentans. 

Lu des membres du Gouvernement, 
délégues a lassemblec des représentans, 
sera appele par Hautes Cours Protectrices 
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wyboru kwrych porozumiewać się tenże 
bedzie poprzednio przez organ swego 
Prezesa z Rezvdentami Trzech Opie- 
kuńczych Dworów celem pawzięcia 
wiadomosci, czyli przeciw delegacyi 
do sejmu którego z Senaturów ni 
będą mieli coś do zarzucenia; 

2) z dwóch członków delegowanych przez 
kapitułę krakowska; 

3) z dwudziestu deputowanych wybiera- 
nyeh przez zgromadzenia obinreze, 
„których ośmiu bedzie wybranych przez 
zgromadzenia obiorcze miasta Kra- 
kowa, a dwunastu | zez takoweż 2 o- 
kregu; 

+) z dwóch professorow fakultetów de- 
legowanych przez Uniwersytet; 

5) z czterech sędziów pokoju powofa- 
nych przez Senat do zasiadania w 
Zoromadzeniu Reprezentantów. 

Jeden zczłonków Rzada delegowanych 


do Zgromadzenia Reprezentantow, powo- 


pe 


a remplir les fonctions de président de cette 
assemblce. 
ARTICLE 3. 

Les fonctionnaires publics de toutes 
les classes, à l'exception toutefois des 
membres du Sénat, ainsi que les avocats 
et les notaires pourront être élus repre- 
sentans par les collèges clectoraux, pourvu 
qu'ils possedent les qualités requises par 
la loi, et quils ayent obtenu, de la part 
du Senat, Fautorisation nócessalre à cet effet. 


ARTICLE 4. 


Ne pourront siéger simultanement dans 
l'assemblée legislative, comme représentans, 
le pére et le fils, les freres, les beaux- 
freres." l'oncle et le neveu du coté pa- 
ternel, ou maternel, le beau-pere et le 
gendre ou le beau-fils, ainsi que les cousins 
germains. 
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danym bedzie przez Dwory Opiekuńcze do 
pełnienia obowiązków prezydującego w 


tenże Zgromadzeniu. 
ARTYKUŁ 3. 


Urzedney publiczni każdćj klassy z wy- 
daczeniem jednakowoż członków Senatu, 
równie jak adwokaci i notaryusze beda 
mogli być obranymi na Reprezentantów 
przez zgromadzenia obiorcze, byle tylko 
posiadali przymioty wymagane przez prawo, 
i byle otrzymali od Scnatu potrzebne do 
tego upoważnienie. 


ARTYKUŁ 1. 


Nie bedą mogli zasiadać z sobą jedno- 
cześnie w Zgromadzeniu Prawodawczem 
jako Reprezentanci: ojciec z synem, bra- 
cia, szwagrowie, stryj z synowecm, wuj 
z sioswzeńcem, teść i zięć lub pasierb, 
równe jak i bracia stryjeczni lub ciote- 


czni. 
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ARTICLE 5. 

Sont toutefois exceptés de cette clause: 
les délegués du Sénat, du chäpitre et de 
l'université, ainsi que les juges de paix, 
que ni la parenté, ni l'affinité, soit entr'eux, 
soit avec les représentans élus par les 
collèges électoraux. n'empêchent de siéger 


a la diete. 
ARTICLE 6. 


Les attributions de Yassemblee des 
représentans seront: de voter toutes les 
lois, tant financières, y compris le budget 
de l'état, que celles de législation civile 
et pénale, 

Elle examinera en olure les comptes 
annuels de l'administration publique, et nom- 
mera dans Son sein une commission des 
comptes, chargée, dans l'intervalle Tune 
legislature à laure, de régulariser et de 
contrôler la comptabilité de toutes les 
branches administratives, 


ARTYKUŁ 9. 

Od tego zasırzezenia wolnymi są: de - 
legowani od Senatu, od Kapituły i Uni- 
wersytetu, równie jak i sędziowie pokoju, 
którym ani pokrewieństwo ani powinowa- 
ciwo bądź pomiędzy sobą, bądź pomiędzy 
„nimi a Reprezentantami wybranymi przez 
„zgromadzenia obiorcze, nie będzie stawało 
na przeszkodzie do zasiadania w sejmie. 

ARTYKUL 6. 

Do atrybucyj Zgromadzenia Repre- 
zentantów należeć będzie wotowanie wszyst- 
kich praw tak finansowych licząc w to 
budżet krajowy, jak o >szących się do 
prawodawstwa cywilnego i karnego. 

Nadto, toż Zgromadzenie roztrzasac be- 
dzie rachunki roczne administracvi publi- 
„cznój, i mianować z swego koła Kommis- 
sya Obrachunkowa upoważnioną do porzad- 
„kowania i kontrolowania rachunkowości 
wszystkich gałęzi administracyi pomiedzy 


jednym a drugim sejmen. 
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ARTICLE €. 
L'assemblée des representans sera con- 


voquée, aussi souvent que l'administration | 


4 
du pays le rendra utile ou nécessaire, & į 
en particulier dans le cas, où il s'agirait | 
de changemens à introduire dans le bud- } 
gel en vigueur. | 


ARTICLE 8. 


L'utilité ou la nécessité de cette con- 
vocation devra toujours être reconnue au 
préalable par les Trois Hautes Cours Pro- | 
tectrices. 


ARTICLE 9. 


L'assemblée des représentans ne pourra d 
jamais et sous aucun prétexte, délibérer In 
sur d'autres objets, que sur ceux, qui seront i 
soumis a son examen cta sa décision parle 
Ncnat, ct que celui-ci lui fera parvenir par 7 
l'organe du president de lassemblce. , 


ARTYKUŁ 7. 
Zgromadzenie Reprezentantów bedzie 
zwoływanćm tak często, jak to potrzehnem 
i użytecznóm okaże się dla administracyi 
kraju, a w szczególności w wypadku. gdzie- 
by chodziło o zaprowadzenie zmiany w 
budżecie obowiązującym. 


ARTYKU? Ń. 


Użyteczność lub potrzeba tego zwo- 
łania ma być wprzód zawsze przez Wrzy 
Wysokie Opiekuńcze Dwory uznaną. 


ARTY UE 9. 


Zgromadzenie Reprezentantów nie be- 
dzie mogło nigdy i pod żadnym pozorem 
naradzać się nad innemi przedmiotami jak 
nad temi, które będa poddanemi przez Senat 
Jego roztrzasnieniu i decyzyi, i które tenże 
zakommunikuje onemuż przez organ pre- 


zydującego w Zgromadzeniu. 
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ARTICLE 10. 

Aussitôt qu'elle aura prononcé sur ces 
objets. elle sera immédiatement dissoute 
par son president, qui pour elore finalement 
les seanees, n'aura point à attendre Fin- 


vitation de la part du Sénat. 
. ARTICLE IL. 


Il s'entend de soi-meme, que la duree 
de la diète devra étre proportionnde a limpor- 
tance eta Fetendue des objets, que fe Senat 
soumettre a son examen, mals cette durée 
ne pourra jamais étre prolongée au delà 


de six semaines, 
ARTICLE 12. 


Des que la elöture des séances sera 
proclamée par le president, la chambre 
des représentans devra se separcr, et ne 
pourra plus se rassembler, que pour pro- 
céder à la verification du protocole de sa 


derniere seance. 


ARTYKUE 10) 

Jak skoro postanowi co do tych przed- 
miotów, ma być niezwłocznie rozwiązancm 
przez prezydujacego, który dla zamknie- 
cia ostatecznie posiedzeń, niepoirzebujr 
oczekiwać wezwania z strony Senatu. 

ARTYKUL 11. 

Rozumie sie samo przez Sie Ze trwa- 
nie sejmu winno byc zastosowanem do 
ważności i rozciagłości przedmiotów, które 
Senat podda Jego roztrząśnieniu i decyzyi; 
jednakowoż czas ten nie może być nigdy 
nad sześć tygodni p sdlużonym. 


ARTYKUŁ 12. 


Jak tylka zamkniecie posiedzeń będzie 
agloszonćm przez prezydujacego, Izba Re- 
prezentantów winna się rozejść niczwło = 
cznie, i nie będzie sie mogła zebrać, jak 
dla przystąpienia do sprawdzenia protokulu 
ostatniego posiedzenia. 
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ARTICLE 13. 

Comme, conformément à la disposition 
de l'article 9 du présent statut, le Sénat 
doit prendre initiative de toutes les affaires 
à examiner par la chambre legislative, et 
que celle-ci ne peut absolument traiter 
que les objets présentés à sa decision par 
le Senat, elle n'aura point le droit de re- 
cevoir des petitions ou réclamations, soit 
de ła part de lun ou de Pautre de ses 
membres, soit de tout autre individu, cor- 
poration on communaute. 

ARTICLE 14. 

Toutes les pétitions ou réclamations, 
doivent étre adressées au Sénat, qui les 
examimera et jugera, si elles sont de na- 
ture à pouvoir leur donner suite, ou non. 


ARTICLE 15. 


Li assemblee des représentans ne pourra 
modifier de son propre chef, les projets 
de loi, présentés par le Sénat. 


do 


ARTYKUŁ 13. 
Gdy stósownie do rozporządzenia art. 
9 niniejszego Stautu, Senat udziela ini- 
RES , 
cjatywo do wszystkich interessów mających 
być przez Zgromadzenie Prawodawcze za- 
datwionemi, i gdy toż nie ma wcale zaj- 
mować się jak przedmiotami sobie pod decy- 
zya przez Senat poddanemi, Zgromadze- 
nie Reprezentantów nie bedzie miało prawa 
odbierania prosb lub reklamacyj, badź od 
któregokolwiek z członków izby, bądź od 
wszcikićj inne) osoby, korporacyj lub zgro 
madzenia. 
ARTYKU ÍL 
Wszystkie prosby i reklamacye winny 
hyć przedstawianemi Senatowi, który je 
roztrząśnie i osądzi, czyli są tej natury, 
że mogą otrzymać skutek lub nie. 


ARTYKUŁ 15. 


Zgromadzenie Reprezentantów niemoże 
modyfikować własną swą mocą projektów 
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Elle doit Simplement les adopter on les 
rejeter. mais il lut est permis de proposer 
au Senat les amendemens qu'elle jugerait 
utiles. 


ARTICLE 16. 


La chambre n'entretiendra des commu- 
uieations qu'exelnsivement avec le Senat, 
et elle ne pourra entrer en correspondance 
aves aucune autre autorité publique, ou in- 
dividu quelconque. 


ARTICLE 17. 


La présence de la moitié au moins de 
tous les membres appelés à composer l'as- 
semblee législative, c'est a dire: de quinze 
representans, y Compris le président, est 
nécessaire, pour ouvrir la séance et les 
délibérations de la diete. 


Sans la presence du président de Fas- 
semblee des représentans, aucune stance 
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do prawa przez Senat przedstawianych. 
Winno jest takowe wprost przyjąć lub od- 
rzucie: służy me jednakowoż wolność pro- 
ponowania Senatowi modyfikacyj, któreby 
za użyteczne uznało. 


ARTYKUŁ 16. 


izba Reprezentantów nie będzie sie zno- 

sie jak wyłącznie tylko z Senatem, i nie 

będzie mogła wchodzić w korrespondeneja 

d € Je 

4 żadną inną władzą publiczną lub tez 
jakakolwiek osoba.. 
c è 


ARTYE L Íi? 


Obecność najmnićj połowy wszystkich 
cztonków . powołanych do skladu zgro- 
madzenia prawodawczego, to jest obceność 
piętnastu Reprezentantów licząc w to Pre- 
zydującego, potrzebną jest dla otwarcia pu- 
siedzeń i narad sejmu. 

Bez obeenosei Prezydującego w Zero- 
madzeniu Reprezentantów żadne posiedze- 


D) 


o 


Is 


et aucune deliberation de cette assemblee. 
ne saurait avoir lieu, 


ARTICEE IN. 


Ni. faute de candidats pour les places 
de representanta, ou par une autre raisou 
quelconque, le strict complet, preserit par 
l'art. 17 ne pouvait se former, ou si les re- 
presentans negligenient de se réunir en 
nombre suffisant peudanttrois jours descańce 
eonsceuufs, la diète serait considérée comme 
dissoute. 

ARTICLE 19. 

Dans le cas, prevu a l'article precedent. 
ou bien. si le gouvernement de la ville libre, 
guide par d'autres motifs, reconnus vala- 
bles par la conférence des Residens des 
Trois Hautes Cours Protectrices, jugeait 
nécessaire de dissoudre Fassemblce des re- 
présentans, quoique diunent constituce, les 
lois, deja adoptées par cette assemblée 
dans les formes légales, scront maintenues, 
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nie, ani teź narada w temże Zgromadze- 
nia miejsca mieć nie może. 
ARTYRUE 15 
Jeżeli dla braku kandydatów na po- 
sady Reprezentanta, lub dla inucj jakiej 
kolwiek przyczyny ścisły komplet przepi- 
sany Art. 87 nie moglby się uformować, 
lub gdyby Reprezentanci zaniedbywali zbie- 
„ać się w liczbie dostatecznej przez dni trzy 
nastepujących po sobie posiedzeń. sejm 
uważać się będzie za rozwiązany. 
ARTYKUE 19. 
W wypadku przewidzianym przez Ar- 
lyka? poprzedni, lu gdyby Rząd Wol- 
a nego Miasta wiedziony innemi pobudkami 
f uznanemi za ważne przez konferencyą Re- 
| zydentów Trzech Wysokich Opiekuńczych 
Dworów uznał za powzebne rozwiązać 
Zgromadzenie Reprezentantów chociaż le- 
galnie konstytuowane, prawa przyjęte przez 
oz wedle form legalnych będą utrzyma- 
nemi, projekta zaś du praw wzglednie któ- 


VE: 
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tandis que les projets de loi, sur lesquels 
la chambre n'aurait pas encore définitive- 
ment prononcć. seront Sonmis aux Trois 
Hautes Cours Protectrices, et en tant que 
ces projets de loi obtiendron Lear sanction. 
ils Seront mis ct resterom proviseireniemi 
en vigueur, jusqu'a ce que ces lois soient. sur 
initiative du Senat, où adoptées par la 
chambre des reprosch(ans. ou remplacées par 
d'autres lois analogues, votées dans la voie 
reguliere. 
ARTICLE 20. 

En cas de differends survenus, soit entre 
le Senat et l'assemblée des representans. 
soit entre les membres de ce dernier corps. 
sur letenduc de leurs pous ous, où sur lin- 
terpretation dit présent statut, ies Residens 
des Trois Hautes Cours Protectrices reunis 
en conférence, auront à résoudre la question. 

ARTICLE 24. 

Les scances de l'assemblée des repre- 

Ssentans seront tenues à Cracovie dans le 
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rych Izba stanowczo nie orzekła. beda pod- 
dane Trzem Opiekańczym Dworom. i o ile 
projekta te otrzymają Ich sankeya. wpro- 
wadzonemibeda i zostaną tynczasówo w wy- 
konaniu dopóty, dopóki albo za inicjatywa 
Nenatu nie bedą przez Zgromadzenie Re- 
prezentantow przyjętemi. albo zastapionemi 
przez inne prawa stósowne. uchwalone na 
drodze zwyczajnej. 
ARTYKUŁ 20. 

W razie gdyby zaszły nieporozumienia 
bądź pomiedzy Senatem i Zgromadzeniem 
Reprezentantów. badź pomiędzy czlonka= 
mi tego ostatniego ula. pod względem 
rozciągłości ich władzy, lub też tlómacze- 
nia niniejszego Statutu. Rezydenci Lrzech 
Wysokich Opiekuńczych Dworów pofa- 
czeni w konfereneva, rozstrzygną zacho- 
dzącą kwestya. 

ARTYKUŁ 21. 
Posiedzenia Zgromadzenia Reprezen= 


tantów odbywać sie beda w Krakowie w 
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locał, que te Senat désignera à cet effet. 
et à huis clos. 
ARTICLE 2%. 

Auront cependant le droit d'assister 
aux délibérations de Fassemblée des repré- 
sentans les membres du Sénat, ainsi que les 
Résidens des Trois Hautes Cours Protec- 
trices. 

Ces derniers pourront aussi y déléguer, 
pour se faire remplacer, des personnes 
de leur choix. 


ARTICLE 23. 


Aucun des membres de l'assemblée des 
representans ne pourra être arrêté, ni jugé 
piw un tribunal en matiere criminelle, pen- 
dant la durée de ses fonctions, à moins 
que Le Président de la chambre législative 
ny donne son consentement. 

Ces fonctions sont censées commencer 
le jour de l'ouverture de la diete, et finissent 
le jour de la clôture des séances. 
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miejscu przez Nenat oznaczonćm i przy 
drzwiach zamkniętych. 


ARTYKUŁ 22. 


Beda jednak mieli prawo być obecnymi 
obradom Zgromadzenia Reprezentantów, 
członki Senuu. równie jak i Rezydenci 
'[rzech Öpickunezych Dworów. 

Ci ostatni jednak beda mogli dla zasta- 
pienia siebie delegowac osoby własnego 
wyboru. 

ARTYKUŁ 23. 

Zaden z członków zgromadzenia Re- 
prezentantéw nie będzie mógł bye are- 
sztówanym ani sądzonym przez Instaneya 
Sadowa w materyi kryminalnej. jak Hugo 
trwa jego urzędowanie, chybaby Prezy- 
dujący w Zgromadzeniu Prawodawczem 
dal na to swe przyzwolenie. 

Za rozpoczecie sie urzędowania uwa- 
zanym jest dzień otwarcia sejmu, a za 
konice dzień zamknięcia posiedzeń. 


21 — 


ARTICLE %44. 

Chaque violence et chaque outrage, 
commis contre un membre en particulier, 
ou contre le corps entier de l'assemblée 
des representans, pendant Fexercice de lenrs 
fonctions, doit étre poursuivi d'office, et 
puni suivant le code penal par les tribunaux 
ordinaires. 


TITRE H. 
De la jouissance des droits politiques. 


ARTICLE 29. 


La jouissance des droits politiques con- 
siste à pouvoir participer, tani activement 
que passivement aux élections des repre- 
sentans; c'est à dire: dans le droit d'élire, 
ou d’être elu membre de Fassemblce législa- 
tive. 

ARTICLE 26. 

Personne ne pourra jouir des droits po- 

litiques, s'il n'est indigene de la ville libre 
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ARTYKUŁ 21. 

Każda zniewaga lub gwałt wyrządzone 
członkowi szczegolnemau, alba też całe- 
mu ciału Zgromadzenia Reprezentantów 
w czasie pełnienia ich urzedu, powinny 
być poszukiwane z urzędu, i karane we- 
die Kodexu Karnego przez Sądy zwy- 
czajne. 


TYTUŁ IL 
O używaniu praw politycznych. 
ARTYKUL 20. 


Używanie praw »litycznych zależy na 


usposobieniu do uczestnictwa tak czynnego 


jak biernego w wyborach Reprezentantów, 


to jest w prawie wybierania, lub tćż by- 
cia wybranym na członka Zgromadzenia 
Prawodawczego. i | 
ARTYKUŁ 26. 
Nikt nie może używać praw polity- 
cznych kto nie jest krajowcem Miasta Wol- 
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de Cracovie on de son territoire, ou Sil n'est 
pas naturalisć, conformément aux lois en vi- 
gueur, 


Vrois Hautes 


Cependant les sujets des 
Cours Protectrices, pourvu qu'ils aient les 
qualités requises. pourront étre admis a le- 
xercice des droits politiques dans la ville 
libre de Cracovie, aussitôt qu'ils auront ob- 
tenu à cet effet une permission spéciale de 
la part de leurs gouvernemens respectifs. 


ARTICLE 27. 


Les ctrangers naturalises dans la ville 
libre de Cracovie, ne pourront obtenir la 
jouissance des droits politiques qu'apres cinq 
années de domicile, avec une conduite irr- 
prochable. 


ARTICLE €. 


La possession de bien - fonds dans d'au- 
tres pays ne fait aucun obstacle a la jouis- 
sance des droits politiques. 


nego Krakowa lub Jego Okregu, lub też 
kto nie jest naluralizowanym stosownie 
do praw obowiązujących. 

Jednakowoż poddani Trzech Wysokich 
Opiekunezych Dworów, byle mieli przy- 
mioty prawem wymagane, mogą być przy- 
puszczonymi do używania praw politycznych, 
jak skoro otrzymają na to szczególne po- 
zwolenie z strony swych właściwych Rza- 
dów. 


ARTYKUŁ 27. 


Cudzoziemcy naturalizowani w Wol- 
nem Mieście Krakovie, nie mogą otrzy- 
mać używania praw politycznych, jak po 
pięciu latach zamieszkania obok zachowa- 
nia dobrćj konduity. 


ARTYKUL 28. 


Posiadanie dóbr ziemskich w innych 
krajach, nie czyni żadnćj przeszkody w u- 
Żywaniu praw politycznych. 


BRT 


ARTICLE 29. 


Jouissent du droit politique délire: 


1) Les prélats, les chanoines et les cures, 


2) 


3) 


ou leurs remplaçans. 

Les proprictaires de terres, de maisons 
et de tout autre immeuble, lorsqu'ils 
payent cinquante florins de pologne 
d'impôt foncier. 
Les fermiers perpetuels de mótairies, 
tant dans les domaines de l'Etat, que 
dans ceux, qui appartenaient autrefois 
à la ville de Cracovie, et les emphy- 
icotes des villages et des métairies. 

Sont compris dans cette derniere elas- 
se les cultivateurs, quitiennent en ferme 
à perpétuité des moulins ou autres pro- 
priètés, dont ils payent un cens annuel 
de quatre cents florins de pologne pour 
le moins. 

Les villages composes de plus de vingt 
maisons rustiques, dont les cultivateurs 
sont tous fermiers perpetuels, payant 
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ARTYKUL 29. 


Używają prawa polityeznego wybiera- 


ı . 
| nia: 


f) Prataci, Kanoniev, Proboszczowie lub 


ich Zaswpev. 
Wasciciele ziemi. domów i każdej 
innej nieruchomości, opłacajacy 50 
Zip. podatku gruntowego. 
Wieczyści dzierżawcy folwarków tak 
w dobrach Skarbowych jak i tych które 
pierwiastkowo do Miasta Krakowa na- 
lcżały, tudzież posiadacze Emphiteu- 
tyczui wsiów i folwarków. 
Wiaezaja się do cj ostatnic) klassy 
rolnicy, którzy trzymają w dzierża- 
wie wieczysićcj młyny 1 inne wła- 
sności z których opłacają kanon naj- 
mniej w kwocie Zip. 400 rocznie. 
Wsie liczące więcćj jak 20 dymów 
wieśniaczych. w których wszyscy rolni- 
cy są posiadaczami wieezystymi placa- 


cymi czynsz roczny, bedą miały prawo 


un cens annuel, auront le droit de 
choisir dans leur commune un des cen- 
sitäires, qu, au nom de ses co-ha- 
bitans, exercera le droit électoral, mais 
ce droit est uniquement réservé aux 
villages, où il ne se trouverait au- 
cun autre habitant, jouissant indivi- 
duellement de ce privilège. 

L) Les entrepreneurs de fabriques ct de 
manufactures, les commerçans en gros, 
et tous ecux, qui sont membres de la 
congrégation du négoce, en tant qu'ils 
exercent effectw ement le commerce. 


5)Lerecteuretles professeurs de Funiersi- 


te, tant actuels qu'emcrites, de même que 

les chefs ou directeurs et les professeurs 

actifs ct ćmćrites du lycée ou gymnase. 
ARTICLE 30. 

Tous les individus, ci-dessus nommes, 


exerceront le droit cléctoral, lorsqu'ils au- 
ront atteint l'âge déterminé par la loi pour 
la majoritè. 
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wybierania z swċj gromady jednego 
czynszownika, który w imieniu swych 
współmieszkańców wykonywać będzie 
prawo polityczne wybierania, ale to 
prawo szczególnie służy tyłko tym 
wsiom w którychhy sie nicznajdował 
zaden innv mieszkaniee prawa wybie- 
rania używający. 
+) Antreprenerowie fabryk i rekodzielni, 
kupey hurtowi, i wszyscy ci, którzy 
są członkami kongregacyi kupieckicj, 
o ile rzeczywiście handel prowadzą. 
Rektor i Professorowie tak czynni jak 


wi 
— 


wystażeni Univers (etu, tudzież Na- 
ezelniey lub Dyrektorowie i Profes- 
soruwie czynni i wysłużcni Liyceów 
lub Gymnazyów. 


ARTYKUŁ 30. 


Wszystkie te osoby wyżćj wyszcze- 
| gólnione używać będą praw wybierania gdy 
dojdą pełnoletności prawem przepisanej. 


-un 


ARTICLE 31. 

L'article 29 du present statut prescrit. 
parmi les autres qualifications, qui donnent 
le droit delire, celle de posséder un bien 
immeuble, payant cinquante florins de po- 
logne d'impôt foncier. 

Sous cette dénomination d'impôt foncier 
est comprise toute contribution directe. pavée 
au trésor pablic, sous quelque nom que ce 
soit, à raison d'un bien immeuble, soit en 
ville soit dans le territoire, 


ARTICLE 32. 


II est indifferent que cet impôt svit ac- 
quiu Fun seul, ou de plusieurs immeubles, 
pourvu qu'ils appartiennent au même pro- 


prictaire, et il suffit dans ce dernier cas, | 


que la contribution fonciere, acquittée par 
petites portions. à raison de différentes pro- 
prictés, situces soit en ville, soit dans le 
territoire, forme ensemble le montant de 
cinquante florins de pologne, pour donner 
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ARTYKUE 31. 

j Art. 29 niniejszego Siatu przepisuje 
(| pomiedzy innemi kwalifikacjami, które na- 
dają prawo wybierania i tę, aby *posiadać 


| majątek nieruchomy oplacający Zip. 50 
| 
podatku gruntowego. > 


| 

i A 

| Bodtómnazwiskiem podatkugruntowego 

A miesci sie każda opłata stała, płacona do 
„Skarbu publicznego pod jakimkolwiek bądź 
nazwiskiem z tytułu dobra nieruchomego, 
bądz w mieście bądź w okręgu położonego. 


ARTYKUŁ 32. 


Nie stanowi żadnćj różnicy czyli poda- 
| es ten płaconym jest z jednéj lub więcej 
„nieruchomości, byleby takowe należały do 
L jeduego właściciela, i dosyć bedzie w tym 
ostatnim wypadku, aby podatek gruntowy 
opłacany w małych cząstkach z różnych 
d wlasnosci, sytuowanych w mieście lub w 0- 
kregu wynosi! razem Zip. pięćdziesiąt. aže- 


| 3 
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a celui qm la paye, la qualilieation exigée, 


velativementà la propriete. 
ILE 33. 


Lors un, où plusieurs immeubles, 
suit en ville soit dans le territoires pris 
enscmble et payant cinquante florins de Po- 
logne d'impôt foncier, appartiennent à nnę 
femme mariée, son mari peut jouir. pour 
elle. du droit de voter dans les assemblees 
electorales. à moins qw il ne soit en divorce, 
ou en separation. 


ARTICLE 3-4. 


Lorsque le mari et la femme sont, cha- 
eun pour son compte proprietaires dim- 
meubles, soit en ville, soit àla campagne, 
qui, pris isolement, ne payent pas cinquante 
florins de Pologne d'impôt fonciers mais 
qui. pris collectivement, représentent cene 
portion d'impôt, le mari aura également 


le droit de voter dans les assemblées éle- 


hy nadał temu. który go opłaca kwalilikacja 


wymaganą pod wzgledem własności. 
ARTIKUL 33. 


Jeżeli jedna lub więcćj nieruchomości 
badz w mieście bądź w okręgu wzięte ra- 
zem i opłacające pięćdziesiat Zip. podat- 
ku gruntowego należą do kobicty zame- 
nej, mąż je) może używać za nią praw 
głosowania na zgromadzeniach obiorczych, 
o ileby nie był z nia w rozwodzie lub se- 
paracyi. 


ARTYW L 34. 


Jeżeli mąż i żona są każde z osobna 
wlascicielami nieruchomości bądź w mie- 
ście bądź na wsi, z ktorych żadna oddzielnie 
50 Zip podatku gruntowego nieopłaca, 
lecz który razem od wszystkich policzony 
wynosi wspomniona summe., mąż będzie 
natenczas mial także prawo głosowania 
La zgromadzeniu obiorczem. jednak za- 
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ctorales. mais toujours en autant seulement, 
qil west pas séparé, ou en divoree avec sa 
femme. 

ARTICLE 35. 

Dans le cas. ou une propriete indivi- 
sible, dont U impót foncier importe einquan- 
te florins de Pologne, tombe en partage 
à plusieurs eo-hóriiers. le droit délire 
ne pourra étre exerco, que par 24 d'entreux, 
et nommement par le plus agé, qui ee- 
pendant pourra le céder a volonte a un 
de ses coa-heritiers, possédant Œailleurs 


les qualifications requises. 


ARTICLE 36. ° 


Ne jouissent pas du droit électoral, 
même lorsqu ils passéderaient d'ailleurs les 
qualifications prescrites: 
I) les religieux de tout ordre. 
2) les individus, professant des religions 
seulement tolertes, tels que les juifs 


et autres non -chretiens, avant d'avoir 
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wsze w tenezas tylko gdy nie jest w se- 


paracyi lub w rozwodzie z małżonką swoją. 
ARTYKUL 35. 


W wypadku gdzie własność opfaca- 
jaca 50 Zip. podatku gruntowego przy- 
pada do podziała pomiędzy wielu współ- 
dziedziców , jeden z nich tylko, a mianowi- 
cie najstarszy wiekiem, może używać pra- 
wa wybierania, który jednak może go 
ustąpić wedle upodobania jednemu z współ 
dziedziców , byle ten inne wymagane kwa- 
lifikacje posiadał. 


ARTYKUL 36. 


Nie używają prawa politycznego obie- 
rania chociażby nawet posiadali przepisa- 
ne kwalifikacje: 

a) zakonnicy w ogólności jakiejkolwick 
reguly. 
b) osoby wyznań jedynie tolerowanych 


jako to: żydzi i inni nie- chrześcianie. 
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satisfait aux conditions preserites par 
le $.28. du Statut pour les juifs du 1 


Juin ISIC. 
ARTICLE 37. 


Be consistoir épiscopal dressera la liste 
des individus du clergé séculier, F Univer- 
site celle des professeurs et des préposés 
aux Ctablissemens d'instruction publique, les 
commissaires de quartier et de distriet enfin, 
celle de tous les autres habitans, tant dans 
la ville, que dans le territoire, qui jouis- 
sent du droit de voter dans les collèges 
électoraux. 


ARTICLE 38. 


Toutes ces listes seront vérifiées et 
eonfirmees par le Sénat, qui, dans le cas, 
où une liste serait trouvée inexacte, ou 
contraire aux dispositions du présent Stra- 
tut. aura le droit de la corriger, ou d’orden - 


ner la confecuion d une nouvelle liste. 
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dopóki nio uczynią zadosyć warunkom 
przepisanym przez §. 8 Statutu dla Sta- 
rozakomnych z dnia £ Czerwca 1817. 


ARTYKUL 37. 


Konsystorz Biskupi układać bedzie li- 
sty duchowieństwa swieckiego, Uniwersytet 
listę. professorów i przełożonych nad fn- 
stytutani publieznemi naukowemi, Kom- 
missarze Cyrkulowi i Dystyktowi nako- 
niec, listy wszystkich innych mieszkańców 
tak w mieście jak w okregu mających prawo 


głosowania na zgromadzeniach obiorczych. 
ARTYKUL O 5. 


Wszystkie te listy będą sprawdzone i 
potwierdzone przez Ńenat, który w wy- 
padku gdyby która z takowych okazała się 
być niedokładną albo przeciwną rozporza- 
dzeniom niniejszego Statutu, będzie miał 
prawo poprawić ją, albo sporządzenie innej 
nowej listy nakazać. 
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ARTICLE 39. 
Nul ne peut être admis à voter dans 
les assemblées électorales, à moins qu'il 
ne se trouve inserit sur ta liste des votans, 


verifice et confirmce par le Sénat, 
ARTICLE 10. 


Personne ne pourra jouir du droit po- 
lique delire, que dans un seul college 
électoral. 

Tout individu. qui se trouverait, Ta- 
prés Les dispositions du présent Statut, 
qualifié a voter dans plus d'ua college électo- 
ral, sera oblige de deelarer expressément 
au Senat. dans lequel de ces collèges il 


prétend exercer son droit politique. 
ARTICLE El. 


S'il survient quelques doutes ou diffe- 
rends dans la formation de la liste des 
électeurs, le Senat. sur la représentation 
des autorités ou fonctionnaires, qui sont 


ARTYKUL 35). 

Nikt do głosowania na zgromadzeniu 
obiorezem nie może być przypuszczonym, 
jeżeli nie jest zapisanym na liście głosu- 
jacych, sprawdzonćj i potwierdzonej przez 
Senat. 

ARTYKUŁ 10. 

Nikt nie może jak w jednem zgronta- 
dzeniu obiorczem używać prawa .polityczne- 
go wybierania. 

Jeźliby zaś kto wedle przepisów ni- 
niejszego Statutu zdolnym byd do głoso- 
wania w więcćj jak jednćm zgromadzeniu 
obiorezem, winien będzie w raźnie oznaj- 
mic Senatowi, w któróm z nich chce uży- 
wać prawa politycznego. 

ARTYKUŁ 41. 

Gdyby zachodziły jakie wątpliwości lub 
spory w układania listy osób zdolność gło- 
sowania mających, Senat na przedstawie- 
nie wdadzy lub urzednika do układania 
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charges de former cette liste. où d'un in- 
dividu à ce interesse, examinera le fait 


et prononcera la decision. 


ARTICLE 4%. 


De pareils differends Seront wermines 
et les listes des votans approuvées, au 
moins quatre semaines avant la convoca- 


tion des collèges électoraux. 
ARTICLE +3. 


Pour pouvoir etre elu représentant à 
la diete. on doit: 

1) jouir du droit d'électeur dans VEtat 
dé Cracovie; 

<) avoir trente ans accomplis; 

3) posseder un bien immeuble, ou em- 
phytéotique dans le pays de Cracovie, 
soit en ville, pavant au moins cinquante 
florins, soit dans le territoire, pavant 
soixante quinze florins de Pologne d im- 
pdt foncier, vu bien une ferme per- 


Z | NĄ 
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= Jish upoważnionego, a nawet i osoby in- 
U eressowancj rozważy zachodzący wypadek 

i decyzja swa wyda. 

| 

ARTYKUL te. 

Spory te ukończonemi i listy osób prawo 
t głosuwania mających zatwierdzonemi być 
- powiuny przynajmnićj czterema tygodniami 

(przed zwołaniem zgromadzeń obiorczych. 


ARTYKUŁ 43. 


Aby być obrannm na Reprezentanta 
|do sejmu potrzeba: 


jo) posiadać prawa wyborey w kraju W. 
© M. Krakowa: 

N, 3 wów i 

mi) mieć 30 lat skończonych; 

c) posiadać własność nieruchoma lub em- 
ficuyezna w kraju W. M. Krakowa 
opłacającą bądź w mieście pięćdziesiąt 
Zip. bądź w okregu siedmdziesiai 

€ E- Ly 
pięć Zip. poduku gruntowego, lub 


trzymać w dzicrzawie wieczysićj nic- 


petuelle de Fétendue de soixante qung 
arpens de Culm; ou un AJ 
de fabrique, ou de commerce, del 


valeur de dix mille florins de Pologn i 


ARTICLE +4. 


meuble en ville, et de soixante quinze flo! 
pour la campagne, est applicable non se 
ment a une propricte, prise individuellen 
mais aussi à plusieurs propriétés, pr 
collectivement, comme il a été obst 
pour le cens electoral. 


ARTICLE 45. 


Le méme principe esta observer, qus 
a l'étendue de soixante quinze arpens 
Culm, prescrits pour les possesseurs de! 
mes perpótuelles, qui peut se composer 


plusieurs fermes moins considerables. 
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LUN 
sea) ruchomość rozległości siedmdziesięciu 
de pięciu morgów chefminskich gruntu, 
von lub też zakład fabryczny lub handlowy 
> nr. . . . d A Y 
wartości dziesięciu tysięcy Zp. 
ARTYKUL 4. 
olo 
fi | Oznaczenie pieciudziesiat Zip. podatku 
qog$ "owego mającego sie opłacać z nie. 
„„glffkowości w mieście, a siedmdziesiąt piec 
p z wsi. stósuje się nietylko do wła- 
enie" AW. 
prafeści pojedynczo wzietćj ale i do kilku 
bsg oe połączonych, jak to już zostało 
yskazanćm pod wzgledem podatku opła- 
m się mającego przez wyborow. 
| 
| ARTYKUL 45. 
| qu 
„nsjj 10% samo prawidfo zachowanem bye 


Me ro do rozciągłości siedindziesieciu pięciu 
le le 15 $ c 
ser rgów chefmińskich przepisancej dla po- 
Badaczy wieczystych dzierżaw, które z kilku 


dzierzaw mniejszych złożonemi być moga. 
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ARTICLE 16. 

Ni le mêne propriétaire posséde IQ 
sieurs immeubles, dent une partie en \ 
et une partie à la campagne, à raison ( 
quels il pretend exercer le droit d’elig‘ 
lité, on comptera Fimpót, payé en vi 
150 pour 100. pour le mettre de niv 
avec celui de la campagne: p. e. Si 
propriétaire pave trente florins de Polog 
impot direct en ville, et trente a la ca 
pagne, les trente, payćs en ville, sen 
comptes pour quarante cing, et il se trouve 
ainsi remplir la eondition de soixante quin 
florins de Pologne d'impôt éxigée pour v 


propriété du territoire. 
ARTICLE +7. 

Dans Fetat ceclesiastique il suffira de 
curé en fonctions, pour pouvoir étre U 
representant a la diete. 

ARTICLE LS. 

Tout eure. pour devenir represent 

par Telecion des colleges électoraux, di i 


n 


| 
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ARTYKUŁ 16. 

Jeżeli ten sam właściciel posiadający 
wiecej nieruchomosci ezęścia w mieście eze- 
cią w okręgu. położonych domaga sie zte- 
go wzgledu używania prawa obieralności, 
podatek w mieście płacony liczony bedzie 
na stope 150 od 100 dla zrównania go 
z podatkiem wiejskim w ten sposób: iż je- 
żeli właściciel płaci Tp. 30 podatku siate- 
sv w mieście i 38 Zip. na wsi, summa 
Zip 30 w Miescie opłacana liczona be- 
dzie za 45, a tym spusobem tenże wła- 
ściciel uważany będzie iż dopełni! warunku 
opłaty 75 Zip. podatku od własności 
okregowej wymaganego. 

ARTYKUŁ 47. 

WW stanie duchownym dosyć jest być 
proboszczem instyluowanym. ażchy bye 
obranym na Reprezentanta do sejmu. 

ARTYKUL $S. 
Kkażden proboszcz ażeby mógł być przez 


zgromadzenie obiorcze na Reprezentanta 


zn 


obieur Ta permission de l'évêque, ou de 


Fadministrateur du diocese. 


ARTICLE 19. 


Tout individu. condamne par arrêt des 
tribunaux en matiere criminelle, perd Fe- 
xercice des droits politiques, tant actifs 


que passifs. 


ARTICLE 50. 


Seront suspendus dans l'exercice des 
droits politiques: 
1) tout individu, poursuivi en justice, 
pour cause de crime. 
2) tout individu, attaché a nn service 
prive, pour tout le tems qu'il y reste. 
3) toules les persennes se trouvant en 


état d insolvabilitć constatce. 
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obranym, powinien wprzód otrzymac na to 
pozwolenie od Biskupa lub Adminisuatora 
Dyecezvi. 


ARTYRUŁ 49. 


Uwaca używanie praw politycznych tak 
czynnych jak biernych, każdy wyrokiem 
sądowym za zbrodnią na karę wskazany. 


ARTYKUŁ 50. 


Zawieszonymi będą w uży waniu praw 
polityeznych: 
|) wszyscy z powodu popełnionćj zbro- 
dni do sądu pociągnięci; 
2) każdy zostający w służbie prywatnćj 
przez czas w którym ją sprawuje; 
3) wszystkie osoby znajdujące się w sta- 
nie udowodnionćj niewypłacalności. 


50 


TITRE MH. 
Des colleges electorauz 
CHAPITRE L 


De ła convocation des colleges electoraur 
ARTICLE 51. 


On réunira, s'il est nécessaire, deux 
ou plusieurs communes en un college ćle- 
etoral, pour élire les députés a ła diete, 
et on prendra cgard, que ces collèges ćle- 
ctoraux, dont il y aura cinq pour la ville 
et neuf pour la campagne aient, autant 
que faire se pourra, un nombre de votans, 
proportionne à celui des députés à ćlire. 


ARTICLE 5%. 


Le Scnat convoquera les collèges éle- 
etoraux trois mois avant la réunion de Fas- 
semblce des représentans. 

ARTICLE 53. 

Aussitôt que tous les arrangemens né- 

cessaires pour la réunion de l'assemblée 


A LOS LAN ea CESR 1 1 
0 zgromadzeniach obiorezych 
ROZDZIAŁ I. 
0 zwoływaniu zgromadzeń obtorczych. 


ARTYKUŁ 51. 


Zrlączone będą, jeżeli zajdzie potrzeba 
dwie lub więećj gmin wiedno zgromadze- 
nie obioreze dla wybrania deputowanego 
ua sejm, i będzie ną to miana uwaga, aże- 
by każde z zgromadzeń obiorezych z któ- 
rych będzie pięć dla miasta a dziewięć dla 
wsiów, o ile się to osiągnąć dozwoli, mia- 
do liczbe głosujących zastós 'v ana do ilo- 
sci wybrać się mających deputowanych. 

ARTYKUŁ 92. 

Nenat zwoływać będzie zgromadzenia 
obiorcze na trzy miesiące przed zebraniem 
się zgromadzenia Reprezentantów. 

ARTYKUŁ 53. 

Jak skoro wszelkie kroki przygotowaw- 

cze potrzebne dla zebrania zgromadze- 
Ar 
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des representans, se trouveront termines. 
łe Senat pourra, en cas de besoin urgent, 
reconnn comme tel par la conférence des 
Residens des trois Hautes Cours Protec- 
trices proceder. à cette rennion, même 
avant l'expiration du terme de trois mois 
qui devaient écouler, conformément à la 
disposition de Fartiele précédent, entre la 
convocation des colleges électoraux, et 
celle de la diete. 


ARTICLE 54. 


Sans la convocation préalable, emance 
du Sénat, une réunion d'assemblée politique 
ne saurait dans aucun cas avoir lieu. 


ARTICLE 55. 


L'acte général de convocation, émané 
du Senat, contiendra la répartition des com- 
munes en collèges électoraux, avec Tin- 
dication des endroits, où ces derniers doivent 


se réunir, et fixera en même tems Fópoque 


nia Reprezentantów będą ukonczonemi, 
Senat będzie mocen wrazie nagłćj potrze 
by, uznanćj za takową przez konferencyą 
Trzech Wysokich Opiekuńczych Dworów, 
przystąpić do ich zebrania, nawet przed 
upływem terminu trzech miesięcznego, któ- 
ry powinien był upłynąć stósownie do roz- 
porządzenia artykułu poprzedniego pomię- 
dzy zwołaniem zgromadzeń obiorczych a 
„wołaniem sejmu. 


ARTYKUŁ 94. 


Bez poprzedniego zwołania od Senatu 
wydanego, zebranie sie zgron "zenia po- 
litycznego nic może mieć miejsca w ża- 
dnym wypadku. 

ARTYKUŁ 59. 

Akt ogólny zwoławczy od Senate wy- 
dany, zawierać będzie rozdział gmin na 
zgromadzenia obiorcze z wskazaniem miejsc 
w których te ostatnie zebrać się mają; 


iger 


et la durée des operations de chaque as- 


semblce électorale. 


ARTICLE 56. 

Cet acte sera transmis aux commissaires 
de quartier de la ville, ainsi qu'aux co- 
missaires de district du territoire, qui au- 
ront soin de le porter à la connaissauce 
du public. 

Ces fonctionnaires afficheront l'acte de 
convocation à la porte de leurs bureaux. 

Chaque commissaire de quartier et de 
district affichera en outre l'acte de convoca- 
tion à la porte du bâtiment, destiné pour 
les opérations du college électoral de son 
quartier ou district. 


ARTICLE 59. 


Le même acte sera aussi communiqué, 
par circulaire à tous les électeurs, et en 
général sa promulgation se fera de ma- 


| oznaczy zarazem czas rozpoczęcia i trwa- 
| nia czynności każdego zgromadzenia obior- 
czego. 

ARTYKUL 56. 

Akt ten będzie przesłanym Kommis- 
sarzom cyrkułowym w mieście, równie jak 
i Kommissarzom dystryktowym w okrę- 
gu, których staraniem będzie podać go do 
wiadomości publicznej. 

Urzędnicy ci przybiją akt zwołania na 
drzwiach urzędów swoich. 

Każdy Kommissarz cyrkułowy i dys- 
tryktowy nadto przybije akt zwoławczy 
na drzwiach gmachu przezi uczonego na 
odbycie się w nim obrad zgromadzenia 
obiorczego sytuowanego w jego cyrkule 
lub dystrykcie. 


ARTYKUŁ 57. 


Akt wspomniony będzie także udzie- 
lony przez cyrkulara wszystkim wybor- 
com iw ogólności ogłoszenie onego na- 
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niere, que chaque électeur en ait connais- 
sance, huit jours au moins avant l’époque 
de ta reunion des assemblées électorales. 


ARTICLE 58. 


Comme, d’après l’article 2. du présent 
Statut, le Chapitre et F Université ont le 
droit de déléguer chacun deux membres 
pour l'assemblée des représentans, le Sénat 
communiquera l'acte de convocation à ces 
deux corps, afin qu'ils puissent procéder 
au choix de leurs délégués. 


ARTICLE 59. 


Suivant le meme article du présent 
Statut, le Sénat invitera pareillement quatre 
juges de paix, dont deux de la ville et 
deux du territoire, à prendre place dans Fas 
semblće des représentans. 


stąpić powinno w sposób taki ażeby każde- 
mu zdolność głosowania mającemu, zostať 
wiadomym przynajmnićj na dni ośm przed 
czasem zebrania się zgromadzeń obiorczych. 


ARTYKUŁ 58. 


Ponieważ stósownie do artykułu 2 ni- 
niejszego Statutu, Kapituła i Uniwersytet 
mają prawo wysyłania po dwóch członków 
na zgromadzenie Reprezentantów, przeto 
Senat winien będzie udzielać akt zwoław- 
czy tym dwom korporacyom, ażeby mogły 
zająć się wyborem swych d |: gowanych. 

ARTYKUŁ 59. 

Stósownie do tegóż samego artykułu 
niniejszego Statutu, Senat wezwie równie 
ezterech sędziów pokoju, dwóch z miasta 
a dwóch z okręgu dla zasiadania w zgro- 
madzeniu Reprezentantów. 
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CHAPITRE IL 
De la presidence dans les collèges ele- 
etoraua. 
ARTICLE 60. 

Les prósidcns des assemblées électro- 
rales seront choisis par le Sénat, parmi les 
habitans de la ville libre et de son terri- 
toire, jouissant des droits électoraux. 


ARTICLE 61. 


Le Sénat communiquera les nominations 
des présidens des assemblées électorales 
aux commissaires de quartier et de district, 
pour les transmettre aux personnes, nom- 
mées à cet emploi, en y joignant les listes 
des électeurs, approuvées par le Sénat. 

ARTICLE 62. 

Dans le cas, où la personne, nommée 
président d'un collège électoral, serait em- 
póchće par une raison importante de remplir 
ces fonctions, le Sénat pourvoira à son 
remplacement. 
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ROZDZIAŁ U. 
0 przewodniczącym w zgromadzeniach 
obiorezych. 
ARTYKUŁ 60. 

Osoby majace przewodniczyé zgroma- 
dzeniom obiorczym, będą wybranemi od Se- 
natu z pomiędzy mieszkańców, którym służy 
prawo polityczne obierania. 

ARTYKUŁ 61. 

Senat prześle Kommissarzom cyrku- 
łowym i dystryktowym mianowania Pre- 
zydujących na zgromadzeniach obiorczych 
celem wręczenia onych osobom do tego urzę= 
dowania wezwanym, dołąc ając zarazem 
listy zatwierdzone mieszkańców posiada- 
jących zdolność głosowania na zgromadze- 
niach obiorczych. 

ARTYKUŁ 62. 

W razie gdyby osoba mianowana Pre- 
zydującyn w zgromadzeniu obiorezćm dla 
ważnćj przeszkody pełnić tego urzędu nie 
mogła, Senat postara się o jéj zastąpienie. 
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ARTICLE 63. 

lorsque łe president d'un college éle- 
cloral aura reçu sa nomination, il se ren- 
dra dans le local, destiné à la réunion de 
l'assemblée, accompagné du commissaire du 
quartier ou du district, pour y arranger 
et mettre en exécution, conformément aux 
ordonnances du Sénat, tout ce qui a rap- 
port à la tenue de ces assemblées. 


ARTICLE 64. 


U est du devoir du président de tenir 
la police dans l'assemblée, et tant quelle 
durera, aucune autre autorité ne pourra seen 
méler. 

Le commissaire du quartier ou du di- 
Strict, qui doit être présent, est obligé de 
mettre à exécution tous les arrangemens 
y relatifs, que lui proposera le président, 
et qui auront pour bût Pordre et la wan- 
quillitć à maintenir pendant la seance. 
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ARTYKUL 63. 

Skoro Prezydujący w zgromadzeniu 
obiorezem odbierze nominacya, uda sie na 
miejsce na odbycie się zgromadzenia obior- 
czego przeznaczone, dla urządzenia i wy- 
konania tego wszystkiego, co stósownie 
do wydanych rozporządzeń przez Scnat, 
będzie miało związek z odbywaniem tegoż 
zgromadzenia. 

ARTYKUŁ 64. 

Prezydujacy obowiązanym będzie utrzy- 
my wać policyą w czasie posiedzeń zgroma- 
dzenia i przez cały ezas trwania onego, 
żadna inna władza mieszać się do nićj 
nie może. 

Kommissarz cyrkułowy lub dystryk- 
towy który ma być obecnym, jest nawet 
obowiązanym wykonywać wszystkie roz- 
porządzenia przez Prezydującego w tym 
przedmiocie wydane, a mające na celu 
utrzymanie porządku i spokojności przez 
ciąg posiedzeń zgromadzenia. 
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ARTICLE 65. 

Le seul et unique objet, dont les collèges 
électoraux auront à s'occuper, sera l'élec- 
tion des reprósentaus à la diete; et les pré- 
sidens de ces collèges sont tenus de veiller, 
à ce qu'aucune autre question n’y soi 


agitce. 
ARTICLE 66. 


L'élection termince, le college électa- 
ral sera immédiatement dissout par le pré- 
sident. 

ARTICLE 67. 
` Il sera du devoir principal du president 
du college clectoral de maintenir l'ordre. 
la wanquillitć et Funion parmi les membres 
de l'assemblée, 

Si, contre toute attente, ses efforts 
devenaient insuffisans, il sera autorisé, à 
ordonner aux personnes, qui exciteraient 
des troubles, ou se permettraient quelque 
acte de violence, de s'éloigner de Vassem- 


ARTYKUŁ 65. 
Jedyny przedmiot którym zgromadze- 


| nia obioreze mają się zajmować, będzie wy- 
hör Reprezentantów do sejmu, i Prezy- 
2 dujący w tychże zgromadzeniach będą obo- 
wigzanymi do czuwania nad tém, ażeby 
zadnym innym przedmiotem w nich nie za- 
trudniano sie. 

‚ ARTYKUŁ 66. 

Jak skoro się wybory ukoneza, zgro- 
madzenie wyborcze będzie niezwłocznie 
rozwiązanćm przez Prezydującego. 

aRrYkuŁ 67. 

Głównym obowiązkiem Prezydującego 
w zgromadzeniu obiorezem będzie: utrzy- 
manie porządku spokojności i jedności po- 
między członkami zgromadzenia. 

Gdyby jednak nad wszelkie spodzie- 
wanie usiłowania jego były niedostateczne- 
mi, będzie mocen nakazać osobom wznie- 
cającym rozruchy, albo pozwalającym sobie 
j Jakowych gwałtowności, aby się z miejsca 
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blee, et il pourra au besoin ajourner ta | 
| 


séance au, lendemain. 
ARTICHE ON. 


Si. durant la séance du lendemain, tous | 
les moyens, employés avec prudence, n’c-E 
taient pas en état de réprimer les troubles] 
et la discorde, le président du college ele-F 
ctoral, apres en avoir dressé un acte offi- 
ciel, sera tenu de dissoudre Passemblée 
des clecteurs, ct de notitier au Sénat les 
motifs, qui Vom porté à cette démarche. 


ARTICLE 69. 


S'il arrivait que, dans le cas, prévu à 
l'article 68, le président du collège dle-F 
ctoral abusät du pouvoir qui lui a été confié f 
l'assemblée électoral Ctant finie, il en sera 
responsable devant le Sénat. 

Cependant tous les arrangemens de po- 
lice, qu'il aura ordonnés durant ses fon] 
ctions seront exécutés. 


I 
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obrad oddalidy, a w razie potrzeby odro- 
czyć posiedzenie do dnia nastepnego. 


ARTYKUŁ 68. 


Gdyby w ciągu posiedzenia dnia na- 
stępnego wszelkie z rostropnością użyte 
środki nie zdołały uśmierzyć zaburzeń i nie- 
zgody, Prezydujący w zgromadzeniu obior- 
czem Spisawszy tego akı urzędowy, be- 
dzie obowiazanym rozwiązać zgromadzenie 
obioreze i zawiadomić Senat o powodach 
które go skłoniły do tego kroku. 

ARTYKUŁ 69. 
Gdyby się zdarzyło, żeby w wypadku 
LJ e 


T przewidzianym art. 68, Prezy dujacy w zgro- 


madzeniu obiorezem nadużył powierzonćj 
mi władzy, po odbyicm zgromadzeniu obior- 
czem będzie za te przed Senatem odpo- 
dzialny m. 

Z tem wszystkićm rozporządzenia po- 


licyjne, przezeń w ciągu trwania jego urzę- 


towania wydane, wykonanemi być powinny. 
> 
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ARTICLE 70. 
La dissolution d'une assemblée èle- 


ctoral à la suite de troubles parmi les? 
votans, ou d'actes de violence commis pa 
eux, aura pour conséquence, que pour cette) 
fois, ce collège perdra ie droit d’elire. [i 
et en oütre les auteurs des désordres 


rh 
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5 s ns 
qui auront amené la dissolution, seront $y 
traduits devant le tribunal compétent, ru 
s'y justifier, ou être punis. M 

CHAPITRE II 
E 


Des operations des collèges électoraux í 
* ARTICLE 71. | i 


Le jour, désigné par l'acte de convo- 
cation pour la réunion des collèges éle-M 
ctoraux, le président, accompagné de tous | 
les électeurs, se rendra, le matin a Fi- | 
glise, pour y assister à la messe, aprés 
la quelle le commissaire du quartier oil 
du district rassemblera les membres vo-Ml 
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i ARTYKUŁ TO. 

| Rozwiązanie zgromadzenia obiorczego 
s[i jw następstwie rozruchu pomiędzy głosują- 
cymi, lub tćż w następstwie czynów gwałtu 


prawo obierania, a nadto sprawcy niepo- 
i Arządku lub dający powód do rozwiązania, od- 
i| dani będą pod Sąd właściwy dla usprawie- 


Î 


| pliwienia się lub tćż ulegnięcia karze. 


ROZDZIAŁ IH. 


4 
| 0 postepowantiu w zgromadzeniach obior- 
14 czych. 

ARTYKUŁ 71. 


W dniu aktem zwoławczym pr. z Se- 
| nat wydanym do zebrania się zgromadzeń 
| obiorczych oznaczonym, Prezydujący łą- 
| cznie z wszystkimi obiorcami uda się z rana 
| do kościoła na mszą, poczćm Kommissarz 
| |cyrkułowy lub dystryktowy zbierze człon - 
„ków głosujących i odczyta im głośno akt 

i 5% 
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tans, ei lira a haute voix Pacte, eman 
du Sénat, en vertu du quel Fassembl | 
électorale s'est réunie, ainsi que la nomi# 
nation du president, au quel il présenter 
la formule da serment. 


ARTICLE 72. 


Le president, ainsi proclamé, après ava 
reçu, des mains du commissaires du quarlir| Hy 
ou du district, ła formule du serment, pren 
dra la parole, et lisant lui même a haut 
voix, le serment prescrit, le prêtera el 
présence des votans, dans la forme suivant ét 

Moi N. N. je jure obcissance aux statul 


de celui, pour lequel elle est convoquée 
d'écarter tout ce qui mettrait obstacle àli 
liberte des elections; de ne me laisser séduir 


GO 


ydany przez Senat, na mocy którego 
oromadzenie obiorcze zebrało sie, równie 


ARTYKUŁ 7%. 


Tak ogłoszony Prezydujący odebrawszy 
, rąk Kommissarza cyrkułowego lub dy- 
Zsuryktowego rote przysięgi, zabierze głos, 
Fi czytając sam głośno przepisana przysięgę 
wykona ją w obecności głosujących na rotę 
następującą: 

„Ja N. N. przysięgam posłuszenstwo 
3 Stautom i Ustawom obowiązującym, przy- 
sięgam ścisłe utrzymanie urządzeń tyczą- 
c e € 
PA cych się porządku jaki w ciągu obrad zgro- 
F madzenia zachowanym być winien, niedo- 
k Re: . ep . 
puszczać ażeby zgromadzenie trudnifo się 
innemi przedmiotami, jak temi dla których 
zwołanćm zostało, usuwać wszelkie prze- 
szkody uwłaczające wolności obioru, nie- 
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dans l'exercice de mes fonctions ni pa‘ 
l'amitié ou l'intérêt, ni par Ja malveillance; M} 
de terminer les opérations électorales dan M] 
le terme prescrits ct enfin d'employer tous A 
mes soins à maintenir dans l’assemble.”” 
Tordre, la tranquillité et l’union.— Ainsi 1 
Dieu me soit en aide. 


ARTICLE 73. 


Le president, après avoir ainsi prêt 
son serment, en signera la formule, et la 
rendra au commissaire du quartier ou du 
district, qui l'enverra au Sénat. 


ARTICLE 74. 


Apres avoir prótć le serment, le pre- 
sident ouvrira la séance et procćdera au 
choix de deux assesseurs et d'un sécrétaire | 
parmi les électeurs. 

ARTICLE 45. 

Le scerstaire dressera le protocole des 

délibérations du collège électoral. 
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| dac się unieść w ciągu sprawowania urzędu 
| przyjaźnią, interessem, ani niechęcią, Za- 
1 I kończyć działania obiorcze w czasic prze- 

pisanym, nakoniec dokładać wszelkićj usil- 
ności do utrzymania w zgromadzeniu po- 
rządku, spokojności i jedności. 'Tak mi 
Boże dopomóż.* 


ARTYKUŁ 73. 


a 4 mi mms ÓW, 


Po wykonaniu takićj przysięgi, Pre- 
à zydujacy podpisze rotę, i odda ją Kom- 
“1 missarzowi cyrkułu lub dystryktu, który 
ją pośle do Senatu. 


ARTYKUŁ 74 


Po wykonanćj przysiędze Prezydujący 
zagai posiedzenie, przystąpi do wyboru 
dwóch Assessorów i Sekretarza z pomię- 
dzy obiorców. 

ARTYKUŁ 75. 

Sekrctarz prowadzić będzie protokuf 

vbrad zgromadzenia obiorczego. 
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ARTICLE 76. 

Les assesseurs et le sécrétaire s'enga- 
geront par un serment prêté entre les mais] 
du president; les deux premiers a comptier 
fidelement les votes, et le dernier à les 
noter exactement. 


ARTICLE 77. 


lira à haute voix les listes des électeurs, 


approuvées par le Sénat, et apres en avoli 
fait la vérification, en les confrontant avce 
les personnes presentes, il fera dresser la 
liste des clecteurs presens. 

tl la signera avec les assesseurs, et} 
le scercuure ła lira à haute voix. 

ARTICLE 78. 

de président enjoindra a tous ceux. 
qui ne seront pas compris dans la liste 
des votans, de séloigner sans délai du licu 


de la seance, 


ARTYKUŁ 46. 


Assessorowie i Sekretarz wykonają 
rzed Prczydającym przysięgę: dwaj pierwsi 
lx wierne obliczanie kresek, ostatni zas 
n dokfadne onych zapisywanie. 


ARTYKUŁ 77. 


Po ukończeniu tj formalności Prezy- 
njacy odczyta w gdos listy obiorcow przez 
venat zatwierdzone, a sprawdziwszy oneż 
obecnemi osobami, każe spisać liste obe- 
tych obiorców. 

Podpisze takową z Assessorami, à Se- 
irelarz głośno ją odczyta. 


ARTYKUŁ 98. 


Prezydujący poleci osobom lista gio- 


acych nieobjętym oddalenie się niezwdu- 


cznie z umejsca obrad. 


REIHE 


ARTICLE 79. 


La lisie des votans étant ainsi dresće,, 


le président conformément à Fordre, pre- 


scrit par l'acte de convocation, inviierf| 


l'assemblée à procéder à l'élection. 

Mais auparavant ił devra fixer latten- 
tion particulière de l'assemblée sur Pobli- 
gation de ne donner ses suffrages, qu’ « 
des candidats, possédant les qualifications, 
prescrites par l'article 43. du present statut, 
dont il fera lecture à haute voix. 


ARTICLE 80. 


Ceux, qui désireraient être élus repre- 


sentans, doivent adresser leurs pétitions 


au président, mais cela ne peut pas limi- 
ter la liberté d'ćlire aussi ceux, qui ne s'ćtam 
pas présentés cux-mêmes, auraient étt 
proposés comme candidats par quelque 
membre de l'assemblée, 


| 


} 


i 


A 

+ 

U 

| ARTYKUŁ 79. 

2 Po ułożeniu tym sposobem listy gło- 
i An P Prezydujący stósownie do po- 
a SE aktem zwoławczym przepisanego, 

wezwie zgromadzenie, ażeby przystąpiło 

2 do obiorów. 
J Lecz wprzód winien będzie szczegól- 
„nićj zwrócić uwagę zgromadzenia na obo- 
wiązek głosowania za tymi jedynie kan- 
dydatami, którzy posiadają kwalifikacyc 
przez artykuł 43. niniejszego Statutu prze - 
pisane, który im głośno odczyta. 


ARTYKUŁ 80. 


Ci którzyby sobie życzyli być obra- 
nymi na Reprezentantów, powinni przedsta- 
wić swe żądania Prezydującemu, lecz to 
nicogranicza wołności obrania i tych, któ- 
rzyby się sami nie zgłosiwszy, byli przez 
którego z członków zgromadzenia na kan- 
dydatów podanymi. 


ARTICLE SH. 

Ces arrangemens terminés, le presi- 
dent formera et lira hautement les listes 
des candidats, tant de ceux, qui se seront 
présentes eux mêmes, que de ceux, qu 
auront cte proposés par quelque membre 
de rassemble, pour être élus represen- 
tans. 

ARTICLE Ne. 

Si quelqu'un des candidats, qui n'auront 
pas concouru eux-mêmes, ne désirait pas 
twe elu, il sera tenu de le déclarer an 
president, avant quon se mette à voler, 
afin qu'il soit rayé de la liste, puisque le 
vote wie fois commencé, il ne sera plus 
libre à personne de se refuser au service. 
auquel ił aura été appelé par ses conci- 
toyens. 

ARTICLE 83. 

Les listes ainsi proclamces, le próst- 

dent in itera trois fois Vassemblee à voter 


sur chaque candidat en particulier, et celu. 
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ARTYKUŁ SÍ. 

Co gdy dopełnionóm zostanie, Prezy- 
dujący włoży i odczyta wgłos listy kan- 
dydatów , tak tych którzy się sami oświad- 
czyli, jako tćż i owych którzy od ezdonköw 
zgromadzenia podanymi zostali do wybrania 
na Reprezentantów. 


ARTYKUŁ 82. 


Jeżeliby zaś który z podanych kan- 
dydatów nie życzył sobie być obranym, 
winien będzie oznajmić to Prezydujacemu 
przed rozpoczęciem kreskowania, ażeby 
został z listy wykreslonym, skoro albo- 
wiem rozpocznie się kreskowanie, nikomu 
nie będzie wolno wymawiać się od usługi, 
do którćj przez współobywateli powoda- 
nym został. 

ARTYKUŁ SĄ. 

Ogłosiwszy tym sposobem listy, Pre- 
zydujący wezwie po trzykroć zgromadze- 
nie do kreskowania na każdego kandydata 


Es AZ 


qui aura Funanimić des suffrages en su 7 


faveur, sera inséré dans le protocole par Pi 


le séerétaire. — Lorsqu'un candidat n'a passés 


obtenu Funanimité des suffrages, le prè-fiki 
sident est oblige sur la demande faite paf ™ 
Cort, ne fùt ce que par un seul ćlectew.| ™ 


d'inviter l'assemblée à voter au scrutin, tant 
sur les candidats, qui se seraient présentés 
eux mêmes, que sur ceux, qui seraient pro- 
poses par quelque membre de l'assemblée. 


ARTICLE 84. 


Le scrutin se fait de la maniere sui- 
vante: il y aura, d'après le nombre des 


votans, une quantité suffisante de petitesk 


boules blanches et noires, en comptant deux] 
pour chaque votant, savoir: une blanche] 
et une noire, qui lui seront remises toutes| 
les deux, apres quoi le président lira haute- 
ment le nom du candidat, et un des as- 
sesseurs appcliera, d'apres le tour de rôle. 
les votans, dont chacun mettra une de ses 


ih 


k 
ni 
7 


s cz osobna, i ten za kimby była jednomyślność 
w) bedzie przez Sekretarza do protokułu wpi- 
| sany, jeżeliby zaś który z kandydatów ta- 
kowej nie uzyskał, Prezydujący na żada- 
nie chociażby jednego tylko członka zgro- 
“madzenia na piśmie oświadczone, winien 
będzie wezwać zgromadzenie do cichego 
kreskowania, czy to wzmiankowany kan- 
dydat sam siebie podat, czyli też od którego 
z członków zgromadzenia został podanym. 


ARTYKUŁ 84. 


Kreskowanie odbywać się ma w na- 
stępującym sposobie: wedle liczby gło- 
sujących przygotowaną będzie potrzebna 
| ilość gałek białych i czarnych, licząc po 
dwie dla każdego z kreskujących, to jest 
. jednę białą, drugą czarną, które mu oby- 
| dwie oddanemi zostaną, poezém Prezydu- 
-jący wymieni głośno nazwisko kandydata, 
jeden zaś z Assessorów powoływać będzie 
porządkiem kreskujących, z których każdy 
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boules dans une urue, posée devant le in 
sident, savoir: le votant en faveur du ca 


didat mettra la boule blanche; la noire dis 


gnera le contraire. 
Le votant jette ensuite la boule, quo 
reste, dans me autre urne et s'en retourik 
a sa place. | 
Cette operation finie, le president et 1 
assesseurs proccderont au dépouillement q ke 
serutin, en comptant les boules, tant blanche| ob) 
que noires, dont le scerctaire insćrera | bez 
nombre au protocole. z 
Ce procédé sera renouvelé pour cha ka 
candidat. 
Les assesseurs compteront les suffrage] ot 
et celui qui aura eu le plus grand nomlcj ba 
de boules blanches, sera proclamé elu. 
Il sera cependant fait mention au prowj 
cole de tous les candidats, qui auront pas 3 
le serulin. en indiquant le nombre des suf zn 


lrages, que chacun aura eus en sa favcup 00 
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pi grzuci jednę z otrzymanych gałek w sto- 

ii jace przed NOUN naczynie, hiała 

ls gałka oznaczać bedzie kreskę za kandy- 
gaem dana, czarna zaś przeciwnie. 

u t Kreskujący wrzuci potém drugą pozo- 

im] głającą mu gałkę w drugie naczynie i po- 
wróci na swoje miejsce. 

(l Po ukończeniu tego działania Prezydu- 

u jący z Assessorami wypróżni naczynia, i 

lv] obliczy gałki tak czarne jak biade, których 
firzbę Sekretarz w protokule zapisze. 

k Postępowanie to powtórzy się co do 
u) kazdego kandydata. 

ii Assessorowie policzą kreski, a ten który 
iR otrzyma największą liczbę gałek białych, 
bydzie za obranego ogłoszony. 
| Jednakże uczynioną będzie wzmianka 

w protokule o wszystkich kandydatach na 

JE" ciche kreskowanie odbyło się, z o- 

| znaczeniem liczby kresek którą każdy z nich 

owzymał. 
j 
l 
| | 
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ARTICLE 85. 

Ni, en comptant Jes boules, il se trouve I 
que deux ou plusicurs candidats aurai b 
un nombre égal de boules blanches, le pi; 
sident décidera en faveur de Fun de deu R 


soit a haute voix, soit en tirant au so gą, 


ei 


} 


ARTICLE 56. 


Si, apres avoir compté toutes les boul: 
il sen trouvait au delà du nombre des w b 

t 
non ~ avenu, et il sera procćde sur le chan gad 


ko 


tans, le président déelarera le scrutin comp. 
1 
a un nouveau scrutin. 4 
a 


ARTICLE 87. 


Ces opérations terminces, le préside 
lira à haute voix le protocole, et le signer uj 
avec les assesseurs et le scerctaire, apré go 
quoi il déclarera la séance close. ii 

ARTICLE 88. 

La séance ctant levée, le président en 

verra sans délai au Senat, en original: 


| ARTYKUŁ N5. 

£a Gdyby przy rachowaniu kresek okazada 
"ge za dwoma lub więcćj kandydatami ró- 
ma ilość gałek białych, Prezydujacy roz- 
U grzygnie ją na korzyść jednego z nich, bądź 
dośno, bądź ciągnąc losem. 
s 
| ARTYKUŁ 86. 
I i Gdyby przy obrachowaniu gałek oka- 
W zało się ich więcćj niżeli jest głosujących, 
um Prezydujący ogłosi kreskowanie takie za 
Ml zadne, i natychmiast do powtórnego kre- 

1% . . . 

i $kowania przystąpiono będzie. 

= e e 


ł 
ARTYKUŁ 87. 


eH | Gdy sie te czynności ukończą, Prezy- 


i) dujący odczyta głośno protokud, podpisze 
" gu z Assessorami i Sekretarzem, poczem 


obrady za ukończone ogłosi. 
4 ARTYKUL S8, 
08 Po zamknięciu obrad, Prezydujący prze- 


U le la Salo w oryginale 
G* 
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le protocole avec ses annexes, contenan 


les decisions de l'assemblée sur l'élection dus! 


represenłans. 

Tous les titres authentiques, que lis 
concurrens auront produits, pour preuve de 
qualités requises, Seront également transmi 
au Sénat. 

ARTICLE 89. 
Le Senat, apres avoir reçu tous les pro- 


tocoles originaux des assemblées ćlectora-| 


les, et reconnu la validité des élections 


fera dresser la liste des membres clus pov 


la diète. 
ARTICLE 90. 

Cette liste sera communiquée aux Ri- 
sidens des trois Hautes Cours Protectrices. 
qui réunis en conférence auront le droit du 
écarter ceux, contre lesquels ils auraie. 
des objections graves a faire valoir. 

ARTICLE 91. 

Dans le cas, où les Residens jugeraien 

nécessaire d'éliminer un ou plusieurs re- 
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i, protoku? posiedzeń z wszystkiemi annexa- 
ui obejmujacemi decyzye zgromadzenia co 
kdo wyboru a ena 
|) Wszystkie dowody autentyczne przez 
\ |wspólubiegających się złożone, celem udo- 
|wodnienia kwalifkacyi wymaganćj, mają 
"hyć równie Senatowi przesłanemi. 
ARTYKUŁ 89. 

Senat odebrawszy wszystkie oryginal- 
ne protokuły zgromadzenia Reprezentan- 
jów i uznawszy ważność wyborów, każe 
sporządzić listę członków do sejmu wy- 
branych. 

ARTYKUŁ 90 
Lista ta zakominunikowaną zostanie Re- 
 zydentom Trzech Opiekuńczych Dworów, 
którzy połaczeni w konferencyą, będą mieli 
prawo usunięcia z nićj tych, przeciwko któ- 
rym mieliby ważne zarzuty. 
ARTYKUŁ JL. 

W razie gdyby Rezydenci uznali po- 

trzebnem wykreślenie jednego lub więcej 


— wG À l 


prósentans, on procédera à leur rempla- 
cement par de nouvelles elections. 


ARTICLE 92. 


S'il arrivait, que deux ou plusieurs as- 
semblées électorales élussent le méme can- 
didat, pour être représentant, Félection sera 
valable pour celui des collèges électoraux, 
dans l'arrondissement duquel le candida 
se (rouve possessionné. 

S'il a des proprićtćs dans plus d'un ar- 
rondissement, la préférence sera donnée 
à celui, dans lequel il paye la plus forte 


portion d'impôt territorial, et le Séuat or- 

donnera, en conséquence, pour les autres 

colleges électoraux une nouvelle élection. 
ARTICLE 93. 

Dans le cas, où le candidat élu n’aurait 
des propićtćs dans aucun des arrondisse- 
mens électoraux. dans lesquels il a cte 
clu, ce sera à lui a déclarer à laquelle 
des élections il donne la préférence. 
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f Reprezentantów, przysigpionem bedzie do 


"ich zastąpienia przez nowe wybory. 
ARTYKUŁ 92. 


- Gdyby się zdarzyło żeby dwa lub wiecćj 
-| zgromadzeń obiorczych tegoż samego kan- 
I ddata obraly, obiór ten ważnym będzie 
„| o do tego zgromadzenia, w okręgu którego 
znajdować się będa posiadłości kandydata. 
Jeżeli tenże ma posiadłości więcćj jak 
w jednym okregu, pierwszeństwo danem be- 
dzie temu, w którym kandydat największy 
podatek opłaca, innym zas zgromadzeniom 
: ; 3 ; 
obiorezym Senat nowy wybór zaleci. 


ARTYKUŁ 93. 


Gdyby obrany kandytat nie posiadał 
własności w żadnym z okregów obiorezych 
przez które obranym został, natenczas jemu 
samemu zostawione jest oświadczenie się, 
któremu z nich daje pierwszeństwo. 


- SK 


ARTICLE 94. 

Si, les élections étant terminées, il se 
trouvait parmi les représentans, nouvelle- 
ment ćlus, des personnes, qui, d'après Far- 
ticle +. du present statut seraient cmpèê- 
chces de sieger simultanément dans las- 
semblée législative, le Sénat decidera, 
moyennant tirage au sort, laquelle de ces 
élections sera valable, et en ordonnera de 
nouvelles, pour remplacer ceux, qui auron 
etc dans le cas de cèder, en communiquant 
aux presidens des assemblées électorales, 
itérativement convoquées, ła liste des re- 
présentans dont les elections auront déjà cu 
reconnues valides, afin d’empeeher le re- 
nouvellement d'un cas semblable. 


CHAPITRE IV. 


De Finvalidite des operations des assem- 
blées électorales. 
ARTICLE 95. 
L'invalidité des opérations des assem- 
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„ARTYKUŁ 91. 

W razie gdyby po ukończonych wybo- 
rach okazało się: iż pomiędzy Reprezen- 
tantami nowo obranymi, znajdują się osoby 
któreby wedle artykułu tgo niniejszego 
Statatu nie mogły zasiadać razem w zgro- 
madzeniu Reprezentantów, Senat rozwią- 
że losem, który zwyborów ważność owzy= 
ma, a zarazem poleci nowe wybory, celem 
zastąpienia ubyłych, i udzieli Prezyduja- 
cym w zgromadzeniach obiorczych powtór- 
nie zwołanych, listę Reprezentantów, któ- 
rych obiór za ważny uznanym został, a to 
ażeby zapobiedz ponowieniu się takowego 
wypadku. 


ROZDZIAŁ íV. 
O nieważności działań zgromadzeń 
obiorezych. 


ARTYKUŁ 95. 
Nieważność działań zgromadzeń 0- 
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blées électorales pourra être totale ou 


partielle. 


ARTICLE 96. 
L invalidite totale a lieu: 


1) si le college électoral se réunit sans 


acte de convocation ćmanć du Senat, 


2) sil se réunit daus un autre tems, où 


3) 


6) 


davs un autre licu, que celui, qui a ch 
désigné par Facte de convocation. 
si sa durce outrepasse le tems deter- 
mine. 

lorsque le président a cru devoir dis- 
soudre Fassembléc électorale, pour 
cause des procedes illégaux de la part 
des votans. 

sil arrivait que des personnes, ne 
jouissant pas du droit de voter, eussent 
participé aux élections. 

si on na pas voté au scrutin, mal- 
gre la demande. qu en aurait fait 


au president un des votans. 


4) chaque fois qu'il serait démontre, que 
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if biorczych może być całkowitą lub cząst- 
kową. 
ARTYKUŁ 96. 
Całkowita nieważność ma miejsce w ten- 
CZAS: 

a) gdyby zgromadzenie obiorcze zebrało 
się bez aktu zwodawezego przez $e- 
nat wydanego; 

b) gdyby się zebrało nie w tym czasie 
i miejscu, które aktem zwolawezym 
wskazanemi były; 

c) gdyby trwało nad czas oznaczony; 

d) gdyby Marszałek uznał za potrzebne 
z przyczyny nielegalneg  postępowa- 
nia obywateli prawo głosowania ma- 
jących zgromadzenie rozwiązać; 

e) gdyby się zdarzyło, że esoby nie uży- 
wające prawa głosowania miały udział 

€ 
w obiorach; 

f) gdyby mimo żądania któregokolwiek 
7 + e 
z głosujących oświadczonego Prezydu- 
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les suffrages recueillis n'étaient pa | 
fidelement comjićs, où insérés au pro 


tocole. i 
ARTICLE 94. 

La nullité partielle aura lieu, lorsqu'un 
personne se frouve avoir été clue repre 
sentant, sans posstder les qualités, requis 
par le present statut, ou qu’elle aura amer cz 
son élection par des voies illicites. y 

ARTICLE 98. sr 

He Sénat prononce, tant sur Tinvali] pl 


dite totale, que sur F invalidité partielle def 
operations clectorales. 


TITRE IN. 
De Cassemblee des representans. 
CHAPITRE L 


De la convocation de assemblee des 
representuns. 
ARTICLE 99. 

Apres avoir, en sun grand complet, exa- 


jacemu, nie przystąpiono do sekretnego 
głosowania; 

m ilekolwiekby dowiedzionóm było, że 
zebrane kreski nie były wiernie obli- 
czonemi lub w protokuł wciągnionemi. 

ARTYKUŁ 97. 

Nieważność częściowa ma miejsce w ten- 
czas, gdy kto albo nieposiadający kwalifika- 
€ j wymaganych przez Statut niniejszy, albo 
rodkami niedozwolonemi na Reprezentanta 
obranym zostanie. 

ARTYKUŁ 98. 

Senat orzeka tak wzgledem nieważności 
cafkowitėj jak cześciowćj dzi lan zgroma- 
dzeń ohiorczych. 

N RS Len DES PE Le 
O zgromadzeniu Reprezentantów. 
ROZDZIAŁ I. 
O zwołaniu zgromadzenia Reprezen- 
tantow. 
ARTYKUŁ 99. 
Po roztrzaśnieniu w wielkim komplecie 
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mine les protocoles d'élections, et avol pr 
reconnu ces dernières conformes à la lil ps 


le Senat procedera à la confection de Me 
liste des reprósentans. si toutefois tes Rif j" 
sidens des Hautes Cours Protectrices, renf 4 


nis en conférence, n'ont pas 66 dans | 
cas de prononcer le vote d'exclusion contr 
Fun ou l'autre des candidats élus, confor- 
mément aux dispositions de Farticle 90.1 
présent statut. 
ARTICLE 100. | 
Sile Sénat en son grand complet trowvef 
qu'un candidat. clu representant, mangıı 
évidemment d'une des qualifications, ext 
ges par le present statut, ou si la con- 
férence des Résidens trouve nécessaire d'éli- 
miner un ou plusieurs candidats, le Sen 
examinera les titres de ceux, qui, après le 
canditats non- qualifiés ou exclus, se trow 
veront avoir réuni le plus de suffrages 
et les placera sur la liste des représentans 


pourvu toutefois qu'ils possèdent les qua- 


of 


rwtokufów obioyczych i znalezienia tych 
pelatnich zgodnemi z prawem, Senat przy- 
papi do ulozenia listy Reprezentantów, 
jezeli tylko Rezydenci Wysokich Opiekun- 
gzych Dworów połączeni w konfereneya nie 
znalezli się w przypadku orzeczenia wy- 
łączenia względnie ktorego z wybranych, 
kandydatów a to stósownie do rozporzą 
dzen Art. IE. niniejszego Statutu. 


ARrYkUŁ 100. 


Jeżeli Senat w wielkim komplecie ze- 
brany uzna iż kandydatowi wybranemu na 
Reprezentanta, brakuje oczywiście którćj 
z kwalilikacyi przez niniejszy Statut wy- 
maganćj, i w razie jeżeli konferencva Re- 
zydentów uzna za potrzebne wykreślić je= 


diego lub więcćj kandydatów wybranych, 


na tenczas Senat roztrzasać będzie prawa 
tych, którzy po kandydatach nickwalif- 
kowanych lub wyłączonych najwięcćj kre- 
sek uzyskali, i umieści ich na liście Re- 
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S'il résultait de cet examen, que ta 
les candidats subsćquens se trouvassent de 


possédant ces qualifications, ils eussent lit: 
exclus par la conférence des Résiden®s 


ou plusicurs nouvelles élections, ev notifier 
sans délai aux candidats déchus leur non F 
admission. l'A 
ARTICLE 101. 
Apres avoir complété ainsi le nomb 
des reprósentans, et après avoir desief 
deux de ses membres, ainsi que quatre jaf 
ges de paix, pour sićger dans Passenf 
blee législative, le Sénat, en y insérah 
également les délégués du chapitre et # 
VUniversitć, dressera finalement la list 


ikacje przez prawo wymagane, i nie są wy- 
aślonymi przez konferencją Rezydentów. 
Jeżeliby po takowćm roztrząśnieniu oka- 
duą do się, iż żaden z kandydatów nie po- 
tod siada prawnych kwalifikacyj, albo gdyby 


OT posiadający te kwalifikacje wyłączonymi 


yli przez konferencją Rezydentów, lub 
nakoniee gdyby zaszedł jeden z wypad- 
kw wiodących za sobą całkowitą lub 
gięściową nieważność działań zgromadzeń 
obiorczych, Senat nakaże wedle potrze- 
„by jeden lub więcćj wyborów, i oznajmi 
iezwłocznie spadfym kandydatom ich nie- 
przypuszezenie. 

| ARTYKUŁ 101. 

T Senat skompletowawszy w sposób po- 
Byższy liczbę Reprezentantów i wyzna- 
gzywszy dwóch członków z koła swego 
4 Fównie jak i czterech Sędziów Pokoju do 
żasiadania w zgromadzeniu Prawodawezem, 
uloży ostatecznie listę osób, Które mają 


~ 
« 
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des personnes, qui devront composer cod k 
jl 


assemblée, ei publiera ensuite Taete de coi p 


vocation de la diete. % 


| gą 


ARTICLE 10%. 


L'acte de convocation poriera à la co 
naissance du public le nom du présidal 
de l'assemblée des representans; il fixe 
le jour et Theure, ainsi que le licu de p i 
réunion, Cl annoncera en même tems lefi 
objets, que le Sénat se propose de sej 
mettre à l'examen et à la décision de la chan 
bre législative, sauf ceux, qu” ultérieur f 
ment il pourrait encore juger à propos M 
soumettre à ces délibérations. 


ARTICLE 103. 


L'acte général de convocation sera pł 
blié de manière, qu’il parvienne à la cop 
naissance du publie, huit jours au mowpgki 
avant que l'assemblée des représentans * 
reunisse, 
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eliy składać to zgromadzenie, zamieściwszy na 
[DIE 


ukowéj delegowanych z Kapituły i Uni- 
persticiu, a następnie ogłosi akt zwoła- 


L . 
‚Ba sejmu. 
ARTYRUE 102, 


w Aktzwoławczy poda do wiadomości pu- 
crus nazwisko Prezydujacego w zgro- 
adzeniu Prawodawezèm, oznaczy dzień 
odzine równie jak i miejsce zebrania się, 
bwieści zarazem przedmioty, które Senat 
pa w zamiarze poddać pod rozbiór i de- 
zyąizby Prawodawezej, oprócz tego, co- 
m następnie uznať jeszcze ża stósowne 
vddać pod jéj rozwagę. 


ARTYKUŁ 103. 


Me Aktogólny zwoławczy powinien być tak 
ogłoszonym aby mógł dojść do wiadomo- 
Sri publicznćj na dni ośm przynajmnićj przed 
Zebraniem się zgromadzenia Reprezentan- 
tów. 
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ARTICLE 104. un 
Le dit acte, indópendamnent de la val 


ordinaire de ła publication, sera encore im 
médiatement communique de la part du Śr 


nat, a tous les membres, appelés à siig 
dans Vassemblce des representans. 


CHAPITRE IL 


Du president de Üassemblee des represe 
tans, de ses aitributions et de ses devcik 


ARTICLE 105. 


Le Sćnatcur qui présidera Passembi 
des représentans, ct que les Hautes Cow 
Proteetriees se sont reservé de désigne 
portera le titre de président de cette uf 
semblée. 

ARTICLE 106. 

Le premier devoir du president de l'af 
semblce des reprćsentans sera, de veilt 
à ce que les délibérations et les dćcisia 
de la chambre ne s'étendent qu'aux objet 
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ARTYKUŁ 104. 
wis Aktrzeczony oprócz zwyczajnego oglo- 


in boa będzie jeszcze bezpośrednio każde- 

wu z członków powołanych do zasiadania 
zgromadzeniu Reprezentantów od Sena- 
tu udzielonym. 


Fr 
ROZDZIAŁ II. 


a 
O0 Prezydujacym w zgromadzeniu Repre- 
BE uantów, o jego prawach i obowiąs- 
+ 

kach. 


ARTYKUŁ 105. 


Członek Rządu mający | .ewodniczyć 
zgromadzeniu Reprezentantów, a którego 
Wysokie Opiekuńcze Dwory zastrzegły so- 
bo oznaczyć, będzie miał nazwisko Pre- 
rydujacego w tćmże zgromadzeniu. 

| ARTYKUŁ 106. 

f Picrwszym obowiązkiem redee 
w zgromadzeniu Reprezentantów będzie 
“rzuwac pad tèm, ażeby obrady i postano- 
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qui lui seront transmis à cet effet par le 
Senat. 
ARTICLE 107. 
H veillera en outre a ce que les mem- 
bres de la diete assissent régulièrement aux 
séances, et que l'ordre soit observé dans 


łes discussions. 
ARTICLE 10%. 


ll aura également soin, que les débats 
soient elos, des qu il jugera la matière suf- 
fisament éclaircie, et qu'on procède alor 
a Voter. 

ARTICLE 109. 

En cas de parité de suffrages, le pri- 
sident de ła chambre, qui aura voté avec 
les autres députés, emportera la décision 
par son second vote. 

ARTICLE 10. 

Le president aura le droit de lever la 

séance, des qu'il le jugera à propos, ti 


de la remettre à un autre jour. 
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wienia izby nie odnosiły się jak tylko da 
przedmiotów, które mu będą w tym celu 
przez Senat udzielone. 

Akrynnz 107. 

Nadto czuwać będzie ażeby członki 
sejmu uczęszczały ciągle na posiedzenia, 
tudzież aby porządek w dyskussyach był 
zachowanym. 

ARTYKUŁ 108. 

Czuwać będzie równie, aby rozprawy 
te kończono, jak skoro uzna iż przedmiot 
dostatecznie jest wyjasnionym, i ażeby 
w tenczas do kreskowania przystępowano. 

ARTYKUI 109. 

W razie równości głosów, Prezyduja- 
cy w zgromadzeniu który głosował Tącznie 
zimnymi deputowany mi, rozstrzygnie tako- 
wą swoim powtórnym głosem. 

ARTYKUŁ | LO. 

Prezydujący ma prawo zakończyć po- 

siedzenie w miarę jak uzna to stésowném, 


ina inny dzień takowe odroczyć. 


— 101 — 


ARTICLE 111. 
Le président aura soin en général de 
tout ce qui concerne le bon ordre, durant 
les scances de l'assemblée législative. 


ARTICLE 12. 


Le président choisira parmi les repré- 
sentans deux assesseurs ct le secrétaire 
de la chambre. 


ARTICLE 113. 


Les membres de la diete, que le pre- 
sident appellera à ces fonctions, n'auront 
pas le droit des’ y refuser. 

ARTICLE 114. 

Le président nommera également, pour 
le cas de maladic ou d'autre obstacle im- 
prevu, qui empócherait les assesseurs, où 
le secrétaire, de se trouver aux séances 
de l'assemblée législative, des substituts, 
en les choisissant parmi les membres de 
l'assemblée. 


— 105 — 


ARTYKUŁ 111. 
Prezydujący będzie miał w ogólności 
w pieczy swćj to wszystko co się odnosi 
do dobrego porządku w czasie posiedzeń 
zgromadzenia prawodawczego. 


ARTYKUŁ 11%. 


Prezydujący wybierze pomiędzy Repre- 
zentantami dwóch Asscssorów i Sekreta- 
rza izby. 

ARTYKUŁ 113. 

Cztonki sejmu przez Prezydującego 
do tych obowiązków powołane, nie będą 
się mogły od ich pe nienia wymówić. 

ARTYKUŁ 114. 

Prezydujacy zamianuje również zastęp- 
ców na wypadek choroby, albo innćcj nie- 
przewidzianćj przeszkody, któraby niepo- 
zwalada Assessorom lub Sekretarzowi znaj- 
dować się na zgromadzeniu prawodawczćm, 
wybierając takowych z pomiędzy członków 
zgromadzenia. 
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ARTICLE 115. 

U sera libre au président de rempla- 
cer, quand bon lui semblera, les assesscurs 
et le secrétaire, ainsi que leurs substituts. 
par d'autres personnes, siégeant dans las- 
semblée des représentans. 


ARTICLE 116. 


Le président aura le droit de rappeller a 
l'ordre, dans le cas, où un des membres 
se conduirait dune manière inconvenante 
pendant la séance, où qu'il s'aviserait de 
soulever des questions, que la chambre ne 
serait pas aulorisce par le président à di- 
scuter. 

ARTICLE 117. 

Si le rappel à l'ordre est trois fois 
renouvelé sans produire l'effet désiré, ie 
président est autorisé à enjoindre au re- 
presentant, dont il s'agit, de quitter sur 
le champ l'assemblée. 
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ARTYKUŁ 115. 

Wolno będzie Prezydujacemu w każ- 
déj chwili gdy to uzna potrzebućm, zastą 
pić Assessorow i Sekretarza, tudzież ich 
zastępców, przez inne osoby zasiadające 
w zgromadzeniu Reprezentantów. 


ARTYRUŁ 116. 


Prezydującemu służy prawo wzywania 
do porządku, w wypadku gdyby ktory 
z członków zachował sie nieprzystojnie 
w czasie posiedzenia, albo gdyby wpro- 
wadzał przedmioty, do roztrząsania któ- 
rych a nie byłaby przez Prezydującego 
upoważnioną. 


ARTYKUŁ 117. 


Gdyby to wezwanie po wzykroë pona- 
wiane nieprzyniosło pożądanego skutku, 
Prezydujacy mocen jest polecić Reprezen- 
tantowi o którym mowa, ażeby niczwdo- 


cznie zgromadzenie opuści. 


108 — 


Si le représentant ne donne pas im- 
mediatement suite à cette injonction, il sem 
privé du droit de sieger dans l'assemblée 
pendant toute la durée de la diete, et rayé de 
la liste des representans, ce dont le pre- 
sident informera par écrit l'individu en que- 
slion, et rapportera également le fait au 
Sénat. 

ARTICLE 118. 

Dans le cas, ou l'assemblée des repre- 
sentans, en lésantles dispositions de l'article 
9. du présent statut, se mit à deliberer 
sur d'autres objets, que sur ceux, soumis 
par le président à sa décision, le prési- 
dent de la chambre sera tenu de fixer Pat- 
tention de l'assemblée sur lPillégalité de 
sa conduite, et d'empêcher par tous le 
moyens en son pouvoir que de pareilles 
délibérations n’aient lieu. 

Sinéammoins tousles moyens, employts 
avec prudence de lu part du président de 
l'assemblée, ne sauraient Fen détourner. 
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W razie gdyby Reprezentant nie oka- 
zał się być natychmiast powolnym temu 
poleceniu, utraci prawo zasiadania w zgro- 
madzeniu przez cały ciąg sejmu, i wy- 
króślonym będzie z listy Reprezentantów, o 
/ czem Igo Prezydujacy na piśmie zawiado- 
mi i doniesie wypadek ten Senatowi. 

ARTYKUŁ 118. 

W razie gdyby izba Reprezentantów 
z obrazą rozporządzeń artykułu 9. niniej- 
szego Statutu przystąpiła do naradzania 
się nad innemi przedmiotami jak nad temi, 
które pod jćj roztrząsanie i decyzyą przez 
Prezydującego podd : smi zostały, Pre- 
zydujacego będzie obowiązkiem zwrócić 
uwagę izby na czyn ten prawu przeciwny, 
i przeszkodzić wszelkiemi środkami w mocy 
jego będącemi ażeby podobne narady miej- 
sea nie miały. 

Gdyby jednak wszelkie środki użyte 
przez Prezydującego z roztropnoscia, nie 
potrafiły jéj od tego odwrócić, Prezydu- 
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łe président ajournera la séance au len- 
demain. 


ARTICLE 119. 


S'il arrivait, que dans la séance du 
lendemain, il fùt itérativement entamé des 
discussions du même genre, et que les efforts 
du président de ramener l'assemblée à Fob- 
servation de la loi fussent encore infru- 
ciueux, Je président levera la séance et en 
donnera connaissance au Sénat, sur quoi, 
celui-ci, apres s être assuré au préalable 
du consentement des Résidens des Hautes 
Cours Protectrices, prononcera la disso- 
lution de l'assemblée législative, qui alors 
ne pourra plus se réunir sous aucun pré- 
texte. 

ARTICLE 120. 

Par rapport aux projets de loi, sur les- 
quels l'assemblée des reprósentans n'aurai | 
pas encore porté de décision lors de sa 
dissolution, on procédcra, conformément 
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- jacy odroczy posiedzenie na dzień naste- 
pny. 


ARTYKUR 119. 


Ę Gdyby się zdarzyło żeby na posiedze- 
niu dnia następnego powtórnie przedsię- 
branemi były naradzania się tego samego 
rodzaju, i gdyby usiłowania Prezydujacego 
zmierzające do naprowadzenia zgromadzc- 
nia na zachowanie prawa nie odniosły skut- 
ku, Prezydujacy zamknie posiedzenie. i za- 
wiadomi Senat o postępowaniu nielegalnem 
izby, w skutku ezego tenże zapewniwszy 
subie wprzód zezwole  Rezydentow Wy- 
sokich Opiekuńczych Dworów, orzeeze roz- 
wiązanie zgromadzenia prawodawczego, 
które w tenezas nie będzie się mogło ze- 
brać pod żadnym pozorem. 

ARTYKUŁ 120. 
Co do projektów do praw względem 
rych zgromadzenie Reprezentantów je- 
szezeby nie orzekło, po rozwiązaniń oncgoż 
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aux dispositions de Farticle 19. du pré- 
sent statut. 
ARTICLE 121. 

En cas de maladie, ou de quelque autre 
obstacle imprévu, qui empêcherait le pré- 
sident de l'assemblée des reprósentans de 
se trouver aux séances de la chambre lè- 
gislative, les Résidens des Hautes Cours 
Protectrices, réunis en conférence, auront 
soin de designer un autre membre du Gu- 
vernement, pour remplir ad interim les fon- 
ctions de président. 

La cause, qui rendait cette substitu- 
tion nécéssaire, venant à cesser, les fon- 
ctions du président substitué, cesseront éga- 
lement, et le président effectif continuera 
à diriger les délibérations de Dassemblte. 


ARTICLE 12%. 


Tant que dureront les séances de la 
diete, le président de l'assemblée legisla- 
tive aura la premiere place et le premier 
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postąpiono będzie stósownie do art. 19. ni- 
niejszego Ńtatutu. 
ARTYKUŁ 121. 

W razie gdyby choroba albo inna nie- 
przewidziana przeszkoda nie dozwolifa Pre- 
„ydującemu w zgromadzeniu Reprezentan- 
jtów znajdować się na posiedzeniach izby 
prawodawczćj, Rezydenci Wysokich Opie- 
kańczych Dworów połączeni w konferen- 
cya, przeznaczą innego członka Rządu do 
pełnienia tymczasowo obowiązków Prezy- 
dującego. 

Jak skoro przyczyna która czyniła za~ 
stepstwo to potrzebne ustanie, obowiązki 
zastępcy Prezydującego ustaną również, 
i Prezydujący pierwiastkowy prowadzić be- 
dzie dalćj kierunek obrad zgromadzenia 
Reprezentantów. 

ARTYKUŁ 122. 

Jak długo trwać będą posiedzenia sej- 
nu, Prezydujacy zgromadzenia prawodaw- 
czego będzie miał pierwsze miejsce i pier- 

# 


rang apres le président du Senat, et jouir] 


des memes honneurs. que celui-ci. 
CHAPITRE IM. 


De L'ouverture et de ła premiere séance 
de la chambre legislative. 


ARTICLE 123. 


Le jour et à l'heure, fixés par Vace 
de convocaion, ćmanć du Sénat, lassen- 
blée des vepresentans, avec son présiden 
à la tête, et accompagnée du Secrétaire 
general du Sénat, se rendra à l'église, pour 


y assister à la cérémonie d'usage. 


ARTICLE 121. 


L'office fini, le president de la cham- 
bre législative, les représentans et le Si- 
crétaire general se transporteront à Fen- 
droit, destiné pour les délibérations de li 


diete. 


= 
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wszą range po Prezesie Senatu, tudzież 
używać będzie tych samych honorów co 


tenze. 
ROZDZIAŁ IH. 


( otwarciu pierwszego posiedzenia w i2- 
bie prawodawczćj. 


Aawrykur 123. 


W dniu i godzinie naznaczonćj przez 
akı zwofawezy wydany przez Senat, zgra- 
nadzenie Reprezentantów z swoim Prezy- 
dującym na czele, tudzież Sekretarzem Ge- 
neralnym Senatu, ud sie do kościoła na 


zwyczajny religijny obrządek. 
ARTYKUŁ IŻ. 


Po ukończeniu sie religijnego obrzę- 
du, Prezydujący w zgromadzeniu prawo- 
dawezem, Reprezentanci i Sekretarz Gt- 
neralny udadzą się na miejsce przeznaczone 


na obradowanie sejmu. 


Ni 
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ARTICLE 125. 

Arrive dans la salle des délibérations. 
le president après avoir frappé trois coups 
de son bâton, pour attirer Fattention de 
l'assemblée, fera ouvrir Ja séance par l 
lecture. que fera le Secrétaire général du 
Senat de Facte de convocation. 


ARTICLE 126. 


Cette lecture finie, le president prête- 
ra le serment de la teneur suivante: „Mu 
N. N. je jure devant Dieu que je rempli- 
rai ponctuellement tous les devoirs, qu 
me sont imposes en ma qualité de presi- 
dent de Fassemblce des reprósentans. — 
Je jure, que je ne soumettrai à la deli- 
bération et à la décision de la chambre. 
que les objets, qui mont été ou qui me 
seront encore transmis de la part du Si- 
nat, et qu'en général je ne manquerai pas 
non seulement moi même, à ce qui est pre- 
serit par le statut pour les assemblées po- 
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ARTYKUŁ 125. 

Za przybyciem do sali obrad, Prezy- 
dujący wezwie zgromadzenie Reprezentan- 
tów do uwagi, uderzając trzy razy laską, 
poczem posiedzenie otwartem zostanie prze- 
czytaniem aktu zwoławczega, kiorego Ne- 
kretarz Generalny dopełni. 


ARTYKUŁ 126. 


Po przeczytaniu Prezydujący wykona 
przysięgę na rotę nastepujaca: „Ja N. N. 
„przysięgam przed Bogiem, że wypefnie 
„najdokładnićj wszelkie włożone na mnie 
, „Jako Prczydującego v zgromadzeniu Re- 
„ prezentantów obowiązki, przysięgam Ze 

„nie poddam pod roztrząsanie i decyzyą izby 
„jak przedmioty, które mnie są lub będą 
„ jeszcze z stony Senatu przesłanemi, że 
„w ogólności nie tylko sam nie przestąpię 
„w niczem przepisów Statutu zgromadzeń 
„politycznych, lecz także nie dopuszczę, 
„ażeby sie ktokolwiek od nich oddali. 


iis 


litiques; mais aussi, que je ne permeltrai 
pas, que les membres de la diete s'en écar- 
tem. — Je jure enfin, que j emploirai tous 
mes efforts, pour accélérer autant que pos- 
sible les wavaux de la chambre, ainsi que 
pour y maintenir F ordre, la tœanquillte et 
I union. et que je ferai clore ses séances 
dans le terme, fixe par Tacte de convo- 
cation, en vertu duquel cette assemblée s'es 
réunie. Ainsi Dieu me soit en aide.“ 


ARTICLE 127. 


Le président, apres avoir prête ce ser- 
mem, fera Tappel nominal des represen 
tans, selon la liste, dressée et communique: 
par le Senat, les invitera à prendre place 
dans l'ordre. preserit par l'article suivant. 
et leur exposera dans une courte allocution 
l'importance des obligations, que la diet 
a a remplir. 

ARTICLE 128. 


Les places seront oceupées dans Tordre 
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. Przysięgam nakoniec że użyję wszelkich 
„starań tak pod wzgledem przyspieszania 
„ile możności prac izby, jak i utrzymania 
„w niej porzadku, spokojnosei i jedności, 
„i zamkuę posiedzenia w terminie ozna- 
„czenym przez akt zy ofawezy. na mocy 
„ którego zgromadzenie to zebrało sie. Fak 
„mi Panic Boże dopomóż.” 


ARTYKUL 127. 

Prezydujący po wykonaniu tej przysiegi 
wezwie członków zgromadzenia każdego 
po nazwisku wedle ty sobie od Senatu 
udzieloncj, do zajęcia miejse w porządku 
przepisanym w artykule nastepujacem. a 
nastepnie w krótkiej przemowie przedstawi 
ważność obowiązków przez sejm dopełnić 


się mających. 
ARTYKUŁ DEN, 


Miejsca bedą zajęte w porządku naste- 


— 120 — 


suivant: le president de Tassemblce des 
representans occupera le fauteuil. 

A sa droite prendront place le second 
déléguée du Senat; puis ceux du chapitre: 
ensuite les députés de la ville; pris ccux 
du territoire, élus par les colleges électo- 
raux, selon PFordre des numéros, doni cus 
collèges seront marqués. Suivent: les de- 
legućs de EUniversité, et enfin les juges 
de paix. d'apres les numéros de leurs ar- 


rondissemens, 


ARTICLE 129. 


Les reprćseutans ayant occupé feurs 
places, suivant Tordre prescrit par larti- 
cle preeedent, le président de la chambre 
procédera aux choix de deux assesseurs, 
dont Fun parmi les representans de la ville. 
et Fautre parmi ceux du territoire, lesquels 
en conservant le droit de voter d'apres leur 
tour, auront soin de recueillir et de com- 


pter les suffrages des votans. 
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pujacym: Prezydujący w zgromadzeniu Re- 
prezemantów zajmie krzesło środkowe, po 
prawej ręce zajmie miejsce drugi delego- 
wany Z Nenatu, potem z Kapituły, naste- 
pnie deputowani z miasta, dalcj deputowa- 
ni z okręgu, wybrani przez zgromadzenia 
obiorcze, wedle porzadku numerów, któremi 
„gromadzenia te są oznaczone. Następują: 
delegowani z Uniwersytetu, a nakoniec Se- 
dziowie Pokuju wedle liczby swych okręgów. 


nrykur 129. 


Gdy Reprezenta vi zajmą już miejsca 
porządkiem przepisanym przez artykuł po- 
przedni, Prezydujący w izbie przystąpi do 
wyboru dwóch Assessorow, jednego z po- 
sród Reprezentantów miasta, drugiego zaś 
z okregu, którzy zachowując prawo gło- 
sowania z kolei. zajmować się będą zbie- 


ranicm 1 obliczaniem kresek. 
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* araw 130. - 

Le président nommera, en même tems 
les substituts des assesseurs, qui devront 
remplacer ces derniers, pour les cas, prévus 
par Tarticle 114, du présent Statut. 


ARTICLE 131. 


Les assesseurs preteroni łe serment d'a- 
pres la formule suivante: „Moi N.N je 
jure devant Dicu, que je remplirai seru- 
puleusement les devoirs qui me sont impo- 
sés en ma qualité d assesseur de la chambre 
des representans; que je recueillerai et com- 
plerai avec ordre et integritć les suffrages 
des membres de la diete, et que Fobserveru 
les ordonnances, qui concerneat la signa- 
ture des arrets des representans. Conver- 
tis en loi. Ainsi Dieu me soit en aide. 


ARTICLE 132. 


Apres que les assesseurs auront pre 


le serment. le président procedera au choix 


L pi 


ARTYKULE 130. 

Prezydujący zamianuje równie Zastep- 
ców „kssessorów , którzy zastępować beda 
tych ostatnich, w wypadku prze widzianym 
przez art. Fl. niniejszego Statutu. 


ARTYERUL 131. 


„Assessorowie wykonają przysięgę na 
rotę nastepującą „Ja N. N. przysiegam przed 
Bogiem, Ze dopelniac będe Goskliwie wto- 
żonych na mnie obowiązków jako Asses- 
sora izby Reprezentantów, że zbierać i 
obliczać będę porzadnie i rzetelnie głosy 
członków sejmowych. i ze zachowam rozpo- 
rządzenia tyczące się podpisywania uchwaf 
zgromadzenia. zamienionych w prawo. Fak 


mi Boże dopomóż. 


ARTYRUL 132. 


Po wykonaniu przysiegi przez Asses- 


serów „ Prezydujący przystąpi do wyboru 
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du secrétaire parmi les membres de la 
représentation, lequel, tout aussi bien que 
les assesseurs conservera le droit de vu- 
ter dans Ja chambre législative. 


ARTICLE 133. 


Le president nommera en même tens 
le substitut du secrétaire, qui devra rem- 
placer ce dernier, pour les cas, prévus à 
l'article 114. du present Statut. 


ARTICLE 134. 


1! sera du devoir du secrétaire de las- 
semblce des representans de dresser fidele- 
ment ct soigneusement le protocole des deli- 
berations; d'y insérer exactement les votes: 
de tenir dans l'ordre tous les actes, qui 
concernent les opérations de la diete, et 
de veiller a ce que ces actes soient con- 
serycs en bon état; de diriger ła chan- 
eellerie de Ja diete et les individus, qui Y 
seront employés; de tenir les comptes du 
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Sekretarza pomiędzy czlonkami Reprezen- 
taevi, który podobnież jak Assessorowie 
zachowa prawo głosowania w izbie pra- 


wodawczćj. 


ARTYKUŁ 133. 


Prezydujący zamianuje w tym samym 
czasie astępce Nekretarza, który tego 
ostatniego zastąpi na wypadek przewidzia- 


nv przez art TIE niniejszego Statutu 
ARTYKUL 134 


Obowiązkiem będzie Sekretarza w zgro- 
madzeniu Reprezent 6w prowadzić wier- 
nie i troskliwie protokuf obrad. wciagać 
w tenże jak najdokładniej głosy, atrzvmy- 
wać w porządku wszelkie akta tyczące się 
działań sejmowych, i czuwać nad ich za- 
chowaniem w dobrym stanie, kierować kan- 
cellaryą sejmową i osobami w nićj uzytemi, 
utrzymywać rachunki kosztów biora, i zdo- 


zyć w aktach Senatu wszystkie akta i pi- 


— 126 — 


burvau. et de remettre aux archives du 
Nenal tous les actes et écritures, Concer- 
nant les operations de l'assemblée des repré- 
sentans, trois jours au plus tard, après la 
clôture de la dernière séance, 

ARTICLE 135. 

Le secretaire de lassemblee des re- 
présentans sera tenu de veiller, avec h 
plus scrupuleuse attention a ce que le proto- 
cole des déliberations de la diète ne svit 
communiqué à personne, sans l'autorisation 
expresse, ćmance par écrit du président 
de l'assemblée 

ARTICLE 136. 

Le secretaire prêtera le serment d'a- 
près la formule suivante: „Moi N. N. je jure 
devant Dieu, que je remplirai serupuleuse- 
ment les devoirs, qui me sont imposés en 
ma qualité de secrétaire de Fassembléc des 
représentans; que je dresserai fidèlement 
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sma odnoszące się do działan zgromadzenia 
Reprezentantów w trzy dni najpóźniej po 
zamknięciu ostatniego posiedzenia, 


ARTYKUŁ 135. 


Sekretarz zgromadzenia Reprezentan- 
tów ma czuwać jak najtroskliwiej ażeby 
protoku? obrad sejmowych nie byf nikomu 
kommanikowany, bez upoważnienia wyra- 
inego, udzielonego na piśmie z strony Pre- 


zydującego w zgromadzeniu. 


ARTYRUE 136. 


Sekretarz wykona przysiege na rote na- 
„Stepującą: „Ja N. N. przysięgam przed Bo- 
„giem iż pełnić bede ścisle włożone na mnie 
„obowiązki jako Sekretarza zgromadzenia 
„ Reprezentantów, że prowadzić będę wier- 
snie i jak najdokładnićj protokuły obrad 
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et exactement les protocoles des delibera- 
tions de cette assemblée, et que j'aurai 
soin, que ces protocoles ne soient commi- 
niqués à personne, sans l'autorisation ex- 
presse, émanée par ćerit du président de à 
la chambre législative. Je jure d'y insi- 
rer exactement les votes et d'exécuter tout 
ce qui me sera enjoint dans l'exercice de $ 
mes fonctions par le président de assem- 
blée. Je jurc enfin de conserver les acte 
de la diete en bon ordre et avec fidélie. 
et de remettre aux archives du Sénat, aprés 
la clôture des séances de la chambre, dans 
le délai, prescrit par Particle 13-4 du próseu 
Statut, tous les actes, passés durant la pri- 
sente session. Ainsi Dieu me soit en aide 


ARTICLE 137. 


Le protocole des délibérations de chaque 
séance de la chambre législative sera sigue 
par le président et le secrétaire A la séance 
suivante, qui commencera toujours par la 
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„tegoż zgromadzenia, Ze będę mieć staranie 
„o tem, aby rzeczone dopiero protokuły nic- 
„były komukolwich bądź Kommunikowane 
„bez upoważnienia wyraźnego udzielonego 
„na pismie z strony Prezydującego w zgro- 
„madzeniu Reprezentantów. przysięgam c 
„wciągać będę w nie jak najdokfadniej gto- 
„sy I wypełnię wszystko to co mi w wy- 
„konaniu mego urzędu przez Prezydują- 


| „cego poleconóm będzie. Przysięgam na 


„koniec że akta sejmowe. w porządku i 
„z wszelką wiernością utrzymywać będę, 
„i jak. skoro posiedzenia izby będą ukon- 
„czonemi, wszystkić akta spisane w ciągu 
„niniejszego zgromadzenia w terminie ozna- 
ego Nta- 


„ezonym przez art: 134. ninicjsz 
„tut w Archiwum Senatu złoże. Tak 
„mi Boże dopomóż.” 

ARTYKUŁ 137. 

Protokuł obrad każdego posiedzenia iz- 
by prawodawczćj podpisanym bedzie przez 
Prezydujacego i Sekretarza, po odezyta- 

9 
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lecture. la vérification ct Vapprobation de 
cet acte. 
ARTICLE 138 
Lorsque les assesseurs et le secrétaire 
auront prété serment, le président de las- 
semblée des représentans levera la stance, 


CHAPITRE tv. 


De lu seconde séance de lu chambre legi- 
słatice. 


ARTICLE 139. 


A la seconde seance on procćdera m 
choix des membres pour les deux comites 
de la chambre, dont un pour la législation 
financiere, et un pour la legislation civile 
et pénale. 

On élira cinq membres pour chacun de 
ces comitès, 

ARTICLE 140. 

Le premier de ces comités aura à exa- 

miner préalablement les projets de loi, pro- 


niu i sprawdzeniu onegoz na następnem 
posiedzeniu które zaczynać się zawsze po- 
winno przez odczytanie, sprawdzenie iprzy= 
jęcie tego aktu. 

ARTYKUŁ 135. 

Jak skoro Assessorowie i Sekretarz wy- 
konają przysięgę , Prezydujacy w zgroma- 
dzeniu Reprezentantów zamknie posiedzenie. 

ROZDZIAŁ IV. 
O drugiem posiedzeniu izby prawodaw- 
20). 
ARTYKUŁ 139. 

Na drugićm posiedzeniu izby prawodaw- 
czćj przystąpiono b: lzie do wyboru człon- 
ków do dwóch komitetów izby, jednego dla 
prawodawstwa skarbowego, drugiego zaś 
dla prawodastwa cywilnego i karnego. 

Pięciu członków wybranych bedzie do 
każdego z tych komitetów. 

ARTYKUŁ 140. 

Przeznaczeniem piérwszego z tych ko- 

$ mitetów będzie rozpoznać poprzednio proje- 


9% 
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posés par le Senat en matiere de finan- 
ces et le budget annuel de Tetar, jusque 
a la convocation de Ta diete prochaine, avant 
qu ils soient soumis a la délibération et à 
la decision de la diete. 

Ce comité examinera également les 
comptes annuels de Vadministration des de- 
niers publies, que le Senat présente a la 


chambre des reprósentans. 


ARTICLE 141. 


Le second comité occupera de lexa- 
men préalable des projets de législation en 
matiere civile et pénale. que le Sénat sou- 
mettra à la discussion de F assemblée des 


representans. 
ARTICLE 142. 


Les votes des députes pour la nomina- 
tion des membres de ces deux comités seront 
émis de vive voix, et les cinq représen- 


kia do prawa proponowane przez Nenat w 
przedmiotach skarbowych, tudzież budzet 
roczny kraju, aż do zwolania następnego 
scjnu, a to zanim takowe poddanemi z0- 
staną pod rozwagę i decvzją zgromadze- 
nia Reprezentantów. 

Komitet ten rosirząsać równie bedzie 
rachunki roczne z administrucyi grosza 
jublicznego które Sent przedstawia izbie 
Reprezentantów. 


Anrykuz 141. 


Drugi komitet zajmować się będzie roz- 
poznawaniem poprzedniem projektów od- 
noszących się do prawodawstwa cywilne- 
go i karnego, które Senat podda pod dys- 


kussją zgromadzenia Reprezentantów. 
ARTYRUE À 2. 


Wotowanie deputowanych przy wybie- 
raniu członków do tyeh dwóch Komiteiow 


bedzie glosnem, i ci z Reprezentantów w 
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tans, qui obtiendront le plus de suffrages, 
seront déclarès membres du premier comité, 


ARTIELE 143. 


Le choix des personnes pour le pre- 
mier comité étant termine, I assemblée 
procédera, de la même manière, a V ćlec- 
tion de cind membres pour le second. 


ARTICLE 144. 


Les représentans ćlus pour le premier 
comité, ne pourront plus être choisis pour 
membres du second. 


ARTICLE 145. 


La plus stricte exactitude sera observee 
pour la supputation des votes en faveur 
de ceux, qui, apres les membres élu pour | 
chacun des deux comités, auront eu le plus | 
de suffrages, afin que, dans le cas de mala- 
die de quelque membre d'un comité, ou 
si par un obstacle quelconque il était em- 
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liczbie pięciu, którzy uzyskają za sobą naj- 
większą liczbę głosów, będą ogłoszonymi 
za członków pićrwszego komitetu. 


ARTYKUL 143. 


Gdy wybor osób do pićrwszego ko- 
mitetu ukończonym zostanie, zgromadze 
nie przystąpi w ten sam sposób do wybo- 
ru pięciu członków do komitetu drugiego 


ARTykUŁ LA. 


Reprezentanci wybrani do pierwszego 
komitetu, nie moga być wybieranymi na 
członków komitetu drugiego. 


ARTYKUŁ I45. 


Jak najscisléjsza akuratnosé ma być 
zachowaną w notowaniu głosów na ko- 
rzyść tych, którzy po członkach wybra- 
nych do każdego z tych dwóch komitetów 
mieć będą najwięcćj głosów, w celu aby 
w razie choroby którego z członków ko- 
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péché dy sicger, il puisse ctre remplaci 
par le représentant, qui aurait réuni le plus 
de suffrages apres les cinq, qui ont ćw 


HOMMES, 


ARTICLE 1.46. 


La seconde séance de l'assemblee t- 


gislative se terminera de la maniere sui- 
vante: 

Le Senateur, delegue a la chambre des 
representansa qui ne remplit pas tes fon- 
ctions de president. rendra compte de Fe- 
tat et de la position du pays. en presen- 
tant au nom du Sénat un rapport, dont il 
fera lecture, ct qui sera ensuite porté a la 
connaissance du publie varla voice de Fim- 


pression. 


ARTICLE Í 47. 


Cette lecture finie, le président proce- 
dera a la prorogation de Fassemblée des 


reprcsentans, pour laisser aux deux co- 
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| mitctu, albo jakiéjkelwiek przeszkody. któ- 
raby ma nie dozwalała w nim zasiadać, 
mógł być zastąpionym przez Reprezentanta 
mającego najwięcćj kresek po ech pięciu 


którzy mianowanymi zostali. 
ARTYKU. 1 16. 


Drugie posiedzenie w zgromadzeniu pra- 
wodawezóm zakończy się w sposób nastę- 
pujący: 

Senator delegowany do izby Repre- 
zemantów, który nie pełni urzedu Prezy- 
dującego, zda sprawe z stanu i pofozenia 
kraju, przedstawiaja w imieniu Senatu stý- 
sowny w tyeh przedmiotach rapport. po 
udczytaniu którego przezeń dopelnionem, 
tenże następnie drukiem do wiadomości pu- 
blicznej podanym zostanie. 

ARTIRUE LET. 

Po odczytaniu sprawozdania Prezydu- 
jacy przystąpi do odfożenia posiedzeń zgro- 
madzenia Reprezentantów. dia zostawie- 
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mites le tems de faire examen des dif- 
ferens projets de loi, ainsi que des cam. 
pies annuels de l'administration publique, 
que Je Sénat transmettra à la chambre légi- 
slative par Torgan du président de cete 
derniere, conformément à la disposition de 
l'articie 149. du présent statut, et quele 
président aura soin de communiquer an 
comités respecufs. 


CHAPITRE V. 


De la maniere de proceder dans les deux 
comites de la diete. 


ARTICLE 118. 


Apres la prorogation de Passemblce des 
representans, le président s'empressera de 
porter à la connaissance du Sénat le choix 
des membres des deux comités, après qui 
le Nénat nommera également deux de ses 
membres, dont Fun présidera le comité de 
finances, et l'autre celui de législation. 
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nia obydwom komitetom czasu potrzebnego 
kia rozważenia różnych projektów do prawa 
jak i rachunków rocznych z administracyi 
ublicznej, które Senat udzieli izbie pra- 
| wodawczćj przez organ Prezydującego w 
iejże, a to stósownie do rozporządzenia 
art. 149. niniejszego Statutu, i które Pre- 
xydujący nie omieszka zakommunikować 
komitetom wdaściwym. 
ROZDZIAŁ V. 
0 toku postępowania w komitetach 
sejmowych. 
ARTykir l 18. 

Gdy posiedzenia -gromadzenia Repre- 
zentantów odłożonemi zostaną, Prezydu- 
jacy pospieszy z uwiadomieniem Senatu o 
wyborze członków do dwóch komitetów, 
poczém Senat zamianuje równie z koła swe- 
go dwóch swoich członków, z których je- 
den prezydować będzie w komitecie skar- 
bowym, drugi zaś w komitecie prawo- 
dawczym. 
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ARTICLE 149. 

En faisant part au président de | 
chambre législative du choix des menbra 
du gouvernement, destinés à présider lu 
deux comités, le Senat lui transmettra ey 
méme tems les projets des Lois financiere, 
le budget annuel des recettes et des d 
penses du tresor publie jusqu’ à la dibe 
prochaine, les comptes annuels de l'admi 
nistration publique depuis la derniere dite, 
et les projets concernant la, législation ci- 
vile et pénale. 


ARTICLE 150. 


Les comites ne pourront prendre en de 
libération que les objets, saumis a leur esi- 
men par les Sénateurs, qui les président 
et qui ne pourront a leur tour presenter 
la discussion des comités que les obje 
qui leur auront etè transmis par le prosi 


dent de assemblée des représentans. 


ARrykur I (9. 


Senat doniosiszy  Prezydujacemu w 
uoromadzeniu prawodawczóm o wyborze 
vzfonkóow Rzadu przeznaczonych do pre- 
wdowania w dwoch komitetach, prześle 
xm zarazem projekta do praw skarbowych, 
budżet roczny rozchodów i przychodów 
skarbu publicznego aż do nastepiego sej- 
mu, rachunki roczne z administracyi pu- 
klicznój od ostatniego sejmu, i projekta 
sdnoszace sie do prawodawstwa eywilne= 


go i karnego. 
ARTYKU 150. 


Komitety nie moga rozważać jak przed- 
mioty poddane pod ich roztrzasnienie przez 
Senatorów, którzy im przewoduiezy, a ci 
me mogą poddawać pod dyskussve komi- 

są 3 À 
(tetow jak przedmioty, które im beda udzie- 
lone z strony  Prezydującego w zgroma- 


dzeniu Reprezentantów. 


= S 


ARTICLE 151. 

Les Sénateurs-présidents fourniront aı 
comités les eclaireissemens de leur resson, 
dont ils pourraient avoir besoin dans le 
xercice de leurs attributions. 


ARTICLE 15%. 


Le Sénateur presidant formera, con- 
jointement avec les cinq membres, élus par 
ła diete, Je complet du comite. 

Ce n’est qu'en sa présence et avr 
san concours, que le comité pourra dei- 
berer sur les objets de son ressort et il 
signera, conjointement avec lui, les pro- 
tocoles des délibérations. 


ARTICLE 193. 


Toutes les opinions divergentes seron 
fidèlement insérées dans le protocole, etle 
Senat en prendra connaissance par les rap- 
ports, que les Sénateurs, présidant les co- 
mites, seront tenus de lui faire. 
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ARTYKUE 151. 


Senatorowie prezydujący w komitetach 
/ „udzielać będą tymże objaśnień co do ich 
przedmiotów, o ileby takowych potrzebo- 


wały w wykonywaniu swych atlrybucyj. 
aRrYRUŁ 152. 


Senator prezydujący stanowić będzie 
lącznie z piącioma czlonkami: wybranymi 
| przez sejm komplet komitetu. 

Tylko w jego obecności i wspólnie z nim, 
będzie mógł komitet zastanawiać się nad 
przedmiotami sobie właściwemi, i podpisy- 
wać łącznie z nim | rotokudy obrad. 


ARTYKUŁ 153. 


Wszystkie różniące się zdania będą 
wiernie do protokulu wciąganemi, i Senat 
pobierać bedzie o nich wiadomość z rap- 
portów, które Senatorowie prezydujący w 
komitetach będą obowiązani onemuż skła- 
dać. 
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ARTICLE 15. 

Les Sénateurs- présidents, veilleront 

ce que les affaires, discutces dans les er 
mites, ne soient pas traintes en longuew 
et il feront tout ce qui dépendra dem. 
pour engager les membres des comités 
s'occuper avec zeie des objets, Soumis a 


leur deliberation, et a les examiner à fond, 
ARTICLE 155. 


Dans le cas, où un des membres li 
comité se conduirait indécement pendant k 
séance: ou quil entamerait des discu- 
sions, auxquelles le président n'aurait jw 
autorisé Je comités ou bien qu'il apporte- 
rait de la négligence dans l'exercice de 
ses fonctions, le président tächera à lera 
mener à l'ordre et au strict accomplisst- 
ment de ses devoirs. 

Ni. dans Fun ou l'autre cas, les remm 
strances du Senateur présidant restent ii 
fructueuses, il portera a la connaissance li 
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ARTYKUŁ 354. 

s ; 

Senatorowie Prezydujący czawac będą 
nad tem, ażeby interessa traktowane w ko- 
mitetach nie szły opieszale, i nic z swej 
strony nie zaniedbają coby mogło pobudzić 
członków komitetów do zajęcia się gorliwie 
przedmiotami poddanemi pod ich rozwagę, 
i do dostatecznego zgłębiania tychże. 

c 


ARTYKUŁ 155. 


W razie gdyby który z członków komi- 
tetu nie prowadził się przyzwoicie w czasie 
posiedzenia, albo gdyby przedsiębrał dys- 
kussye, do których h unitet nie bytby przez 
Prezydującego upoważnionym, lub gdyby 
okazywad opuszczenie się w wykonywa- 
niu swego powołania, Prezydujący starać 
się będzie wrócić go do porządku i ścisłe- 
go obowiązków swych wypełniania. 

Gdyby w jednym z tych wypadków czy- 
nione przedstawienia przez Senatora Pre- 
‚ ydujacego okazały się być bezskuteczne- 
10 
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président de F'assemblée législative les 
griefs, qu'il aura à faire valoir contre [w 
ou l'autre membre du comitè. 

Le president de l'assemblée, apres avoir 
vérifié le fait, procédera à l'exclusion du 
membre récalcitrant, qui perdra en mów 
tems le droit de sićger à la diete duram 
le reste de la session, et sera rayé. d 
la liste des représentans, ce dont le pri- 
sident informera par cerit le membre exci 
de la chambre, et en fera son rapport u 
Senat. 


ARTICLE 156. 


Au fur et à mesure que Faccomplisse- 
ment de la tâche des comités avancer. 
les différens projets de loi, dont ils anro 
achevé l'examen, et auxquels ils seront te 
nus de joindre un exposé raisonne, rei 
fermant leur opinion sur Fadmissibilite o 
la non-admissibilitć de ces projets, ousi 
les modifications à y apporter et à proj 


= 


= = 
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mi. tenże zawiadomi Prezydujacego w zgro- 

wadzenin prawodawczem o uchybieniach 

hrs ch sie członek komitetu dopuścił. 
Prezydujacy w zgromadzeniu po spraw- 


dzeniu czynu. przystąpi do wylaczenia 
. . © . e 


złonka nie powodującego sie, który za= 
azem utraci prawo zasiadania na sej- 
mie na reszcie jego posiedzeń, i wykre- 
ślonym zostanie z lists Reprezentantów, 
1 czem zawiadomi na pismie Prezydujacy 
członka wyłączonego z izby, i doniesie za- 


razem wypadek ten Senatowi. 
aRTywiL 156. 


W miarę jak poruczone komitetom 
czynności posuwać się będa. też obowia- 


zane Sa zwracać następnie Prezydującemu 


Q 


w izbie różne projekta do praw, których 
rozważenie ukończydy, dołączając do tych- 
że przedstawienie wyrozinnowane, obejmn- 
jące ich zdania pod wzgledem przypuszezal- 
Tości lub nieprzypuszczalności tych proje- 
l 10% 
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ser au Senat, seront restitues au président 
de la chambre des représentans. 
ARTICLE 197. 

Borsque Uun ou lautre des comites 
aura restituć au président de VF assemblée 
des representans un ou plusieurs projets 
de loi. prepares pour la délibération de la 
diete. ce sera au président à examiner si 
la lecture de l'exposé du comité respectif, 
les débats sur les matières, qui y ont ćtć 
traitées, enfin les décisions à prendre sur 
les projets de loi en question forment, dans 
leur ensemble, une tàche suffisante, pour 
occuper l'assemblée pendant une séance 
entiere au moins: et S'il en est ainsi, le 
président rassemblera derechef la chambre 
législative, pour ouvrir les discussions sur 
les projets de loi restitues. 

Dans le cas contraire, la prorogation 
de la chambre continuera jusqu’ au moment, 
ou il sera rentré au président, de la part 
d'un on des deux comités, un nombre sul- 
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któw, lub też madyfikacyj mających bye 
w takowe wprowadzonemi i Senatowi pro- 
ponowaneni. 

ARTYKUL 157. 

Gdy który z komitetów zwróci Prezy- 
dującemu w zgromadzeniu Reprezemantów 
jeden lub więcćj projektów do prawa przy- 
gotowanych pod rozwagę sejmu, rzcezą 
będzie Prezydującego rozpoznać, czyli od- 
czytanie przedstawienia komitetu właści- 
wego, rozprawy w materjach niém obje- 
tych, a na konice mające się wydać posta- 
nowienia w projektach do praw w mowie 
będących, skdadaj: razem przedmiot zająć 
mogący zgromadzenie przynajmnićj przez 
jedno posiedzenie; jeżeli tak jest, Prezy- 
dujący zwoła znowu izbę sejmową dla 
otwarcia rozpraw nad projektami do prawa 
zwróconomi. 

W przeciwnym przypadku, odłożenie 
posiedzenia izby trwać będzie aż do chwili 
dopóki nie otrzyma Prezydujący od jednego 
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fisant de projets de loi, pour remplir au 
moins toute une Séance. 
ARTICLE 158. 

Le comité de finances de l'assemblée 
législative, ainsi que l'assemblée elle mè- 
me auront à suivre les principes, renfer- 
mes tant dans le present statut que dans 
le statut pour la commission des comptes; 
Yun en émettant son opinion, l'autre en 
décidant les questions, dont il s'agit. 


CHAPITRE Vi. 


De ła maniere de procéder dans les 
deliberations de la chambre des repre- 
sentans en general. 


ARTICLE 159. 


Dans le cas, où le comité respectif 
trouverait necessaire, de proposer quelques 
modifications au projet de loi, présente 
par le Sénat, le président de l'assemblée 
des representans soumettra a la chambre 
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lub obydwóch komitetów takićj ilości pro- 
jektów do prawa, któraby przynajmnićj je- 
dno posiedzenie zapełniła. 

ARTYKUŁ 158. 

Komitet skarbowy w zgromadzeniu pra- 
wodawczóm, równie jak i samo zgroma- 
dzenie stósowacć się będą do zasad zawar- 
tych w niniejszym statucie, równie jak i 
w Nraucie wydanym dla kommissyi obra- 
chunkowćj, pierwszy w otwieraniu swego 
zdania, drugie w decydowaniu kwestyów o 
których mowa. 


ROZDZIAŁ VI 


O trybie postepowania w obradowaniu 
isby Reprezentantów w ogólności. 
ARTYKUŁ 159. 

W wypadku gdyby komitet właściwy 

uznał za potrzebne zaproponować jakie 

modyfikacye w projekcie do prawa przed- 

stawionym przez Senat, Prezydujacy w 

zgromadzeniu Reprezentantów zapyta się 
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la question: si le projet et les modifica- 
tions proposées doivent encore une fois 
être portés au Senat, pour que celui- ci 
prenne l'initiative des amendemeus, dont 
il s’agit. 

Si la chambre y consent, où unanime- 
ment, où à la pluralité des votes, émis 
de vive voix, le présidents de l'assemblée, 
conformement à la disposition de | article 
15 da présent statut, fera passer sans retard 
le projet et les amendemens au Sénat. 

Si elle rejette les modifications, on vo- 
tera sur la simple adoption ou le rejet du 
projet même- 


ARTICLE 160. 


Lorsque le projet de loi et les modi- 
fications proposċes sont renvoyes au Se- 
nat, pour qu'il en prenne derechef lini- 
tiative, celui-ci deleguera incessamment 
un comitć, composé d'un certain nombre 
de Sénateurs, et chargé de se mettre en 
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izby, czyli zgadza się na to ażeby projekt 
i modyfikacye proponowane joszcze raz byty 
do Senatu odesłanemi celem ażeby tenże 
zrobi inicyatywę do popraw o których mowa. 

Jeżeli izba na to zezwoli, bądź jedno- 
myślnie bądź większością głośnych kresek, 
Prezydujący w zgromadzeniu stósownie do 
rozporządzenia art. 5 niniejszego statutu, 
prześle bez odwdoki projekt z poprawami 
do Senatu. 

Jeżeli izba odrzuci modyfikacye, bę- 
dzie głosowano na proste przyjęcie lub od- 
rzucenie samego projektu. 


ARTYRUr 160. 


Gdy tak projekt do prawa jas mody- 
fikacye proponowane zostały odestanemi do 
Senatu dla uzyskania nowćj inicyatywy, 
tenże delegowac będzie niezwłocznie z koła 
swego komitet złożony z pewnćj liczby Se- 
natoröw i upoważniony do zniesienia się z. 


komitetem właściwym sejmowym celem po- 
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rapport avec le comité respectif de ła diete, 
pour s entendre sur l'admission, ou le rejet 


des modifications proposées. 
ARTICLE 161. 


Le comité, delegus par le Senat, après 
S'ôtre entendu avec le comite de la diete, 
fera ineessamment son rapport au Sénat, 
qui passera de nouvcan a la discussion du 
projet et des modifications desirces, et si 
ces modifications sont, a la pluralité de 
voix, reconnues, soit en partic, soli en 
entier, conformes au bien public, le Sénat 
preparera en consequence un nouveau pro~ 
jet de loi, et le fera, passer à la cham- 
hre des représentans, par l'organe du pré- 
sident de cette derniere, pour y étre adopté 
vu rejete. 


ARTICLE 162. 


Dans le cas contraire, savoir si les 


amendemens sont rejetés par le Senat, le 


rozumienia się pod względem przyjęcia lub 


odrzucenia modyfikacyj proponowanych. 


ARTYKUE 161. 


Gdy komitet delegowany przez Senat 
porozumić się z kommissvą sejmowa, złoży 
niezwłocznie swój rapport Senatowi, który 
przystapi do rozważenia na nowo projektu 
i modyfikacyj żądanych. i jeżeli te mody- 
fikacye większością głosów uzna w części 

w całości za zgodne z dobrem publi- 
lub w całości za zgodne z dobrem publi 
cznćm, przygotuje w skutku tego Senat no- 
wy projekt do pr va, i prześle go izbie 

yrezentantów przez organ Prezydujące- 
Reprezentantów | san Prezydują 
go w tćjże, celem przyjęcia go lub odrzu- 
cenia. 


ARTYKUŁ 162. 


W razie przeciwnym to jest jeżeli po- 


prawy są odrzucone przez Senat, projekt 
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projet primitif sera de nouveau soumis à 
la chambre, pour que celle-ci vote fina- 
lement sur son rejet, ou sur son accepta- 
tiun. 

ARTICLE 163. 

Aussitôt que la chambre se sera pro- 
noncée sur l'adoption ou sur le rejet des 
projets de loi, que les deux comitès auront 
preparés pour ses délibérations, et que le 
président de l'assemblée des representans 
aura soumis à sa décision, elle sera ajour- 
née de nouveau, jusqu’ à ce que les co- 
mités aient achevé leurs rapports sur d’au- 
tres projets de loi, destinés à lui étre pré- 
sentes. 

ARTICLE 164. 

Cette maniere de procéder sera rcite- 
rce jusqu au moment, où toutes les affai- 
res, sur lesquelles la chambre législative 
aura a prononcer. seront terminées, apres 
quoi le president procedera immédiatement 
a la clôture des séances, conformément 
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pierwiastkowy będzie na nowo poddany iz- 
bie celem tym, aby ostatecznie głosowała 
na jego przyjęcie lub odrzucenie. 


ARTYKUŁ 163. 


Jak skoro izba oświadczy się za przy- 
jęciem lub odrzuceniem projektów do pra- 
wa przez komitety pod jej rozwagę przy- 
gotowanych, posiedzenia onćjże bedą od- 
roczonemi na nowo dopóty, dopóki komitety 
nie ukończą swych rapportów, co do in- 
uvch projektów do prawa, mających jej być 
przedstawionemi. 


ARTYKUL 164. 


To postępowanie będzie powtarzanem 
az do chwili. w którćj wszystkie przedmio- 
ty, względem których izba prawodawcza 
miałaby wydać swe postanowienia nie Z0- 
staną ułatwionemi, poczem Prezydujacy 
przystąpi bezpośrednio do zamknięcia osta- 


aux dispositions de Varticle 10 du présent 
statut. 
ARTICLE 165. 

Le président de Fassemblce des repre- 
sentans, apres avoir reçu un ou plasieurs 
projets de loi, avee Fopinion du comité 
respectif sur leur acceptation ou leur rejet, 
et avant, conformément aux dispositions 
de Partide 157 du présent statut, jugé 
a propos de lever F ajournement des séances, 
afin de faire délibérer la diete sur les objets 
en question, fera donner lecture par le secre- 
taire de la chambre, tant des projets de 
lvi, que de l'opinion du comité, et invi- 
tera l assemblée a procéder aux discussions 


sur les matières, dont il s'agit. 
ARTICLE 166. 


Apres que le président aura porté le 
projet ct Popinion du comite a la delibe- 
ration de la chambre, il sera libre aux 
representans, qu'ils soient membres du co- 
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tecznego posiedzeń stósownie do rozpo- 
rządzenia artykułu 10 niniejszego Statutu. 
ARTYKUŁ 165. 

Prezydujący w zgromadzeniu Repre- 
zentantow odebrawszy jeden lub więcćj pro- 
jektów do prawa z-opinia komitetu wta- 
ściwego co do ich przyjecia lub odrzuce- 
nia, i wznawszy wedle rozporządzeń ar- 
tykadu 157 niniejszego Statutu stósowućm 
zawołać na nowo odłożone posiedzenie ce- 
lem tym, aby mogło zastanawiać się nad 
powyższemi przedmiotami, poleci odczytać 
przez Sekretarza izbie tak projekia do pra- 
wa jak zdanie kanletu, i wezwie zgro- 
madzenie aby do dyskussyi nad przedmio- 


tami o których mowa przystąpiło. 
ARTYKUL 166. 
Gdy Prezydujacy przedstawi projekt i 
opinią pod rozwagę izbie, wolno będzie 
Reprezentantom czyby byli członkami kom- 


missyi lub nie, zabrać głos za lub przeciw 
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mite respectif ou non, de prendre la pa- 
role, où pour, ou contre le projet, après 
en avoir obtenu le consentement du pré- 
sident de l'assemblée législative. 


ARTICLE 167; 


Il n'est permis de lire des discours prè- 
parés par écrit qu'aux Sénateurs, siégeant 
dans la chambre des reprèsentans, et aux 
membres, délégués pour les deux comités, 
ainsi que peur la commission des comptes. 
Tees membres des deux comités et de la 
commission des comptes ne pourront ce- 
pendant lire des discours, préparés par écrit, 
que sur les objets, scumis à l'examen des 
comités ou de la commission, dont ils font 
partie. 


ARTICLE 168. 


Tous les autres membres de la diète, 
qui auront la parole, ne pourront parler 
que de mémoire ou d abondance. 
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projektowi, za uzyskanóm do tego pozwo- 
leniem z strony Prezydujacego w zgroma- 
dzeniu prawodawczem. 

ARTYKUŁ 167. 

Nie wolno będzie czytać głosów przygo- 
towanych na piśmie jak tylko Senatorom 
zasiadającym w zgromadzeniu Reprezen- 
tantow i członkom delegowanym do dwóch 
komitetów równie jak i do kommissyi obra- 
chunkowćj; jednakowoż członki obydwóch 
komitetów równie jak i kummissyi obra- 
chunkowćj nie będa mogły czytać innych 
głosów przygotov nych na pismie, jak te 
któreby odnosiły się do przedmiotów pod- 
danych pod roztrzasnienie komitetom lub 
tćż rzeczonćj kommissyi do którćj należą. 

ARTYKUL 168. 

Wszystkie inne członki sejmu zabie- 

rając głos, nic beda mogły mówic jak z pa- 


mięci + dorażnie. 


fi 
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ARTICLE 169. 

Quand L'objet, soumis à ia dóliberarion 
de la chambre, aura ete suffisamment éelairei 
et approfondi, le président fera elore les 
débats, et dans le cas, où Fopinion pour 
ou contre l'acceptation du projet de loi ne 
serait pas unanime, il invitera la chambre 
a voter à haute voix, ce qui se fera de la 
maniere suivante: 

Le secrétaire de la chambre fera lap- 
pel nominal des membres de T assemblee, 
qui y répondront par le simple mot: affir- 
mative, ou negative, ce qui voudra dire, 
dans te premier cas, qw on est pour, et 
dans le second, qu on est contre le projet. 


ARTICLE 170. 


La simple majorité des votes décide 
l'adoption d'un projet de loi. 
ARTICLE 171. 

Le president de I assemhlce législative 


signera, seance tenante, les arrêtés et les 
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ARTYKUL 169. 

Gdy przedmiot poddany pod rozwagę 
izby będzie dostatecznie wyjaśnionym i 
zgłębionym, Prezydujący poleci zamknąć 
rozprawy, i na wypadek jeżeli zdanie za 
lub przeciwko przyjęcia projektu do prawa 
nie będzie jednomyślne, wezwie izbę do 
głośnego kreskowania, co bedzie dopet- 
nioncm w sposób następujący: 

Sekretarz izby czytać bedzie nazwiska 
członków zgromadzenia, z których każdy 
odpowie affirmative lub negative, co zna- 
czyć bedzie, że w piérwszym przypadku 
będzie za, w drugi ı zaś przeciw projektowi. 


ARTYKUŁ 170. 


Prosta większość głosów stanowi wzglę- 
dem przyjecia projektu do prawa. 
ARTYKUL 171. 
Prezydujący w zgromadzeniu prawo- 
dawczćm podpisze w ciągu posiedzenia po- 
11% 
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lois, deeretes par la chambre, conjointe- 
ment avec les assesseurs et le secrétaire, 

Ces pieces seront ensuite scellces ct 
transmises au Senat, qui aura soin de leur 
publication. 

ARTICLE (42. 

Le Sénat est autorisé a refuser la pu- 
blication et la mise à exécution d'une foi, 
que la chambre des representans n'aurait 
pas sanetionnée dans les formes, prescri- 
tes par le présent statut. 

ARTICLE 173. 

Si le projet de loi n'était pas adopte 
à la pluralité de voix, le Sénat aura le 
droit de porter itérativement le même projet 
à la prochaine diete. 

CHAPITRE VE. 

De la manière de proceder quant aux 
objets, concernant le tresor publie. 
ARTICLE 174. 

Comme il appartient au Senat de pré- 
parer tous les projets de loi, destinés à être 
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stanowienia i prawa uchwalone przez izbę 
łącznie z Assessorami I Ncekretarzem. 

Takowe bedą zaraz pieczecią opatrzone, 
i przesłane Nenatowi. który je ogłosi. 

ARTYKUL 172. 

Senat mocen jest odmówić ogłoszenia 
i wprowadzenia w wykonanie prawa, któ- 
regoby izba nie uchwaliła w formach prze- 
pisanych przez Statut niniejszy. 

ARTYKUŁ 173. 

Jeżeli projekt do prawa nie był przy- 
jetym większościa głosów, Senat bedzie 
miaf prawo wni >. powtórnie ten sam pro- 
jekt na sejm nastepny. 


ROZDZIAŁ VH. 


O sposebie postepowania w przednio- 
tach dotyczacych skarbu publicznego. 
ARTYKCUE Ich. 

Gdy du Senatu należy przygotowanie 


wszystkie projektów do prawa mających 
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soumis à la délibération et à la décision 
de la diete, ił dressera également le budget 
annuel de la recette, ainsi que celui des 


dépenses du tresor publie. 
ARTICLE 175. 


Le budget, présenté par le Sénat et 
adopté par la chambre, sera obligatoire 
jusqu’ à la fixation d'un nouveau budget. 


ARTICLE 176. 


En projetant le budget de la recette, 
le montant annuel des revenus indirects 
sera cvalue et mis en ligne de compte 
dapres wie moyenne proportionnelle, ti- 
rée du produit de dix ans, résultant des 
comptes, presentés par le Senat. 

Dans le cas, où l'origine de Fautre 
titre de ces revenus ne daterait pas de 
si loin, on fera l'addition des produits de 
l'impôt eu question pendant les années, 
devolues depuis le commencement de sa 
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być poddanemi pod rozwage i decvzva izby 
- De . e è -? 
tenże fus również budzet roczny tak przy- 


chodu jak rozchodu skarbu publicznego. 


ARTYKUL 175. 


Budżet przedstawiony przez Senat a 
przyjęty przez izbe, bedzie aż do ustano- 


wienia nowego budżetu obowiązywał. 


ARTYKUŁ 146. 


W projektowaniu budżetu przychodów, 
wysokość roczny niestafych dochodów be- 
dzie oznaczoną i umieszczoną w rubryce w 
stosunku średniego przecięcia wpływu zlat 
dziesięciu, wykazanego rachunkami z stro- 
ny Senatu przedstawionemi. 

W razie gdyby poczatek zaistnienia któ- 
rego z tych dochodów. nie datowal się od 
tak dawnego czasu. dodadzą się przychody 


z podatku w mowie bedącego powzięte w 
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perception, pour ctablir le chilfre moyen, 
du rapport annuel, qui sera adopté pour 


le budget de recette. 
ARTICLE 177. 


En reglant le projet du budget des de- 
penses, on adoptera dans Févaiuation du 
montant annuel des dépenses variables, un 
terme moven, tiré des comptes de ces dé- 
penses pour ies trois annees precedentes. 


ARTICLE 148. 


Toutes ces évaluations, presentces de 
la part du Sénat, ne pourront étre con- 
testces par la chambre et subir des mo- 
dilications, a moins que le Senat n'en prenne 
l'initiauve, 


ARTICLE 179. 


Le budget des dépenses sera dresse par 
le Senat sommairement, par titres de cha- 
quebranche administrativ e, comme par exem- 
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latach upłynionych od początku ich pobo- 
ru dla wynalezienia przez przecięcie cyfry 
rocznego dochodu, która bedzie przyjętą 
do budżetu przychodów. 


ARTYKUŁ 17%. 


W urządzeniu projektu do budżetu roz- 
chodów przyjętym bedzie w oznaczeniu wy- 
sokości rocznych rozchodów odmianie ule- 
gających, wyraz średni wyjety z rachunków 
rozchodów z lat trzech poprzednich. 


ARTYKUL 178. 


Wszystkie te oznaczenia wysokości 
przychodu lub rozchodu przedstawione z 
strony Senatu, nie bedą mogły byc kwe- 
stjonowanemi przez izbe i uledz modyfi- 
kacyom. chybaby Senat do tego stosownej 
inicyatywy udzielił. 

ARTYKUŁ 179. 
Budżet rozchodów ufożonym bedzie 


przez Senat zbiorowo tyutami każdej ga- 


ple: pour le Senat. pour l'université et les 
tcoles, pour la justice ete. etc. 
ARTICLE ISO. 

Le comitè de finances de la chambre 
législative, en réglant le budget ainsi dresse, 
aura le droit d'examiner les details et les 
projets de dépense sćparcs, qui ont servi 
au Senat, pour former la somme totale 
de chaque titre, et de demander à cette 
fin au Senat tous les éclaircissemens né- 
cessaires, 

ARTICLE 181. 

Des que le budget des dépenses aura 
tte fixe par Fassemblée des representans. 
elle procedera a la discussion des lois finan- 
eieres, apres quoi elle votera le budget des 
recettes. 

ARTICLE 182. 

Le budget des dépenses, tout aussi bien 
que le budget des recettes sera voté, titre 
par litre, a la pluralité des suffrages comme 
tout autre projet de loi. 


Tezi administracyi jako to wp. na Senat, na 
uniwersytet i szkoły, na sądownictwo i t d. 
ARTYKUŁ ISO, 

Komitet skarbowy w izbie prawodaw- 
czej urządzając budzet tak ułożony, ma 
prawo wchodzić w szczegóły i projekta 
addzielne wydatków, które Senatowi słu- 
żyły za zasadę do oznaczenia ogólnej sum- 
my każdego tytułu, i żądać w tym celu 
od Senatu wszystkich potrzebnych obja- 
snich. 

ARTYKUŁ IRİ. 

Jak skoro budżet rozchodów będzie 
ustanowionym præ + zgromadzenie Repre- 
zenutantów; przystąpi toż do roztrząsania 
praw finansowych, poczem głosować be- 
dzie na budżet przychodów. 

ARTYKUŁ 182, 

Budżet rozchodów równie jak i budzet 
przychodów stanowionvm bedzie tytułami 
większością glosow, jak każdy inny po- 


jekt do prawa. 
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ARTICLE 183. 

La chambre ne pourra, sous ancun prè- 
texte, entrer dans ka discussion des difé- 
rents articles, don chaque titre est cum- 
pose. 

ARTICLE 184. 

Dans le cas, où la chambre voterait 
le rejet d'un titre de dépenses, on d'une 
modification d'un de ces titres, porté sur 
le nouveau budget, les dispositions de lan- 
cien budget, concernant cette partie du 
service public, resteront en vigueur, à moins 
que le Sénat ct l'assemblée des repré- 
sentans ne finissent par $ entendre sur lau- 
gmentation où la reduction de la dépense 
en question. 

Mais si ce rejet ctait de nature. à pou- 
voir arrêter la marche réguliere de lad- 
ministration, les conflits, survenus en pareil- 
le matiere entre ces deux corps, seront 
portes, si le Senat en reconnait la néces- 
site, a la décision des Résidens des trois 


ARTYKUŁ 183. , 

Izba nie bedzie mogła pod żadnym po- 
zorem wchodzić w roztrząsanie szezegól- 
nych pozycyj z których się każdy tytul 
składa. 


ARTYKUL 181. 


W razie gdyby izba odrzuciła który ty 
tuf wydatków lub też modyfikacyą które- 
go z tych tytułów umieszczonych na nowym 
budżecie, rozporządzenia dawnego budżetu 
odnoszące się do tćj części służby publi- 
cznćj, zostaną w swćj mocy, 0 ileby zgro- 
madzenie Reprezentantów nie porozumiało 
się w końcu, względem powiększenia lub 
zmniejszenia wydatku w mowie będącego. 

Lecz gdyby to odrzucenie było tej na~ 
tury iżby mogło wstrzymać bieg regularny 
administracyi, spory wynikłe w podobnej 
materyi pomiędzy Rządem a zgromadzeniem 
Reprezentantów, przedstawionemi będą o ile 
Senat uzna tego potrzebę pod decyzya Re- 
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Hautes Cours Protcetriees, reunis en con- 
ference. 
ARTICLE 185. 

Si la conference déclare la depense en 
question indispensable pour le service pu- 
hlie, lx chambre legislatve ne pourra plus 
prendre en délibération la nécessité ou lop- 
portunité de cette dépenses elle ne s'oc- 
cupera alors que du mode le plus conve- 
nable a fournir les fonds requis pour cet 
effet 

ARTICLE 186. 

I! sera porte sur le budget des dépenses 
une somme 60,000 florins de Pologne pour 
tes dépenses extraordinaires, dont 14.000 
florins seront mis à la disposition du prè- 
sident du Sénat, soit pour accorder des 
récompenses aux employés publics, qui se 
trouvent sous ses ordres, soit pour d'au- 
tres dépenses de service imprevucs; 10,000 
florins seront affectés aux depenses de la 
Police secrete, et 36,000 florins resteront 


zydentów Trzech W ysokich Opiekunezych 


bBworów w konferencyą połączonych. 
ARTYKUŁ 185. 


Jeżeli konferencya uzna wydatek ta- 
kowy nieodzownym dla służby publicznej, 
izba prawodaweza nie bedzie mogla brac 
pod rozwagę potrzeby i konieczności tego 


wydatku. i nic zajmie sie jak obnysle- 
niem dostarczenia na ten cel funduszu w 


sposób najprzyzwoitszy. 
ARTYRUE 186. 


Bedzie zamies zona na budżecie roz- 
chodów summa Zip. 60,000 na wydatki 
nadzwyczajne, z których Zip. 11,000 będą 
oddane pod zarząd Prezesa Senatu, bądź 
na wynagradzanie Urzędników publicznych 
zostających pod jego rozkazami, bądź na in- 
ne wydatki sfużby nieprzewidziane: 10.000 
Zip. przeznaczone bedą na wydatki Po- 
licyi sekretnej, a 36,000 Zip. zostaną pod 
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à la disposition du Nenat pour des besoins 
de Teat, qui w auraient pas ci prévus 
par le budget. 

ARTICLE IST. 

Dans te cas cependant, où la somme 
de 36000 florins ne suffisait pas, pour 
couvrir les dépenses extraordinaires et non 
prévues par le budget, le Senat pourra 
disposer a cette fin des sommes, provenant 
du fonds des ćpargnes, soit à ła suite U c- 
conomies, faites dans les différentes bran- 
ches de Fadministration publique, soit à la 
suite d'une augmemation imprévue des re- 
venus de létat. 

ARTICLE 188. 

Pour toutes les dépenses extraordinai- 
res, que ferait le Sénat du fonds des ċpar- 
gnes, cn vertu d'un arrêt porté par la 
majorite des suffrages, les membres du gou- 
vernement, qui auraieut voté ces dépenses. 
en seront solidairement responsables vis- 
a vis la chambre des représentans, et te~ 
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zarządem Nenatu na potrzeby kraja bud- 


zetem nieprzewidziane. 
AWFYKUŁ INT. 


W razie jednakowoż gdyby summa Złp. 
36.000 niewystarczyła na pokrycie nad- 
zwyczajnych i nieprzewidzianych budze- 
tem wydatków, Senat bedzie mocen użyć 
na ten cel summ wynikłych 2 funduszu 
oszezędności, powstadcj bądź z zaoszeze- 
dzeń zrobionych w różnych gałęziach ad- 
ministracyi publicznćj, bądź z powieksze- 
nia się niespodzianego przychodów kraju. 


ARTYKUŁ 185. 


Za wszystkie wydagki nadzwyczajne któ- 
reby Senat zrobił z fanduszów oszczędności 
na zasadzie uchwały zapadłćj większością 
głosów, ezlouki Rządu któreby głosowały 
na te wydatki, beda solidarnie odpowiedzial- 
nymi względnie izby Reprezentantów, i obo- 
wiązanymi do zwrotu w razie gdyby te wick- 

12 


nus de les rembourser dans le cas, où celle- 
ci, par une majorité au moins de deux 
tiers de voix, rejeterait les dépenses en 
question. 


ARTICLE 189. 


Si cependant l'utilité, ou l'urgence d une 
dépense extraordinaire à faire du fond des 
épargnes, avait été reconnue par le Sénat 
à l'unanimité et en son grand complet, la 
chambre des representans ne pourra plus 
entrer en discussion sur l'opportunité, ou 
la nécessité d'une pareille dépense et en- 
core moins la rejeter; mais il s'entend de 
soi-même, que les comptes de l'emploi 
des sommes, prises sur les fonds des ċpar- 
gnes, aussi bien que ceux de l'emploi de 
la somme de 36.000 florins, mentionnce 
dans l'article 186, seront soumis à l'e- 
xamen de I assemblce des reprćsentans, 
dans les formes, prescrites pour les dé- 
penses extraordinaires. 


szością najmniej dwóch trzecich części gto- 
sów odrzuciła wydatki w mowie będące. 


ARTYKUŁ 189. 


Gdyby jednak użyteezność i nagłość 
wydatku nadzwyczajnego miaucgo być z 
funduszu oszczędności zrobionym, uznana 
byda przez Senat jednomyślnością i w wiel- 
kim jego komplecie, izba Reprezentantów 
nie będzie mogła roztrząsać konieczności 
i potrzeby takiego wydatku, a tem mniej 
go odrzucić; lecz rozumić się samo przez 
się, ġe rachunki zużycia suum czerpany ch 
w funduszach oszczędności, równie jak i 
z użycia summy Zdp. 36.000 wzmianko- 
wand) w artykule 186, winny być podda- 
nemi pod rozpoznanie zgromadzenia Re- 
prezentantów w formach przepisanych dla 


wydatków nadzwyczajnych. 
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CHAPITRE VIH. 

Do ła maniere de proceder dans rewa- 
men des comptes annuels de t admini- 
stration publique. 

ARTICLE 190. 

Les compies annuels de F administration 
publique, ponr F ćspace de tems, qui s'est ¢- 
coulé Pune diere a Tautre. seront soumis a la 
chambre fegislative, à Fexception toutefois 
de ecus de la derniere année financiere, qui 
seront soumis à l'examen de la diete suivante. 

wmeLe 191. 

Les comptes annuels de T administra- 
tion publique seront preccdemment soumis 
a la revision de la commission des com- 
ptes, iustituce par Farticle 6. du présent 
statut, avant d ètre transmis par le Sénat 
au president de U assemblce des représen- 
taus. qui les soumeura en premier lieu a 
Feaamen du comitè de finances de la diete, 
et ensuite à celui de la chambre législa- 


tive elle même. 
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ROZDZIAŁ VHI. 

O sposobie postepowania w rostriuase- 
niu rachunków rocznych s administra- 
cyt publicznej. 

ARTYKUŁ 190. 

Rachunki roczne z administraeyi pu- 
blicznój winny być składanemi izbie pra- 
wodawezé; z epoki od jednego do drugiego 
sejmu z wyłączeniem ostatniego finanso- 
wego roku, z którego rachunki poddane 
bedą pod roztrząśnienie następującego sej- 
mu. 

ARTYKUŁ 191. 

Rachunki roc ve z administracyi publi- 
cznej bedą poprzednio poddane pod rewizya 
kommissvi obrachunkowej ustanowionej ar- 
tykutem 6. niniejszego statutu, zanim beda 
przesłane przez Senat Prezy dującemu w 
zgromadzeniu. Reprezentantów, ktory je 
podda najprzód pod roztrząsnienie komi- 
tetu skarbowego w Nejmie. a nastepnie 


same) izby prawodawczej. 
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ARTICLE 192. 

Le Nénat, en faisant parvenir les dis 
comptes au président de la chambre, y 
joindra le protocole des remarques, que 
la commission sus-mentionnée pourrait y 
avoir faites, ainsi que les celaircissemens, 
fournis par le Senat, relativement à ces 
remarques, et qu'il aura soin d'appuver 
de preuves authentiques. 

ARTICLE 193. 

Apres avoir regu et pris en conside- 
ration les observations de la commission 
des comptes, ainsi que les réfutations du 
Senat, le comité de finances de l'assem- 
blée des representans cousignera dans le 
dit protocole, joint aux comptes annuels, son 
propre avis sur les articles, à l'égard des 
quels l'opinion du Sénat difere de celle de la 
commission, et sera teru d'artieuler les que- 
stions avec toute la précision requise, pour 
mettre la chambre à même de se prononcer 


saus difficulté sur les doutes survenus, 
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ARTYKUL 192. 

Senat przesyłając rzeczone rachunki 
Prezydującemu w izbie, dołączy do nich 
protokuł uwag, ktöreby Kommissva wzmian- 
kowana nad niemi poczyniła, równie jak 
i wyjaśnienia udzielone przez Senat na te 
uwagi, starając sie wesprzeć oncz dowo- 
dami autentyezuemi. 


ART1KUŁ 193. 


Komitet skarbowy rozpatrzywszy się 
tak w uwagach kommissyi obrachunkowej, 
jak i w odpowiedziach na nie Senatu, wpi- 
sze w protokul dołączony do rachunków 
rocznych swoje zdanie co do punktów w 
których zdanie Senatu od zdania kommis- 
syi odróżnia się, i obowiązany będzie wy- 
łożyć kwestye z taką preeyzya, aby izba 
postawiona była w możności orzeczenia 


bez trudności w zasztych wątpliwościach. 
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ARTICLE 19. 

Le travail du comité de finances sur 
les comptes annuels de T administration pu- 
blique sera transmis au président de la cham- 
bre, sauf restitution des comptes mêmes; 
aprés quoi le président aura soin de pré- 
senter sans perte de tems toutes ces pieces à 
F assemblée législative, qui, aprés les avoir 
examinees à fond prononcera séparément 
sur chaque article, sur lequel il existerait 
une difference d opinion entre le Sénat et 
la commission des comptes. 

Le secrétaire de l'assemblée inserira, 
titre par litre. sur le protocole des obser- 
vations de la dite commission, les diferen- 
tes decisions, portées par la chambre. 

ARTICLE 195. 

Ces opérations terminées, la chambre 
législative, par l'organe de son président, 
cuverra au Sénat les comptes et le pro- 
tucole en question. Elle y ajoutera les 
observations sur l'administration des de- 
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ARTYKUE 194. 

Prace komitetu skarbowego nal ra~ 
chunkami rocznemi admınıstracyi publicznej 
będą wręczone Prezydującemu w izbie, obok 
zwrotu samychze rachunków, poczem Pre- 
zydujący przedstawi bezzwdocznie wszyst 
kie te akta zgromadzenia prawodawezenn, 
które zgłębiwszy oneż dostatecznie, posta- 
nowi szczegółowo o każdym artykule w 
którymby różniły się zdania Senat i kom- 
missvi obrachunkowej. 

Sekretarz zgromadzenia wpisze prze- 
chodząc z tytułu do tytułu w protokul uwag 
rzeczonej kommistvi wszystkie decyzyc, któ- 


re pod powyższym względem izba wyda. 
ARTYKUŁ 195. 


Gdy te czynności ukończą sie, izba pra- 
wodawcza przez organ swego Prezydu- 
jącego prześle Senatowi rachunki i pro- 
toku w mowie będący. Dołączy do tego 


uwagi nad zarządem grosza publicznego, 
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niers publics, qu’ elle pourrait juger a pro- 
pos de faire parvenir en outre a la con- 
naissance du Sénat. 

ARTICLE 196. 

‚Apres la restitution des comptes, ac- 
compagnes du protocole des décisions de 
la chambre législative, le Scnas fera rè- 
gulariser les comptes d'apres ces décisions, 
en tam. qu'il reconnaisse ces dernières con- 
formes aux lois ex ordonnances en vigueur. 

ARTICLE 197. 

Dans le cas contraire, le Sénat sou- 
mettra les points litigicux à la conference 
des Resicens des trois Hautes Cours Pro- 
tectrices 

La décision de la conférence sera di- 
finitive, 

ARTICLE 198. 

I! sera dressé un bilan sur les comptes 
regularises, conformément aux dispositions 
des articles precedens. Les Nénat pren- 


dra ce bilan pour base du contrôle des 
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którcby uznała za stósowne podac do wia- 
domości Senatu. 


ARTYRUE 196. 


Po zwrocie rachunków przy których 
znajdować sie powinien Protokul decyzyj 
izby prawodawczćj, Nenat nakaże sprosto- 
wanie rachunków wedle tychże decyzyi o 
ile uzna te ostatnie za zgodne z prawem i 
rozporządzeniami obowiązującemi. 


anrıykun 197. 


W przeciwnym wypadku Senat przed- 
stawi punkta sp rue konferencyi Rezyden- 
tów Trzech Wysokich Opiekuńczych Dwo- 
rów. 

Orzeczenie konferencyi bedzie stanow - 
czem. 

ARTYKUŁ 198. 

Ułożonym będzie bilans oparty na ra= 

ehunkach sprostowanych stosownie do roze 


porzadzen artykulow poprzednich. Senas 
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comptes de Fannée suivante, en ordonnant 
tout ce qui pourrait être nécessaire, pour 
donner suite aux décisions de T assemblee 
des representans: ou, dans le cas, prévu 
par l'article preecdent, a celles de la con- 
ference des Residens des trois Hautes 
Cours Protectrices. 
ARTICLE 199. 

La revision de comptes annuels de l'ad- 
ministration publique termince, la chambre 
lira, dans son sein, conformément a la 
disposition de l'article 6. du présent sta- 
tut, cing membres, qui, conjointement avec 
un membre du gouvernement, délégué par 
le Sénat, formeront la commission "es com- 
ptes, et elle choisira en méme tems cinq 
substituts, destinés a remplacer ces cu 
membres, en cas de decès, de maladie. 
ou d'autre obstacle, qui empécherait Fun 
ou Fautre dentr eux d'assister aux séan- 
ces. ct de prendre part aux travaux de la 
commission. 


"m 
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przyjmie bilans ten za podstawe kontrolli do 
radmnków z roku następnego, obok zarza- 
dzenia tego wszystkiego, coby mogło bye po 
trzebnóm,dła nadaniaskutkupostanowieniom 
zgromadzenia Reprezentantów; lub w wy- 
padku przewidzianym przez artykuł poprze- 
dniewydanymprzezkonferencyaRezydentów 
Trzech Wysokich Dworów Opiekuńczych. 
iRrykur 199. 

Gdy sie rowizya rachunków rocznych 
administracvi publicznój ukończy, izba wy- 
bierze stósownie do rozporządzenia art. 6. 
niniejszego statuia z kola swego pieciu 
członków, którzy lacznie z członkiem Rza- 
du przez Senat delegowanym, składać będą 
kommissva obrachunkowa, i wybierze za- 
razem pieciu zastępców przeznaczonych do 
zastępowania tych pięcin ezfonkow, wrazie 
gdyby śmierć. choroba albo inna przeszkoda 
stawała na zawadzie jednemu lub drugiemu 
a tych ostatnich znajdować się na posiedze- 
niach, i mieć udziad w pracach kommissyi. 
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ARTICLE 200. 

Hormis le délégué de la part du Gou- 
vernement, aucun fonctionnaire publie sa- 
larie,ne pourra faire parue de la commission 
des comptes. 


ARTICLE 201. 


Be statut organique, en conformité du 
quel fa commission des comptes, aura à 


proceder. se trouve annexXć au présent statut. 
ARTICLE 202. 


Le présent statut ne pourra subir des 
modifications que du consentement des Hau- 
tes Cours Protectrices. 

ARTICLE 203. 

Toutes les dispositions des lois existan- 
tes. qui se trouveraient contraires au pre- 
sept statut, sont ct demeurent abolies, 

Pour copie conforme. 
Cracovie ce 25. Janvier 18 EZ. 
(L.S.) von Hartmann. 
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ARTYKUŁ 200. 
Oprócz delegowanego z strony Rządu, 
zaden urzędnik publiczny płatny nie będzie 
i i DL 5 
mógł należec de składu kommissyi obra- 
chunkowej. 


ARTYKUN 201. 


Statut organiczny wedle którego kom- 
missya obrachunkowa winna bedzie posty- 
pować, znajduje się dołączonym do niniej- 
szego statutu. 

ARTYKUE 202. 

Niniejszy statut nie może uledz mody- 
fikacyom, jak zezwoleniem Wysokich 
Dworów Opickunczych. 

O aRrykur 203. 

Wszystkie rozporządzenia praw istnie- 
jących przeciwne postanowieniom niniejsze- 
go statutu, są i pozostaja uchylonemi, 

Za zgodność odpisu 

Kraków dnia 25 Stycznia I8t2. 
CE. P.) (podp.) von Hartmann. 


Statut orsanique 


pour lu commission des compies. 


TITRE L 
Dispositions generales 
ARTICLE 1. 


Conformément aux dispositions de l'ar- 
ücle 6. du statut pour les assemblées po- 
litiques, il sera delóguć de la part de la 
chambre législative, une commission des 
comptes, chargée, dans l'intervalle d'une 
legislature à Fautre, de régulariser et de 
contrôler la comptabilité de toutes les bran- 
ches administratives de I etat de Cracovie. 

ARTICLE 2. 

Cette commission des comptes sera com- 
poste, conformément aux dispositions de 
Particle 199. du statut pour les assem- 
blces politiques, de cing membres, élus par 


alalui organiczny 


dla Kommissyi Obrachunkowej. 


TYKUŁ I. 
Urządzenia ogólne. 
ARTYKUŁ 1. 


Stosownie do rozporządzenia art. 6. 
Statutu dla zgromadzeń politycznych, usta- 
nowioną będzie z strony izby prawodaw- 
czćj Kommissya obrachunkowa, przezna- 
czona do porząd! owania i kontrolowania 
rachunkowości wszystkich gałęzi admini- 
stracył kraju W. M. Krakowa, pomię- 
dzy jednym a drugim sejmem. 

ARTYKUŁ 2. 

T'az Komnissya obrachunkowa złożoną 
będzie stósownie do rozporządzeń artykułu 
199. Stanu dla zgromadzeń politycznych 
z pięciu członków wybranych przez izbę 
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la chambre législative et d'un Sénateur, 
deleguć ad hoc par le gouvernement. 
ARTICLE 3. 

U sera cgalement choisi de la part de 
L'assemblée des représentans. conformément 
a la disposition de l'article 199. du sta- 
iut pour les assemblées politiques, cing sub- 
stituts. destinés à remplacer les membres 
de la commission des comptes, en cas de 
deces, ou d'autre obstacle, qui empeche- 
rait l'un ou Fautre de ces derniers d’as- 
sister aux séances, et de prendre part aux 
travaux de la commission. 


ARTICLE +. 


Les representans, appelés par ja cham- 
bre législative, soit à remplir les fonctions 
de membre de la commissions des comptes, 
soit a remplacer, le cas échéant, l'un ou 
l'autre de ces membres, ne pourront re- 
fuser d'accepter ces fonctions, et tandis 
que les membres actifs devront continuer 
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prawodawczą i z Senatora przez Rząd do 
tego delegowanego. 
ARTYKUŁ 3. 

Wybranych równie bedzie z strony zgro- 
madzenia Reprezentantów stósownie do roz- 
porządzenia art. 199. Stuut dla zgroma- 
dzeń politycznych pięciu zastępców, prze- 
znaczonych do zastępowania członków Kom- 
missyi obrachunkowej, w wypadku gdyby 
śmierć lub inna przeszkoda stawała na za- 
wadzie jednemu lub drugiemu z tych osta- 
tnich znajdować się na posiedzeniach, i 
mieć udział w pracach Kommissyi. 


ARTYKUŁ +. 


Reprezentanci wezwani przez izbę pra- 
wodawczą, bądź do pełnienia urzędu człon- 
ków Kommissyi obrachunkowej, bądź do 
zastępowania w zachodzących wypadkach 
jednego lub drugiego z członków, nie mo- 
gą odmawiać przyjęcia tych obowiązków, 
i gdy członkowie czynni będą je pełnić 
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leur gestions jusqu” à l’époque de la rću- 
nion de la diete suivante, où leurs fon- 
etions viendront à cesser, les substituts au- 
ront Vobligation, pendant cet éspace de 
tems de se tenir prêts pour preudre place 
dans la commission, le cas échéant, en 
qualité de remplagans. 


ARTICLE 5. 


Dans les cas, prévus par l'article 3. 
du présent statut, Je Sénat aura soin de 
faire entrer dans la commission des comp- 
tes les substituts, choisis par l'assemblée 
des representans dans l'ordre du nombre 
de voix, mises en lcur faveur, lors des 
élections. 

ARTICLE 6. 

Ces substituts, élus par la chambre et 
appelés par le Sénat au sein de la com- 
mission, en sortiront, des que la raison, 
qui aura motivé leur entrée, viendra à cesser. 
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aż do cpoki zebrania się nastepnego sejmu 

č c > - 1 
w którym urzedowanie ich ukończy sie, 
zastępcy będą mieli obowiązek przez ten 
przeciąg czasu trzymać się w gotowości 
dla zajęcia miejsca w Kommissyi, w chara- 
kterze zastępczo, jak skoro potrzeba się 
tego okaże. 


ARTYKUŁ 9. 


W wypadku przewidzianym przez art. 3. 
niniejszego Statutu, Senat wezwie do wstą- 
pienia do Kommissyi obrachankowćj zastep- 
ców wybranych przez zgromadzenie Re- 
prezentantów w porządku wskazanym przez 
ilość głosów, jaką ciż za sobą w czasie 

j ? € © 
wyborów uzyskali. 
ARTYKUŁ 6. 

Zastępcy ci przez izbę wybrani a przez 
Senat wezwani do składu Kommissyi, wyjdą 
z tćjże, jak skoro powód który ich wsta- 
pienie spowodował ustanie. 
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ARTICLE 7. 

La liste des substituts, nommés par la 
chambre législative, se trouvant être épui- 
sée, le Sénat lorsque le cas de complèter 
la commission des comptes se présentera, 
en donnera connaissance à la conférence 
des Résidens des trois Hautes Cours Pro- 
teetrices, qui appelera aux fonctions de 
membre de la commission des individus, 
qui lors de ła derniére diète, auront sićgć, 
comme députés, dans l'assemblée des re- 
présentans: et dans le cas, où parmi ces 
reprćsentans ił ne sc trouverait plus des 
individus, propres à exercer les fonctions, 
dont il s’agit, et disposés à s’en charger, 
la conférence des Rćsidens appelera à ces 
fonctions des personnes, jouissant des droits 
politiques et aptes d’ailleurs à exercer P em- 
ploi en question. 

ARTICLE 8. 

Si quelque membre de la commission 

des comptes, restee en activité pendant 


RW 


ARTYKUŁ 7. 

Gdyby lista zastępców mianowanych 
- przez izbę prawodawczą była wyczerpaną, 
Scnat jak skoroby zaszła potrzeba skom- 
pletowania Kommissyi obrachunkowćj, za- 
wiadomi o tem konferencyą Rezydentüw 
Trzech Wysokich Opiekuńczych Bworow, 
a ta wezwie na członków Kommissyi indy- 
widua, które w czasie ostatnicgo sejmu 
zasiadały jako deputowani w zgromadze- 
niu Reprczentantow, i w razie gdyby po- 
między tymi Reprezentantami, nieznajdo- 
wały się indywidua uzdolnione do wykony- 
wania urzędu o Li'rym mowa, lub chcące 
pracę tę na siebie przyjąć, konferencya 
Rezydentów wezwie do pełnienia tego urzę- 
du osoby używające praw politycznych uspo- 
sobione do sprawowania onegoż. 


ARTYKUŁ 8. 


Gdyby który członek Kommissyi obra- 
chunkowej, czynny w ostatnich latach, któ- 
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les dernieres années, qui précèdent la con- 
vocation d'une nouvelle diete, était ćlu 
par les colleges clectoraux représentant à 
celte diete, ce représentant ne pourra être 
appelé à faire partie du comité de finances 
de la même assemblée législative. 


ARTICLE 9. 


Les membres de la commission des com- 
pies ne jouissent pas des prérogatives, 
accordées aux reprósentans par l'article 
23 du satut pour les assemblées politiques. 

ARTICLE 10. 

La cummission des comptes ne sera 
en rapport d’affaires qu’ exclusivement avec 
le Sénat, et ce n’est que par l'entremise 
de ce dernier, qu'elle pourra se procurer 
les ćelaircissemens de son ressort, qu’ 
elle serait dans le cas de réclamer. 

ARTICLE 11. 

Le senateur délégué a la commission 

des comptes par le Senat, formera, con- 
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re poprzedzają zwołanie nowego sejmu, 
wybranym był przez zgromadzenie obior- 
cze na Reprezentanta do nowego sejmu, 
Reprezentant ten nie będzie mógł być we- 
zwanym do składu komitetu skarbowego 
tegoż samego zgromadzenıa prawodaw- 
czego. 
ARTYKUŁ 9. 

Członki Kommissyi obrachunkowóćj nie 
używają prerogatyw przyznanych Repre- 
zentantom przez artykuł 23 Statutu dla 
zgromadzeń politycznych. 

ARTYKUŁ 10. 

Kommissya obrachunkowa nie będzie 
zostawać w stósunkach jak wyłącznie z Se- 
natem, i jedynie za pośrednictwem tegoż 
będzie mogła zasiągać objaśnień do swych 
działań, którychby reklamowanie uznała 
być potrzebnóm. 

ARTYKUŁ 11. 

Senator do Kommissyi obrachunkowej 

przez Senat delegowany, składać będzie 
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jointement avec les cinq membres de celle- 
ci, le complet de la commission. 

U dirigera, en qualité de président, les 
travaux de la commission .et lui servira 
d'organe, pour se mettre en rapport et 
pour se concerter avec le Sénat, tout en 
donnant à ła commission les renseignemens, 
qu'il serait à même de fournir de son pro- 
pre chef. 

Ce n'est qu'en sa présence et avec 
son concours, que la commission des com- 
pies pourra delibörer sur les objets de son 
ressort. 


ARTICLE 12. 


Les attributions du Sénateur présidant 

la commission des comptes, seront: 

1) d'inviter les membres de la commis- 
sion à se réunir et à commencer les 
opérations de leur ressort, aux épo- 
ques, fixées par le présent statut; 

2) de convoquer ei d’ajourner les scances; 
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z pięcioma członkami tćjże komplet Kom- 
missyi. 

On kierować będzie w harakterze Pre- 
zydującego działaniami Kommissyi, i stu- 
żyć je) będzie za organ w znoszeniu się 
z Senatem, udzielając onćjże obok tego 
objaśnień, któreby mógł sam dostarczyć. 

Jedynie tylko w jego obecności i za jego 
współdziałaniem, będzie mogła Kommissya 
naradzać się nad przedmiotami swego urzę- 
dowania. 


` 


ARTYKUŁ 12, 


Attrybucye Senatora Prezydującego w 
kommissyi obrachunkowćj będą: 

1) wzywać członków Kommissyi do ze- 
brania się i otwarcia działań im wła- 
ściwych w epokach przez niniejszy Sta- 
tut ustanowionych. 

2) naznaczać i odraczać posiedzenia ; 


3) 


6) 


m 


8) 
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de distribuer les differens travaux de la 
comnission parmi les membres de cette 
derniere; 

de décider les questions par son second 
vote, en cas de parité de suffrages; 
de signer la correspondance de la com- 
mission avec le Sénat; 

de réclamer de la part du Sénat, qui 
sera tenu de donner suite aux récla- 
mations de cc genre, les objets re- 
quis, ainsi que le nombre nécessaire 
d'employés en soas-ordre pour telle 
branche du service de bureau que ce 
soit; 


7) d'excercer une surveillance supérieure 


sur les employés de la chancellerie 
et sur les archives de la commission ; 
de recevoir les sommes avancées par le 
trésor public, par ordre du Sénat pour 
Ventretien du bureau de la commis- 
sion, de Femploi desquelles le Séna- 
teur présidant sera venu de rendre com- 


15 — 


3) rozdzielać różne roboty Kommissyi po- 


1) 


5) 


6) 


7) 


8) 


między członków tćj ostatnićj. 


rozsirzygac drugim głosem kwestye w 
razie zachodzącćj równości zdań. 


podpisywać korrespondencye Kommis- 
syi z Senatem. 


wnosić żądania do Senatu, który obo- 
wiązanym będzie zadosyć czynić rekla- 
macyom tego rodzaju, ato tak pod 
względem dostarczania zażądanych 
przedmiotów, jak i liczby potrzebnćj 
indywiduów podrzędnych do 4akićj- 
kolwiek bądź galezi służby bióra. 


czuwać zwierzchniezo nad indywidua- 
mi bióra i archiwum Kommissyi. 


podnosić awanse wypłacane z skar- 
bu publicznego za rozkazem Senatu 
na utrzymanie bióra Kommissyi, z u- 
życia których Senator Prezydujący 


- 
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pie annuellement ct dans les formes 
prescrites. 
= ARTICLE 13. 

Les employés subalternes, appelés au 
burcau de la commission des comptes, sur 
la motion du Sénateur présidant, prête- 
ront au Sénat le serment requis des leur 
entrée en fonctions. 


TITRE 1. 


De la gestion de la commission des 
comptes 
ARTICLE 14. 

La commission des comptes se rassem- 
blera une fois par an, afin de préparer pour 
la révision de la premiere diete suivante 
les comptes des recettes et des dépenses du 
tresor public de la derniere année révolue. 


ARTICLE 15. 


Le Senat transmettra les comptes à la 
commission le 1 juillet de chaque année, en 
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składać bedzie obowiązany rachunek 
roczny w przepisanych formach. 
ARTYRUrE 3. 

t rzędnicy podrzędni wezwani do bióra 
Kommissyi obrachunkowćj na wniosek Se- 
natora prezydujacego, wykonają w Sena- 
cie stosowną przysięgę przy wnijściu w u- 
rzędowanie. 


TYCCH il. 


U postępowaniu Kommtssyt obrachunko- 
wej. 
ARTYKUŁ À 4. 

Kommissya cl rachunkowa zbierać sie 
bedzie raz corocznie celem przygotowania 
do rewizyi pierwszego następujacego sej- 
nut rachunków przychodu i rozchodu skar- 
bu publicznego z ostatniego upłynionego 
roku. 

ARTYKUŁ 15. 

Senat prześle Kommissyi z dniem £ 

Lipca każdego roku rachunki. wzywając 
x 
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lui adressant en méme tems P invitation 
d'entrer en fonction. 


ARTICLE 16. 


Pour examiner les comptes et pour 
y ajouter les observations. que la commis- 
sion jugera nécessaire, il lui sera accordé 
trois mois de tems; de sorte que la com- 
mission sera tenu de restitucr au Sénat 
au plus tard le 4 octobre de chaque année 


A 


les comptes. qu’ clle aura reçus le f juillet | 


de la même annce et de lui transmettre si- 
multanément le protocole, renfermant les 
observations, aux quelles ces comptes au- 
raient donné lieu. Ce protocole sera signé 
tant par les cinq membres de la commis- 
sion, que par le Sénateur-présidant. 


Ainsi la commission des comptes entre 
en activité le 1 juillet de chaque annte et 
terminera ses opérations au plus tard le 1 
octobre de la même année. 
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onęż pod jednym do wejścia w urzedo- 
wanie. 


ARTYKUL 16. 


Do rozpoznania rachunków wzmianko- 
wanych i dołączenia do nich uwag, któ- 
rych zrobienie Kommissva uznalaby być 
potrzebnóm, zostawionym je) jest przeciąg 
czasu trzech miesięczny, tak Ze Kom- 
missya obowiązaną będzie zwrócić Sena- 
towi najdałćj z dniem 1 Października każ- 
dego roku rachunki, którchy odebrała z 
dniem 1 Lipca tegoż samego roku, i prze- 
słać mu zarazem protokuł zawierający uwa- 
gi rachunkami temi spowodowane. Proto- 
kuł ten powinien być podpisanym tak przez 
pięciu członków Kommissyi, jak przez Se- 
natora prezydującego 

"A tak Kommissya obrachunkowa wcho- 
dząc w czynność dnia 1 Lipcu każdego 
roku, ukończy swe działania najpoźnićj z 
dniem 1 Października tegoż samego roku. 

ex 
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Ble ne pourra outrepasser ce terme, 


sous quelque prórexie que ce soil, 
ARTICLE 17. 


La commission aura le droit de deman- 
der au Sénat, durant sa gestion, non seu- 
lement tous les éclaircisemens par écrit, 
dont elle pourrait avoir besoin, mais aussi, 
pour accelerer la marche des affaires, la 
délégation de ceux des fonctionnaires pu- 
blies, qui seraient à même de donner bre- 
et manu ct de vive voix les renseigne- 
mens nécessaires. 


ARTICLE 18. 


Apres avoir reçu les comptes, accom- 
pagnes du protocole d'observations, le Sé- 
nat éfablira sans délai un comité, qui aura 
a s'occuper de l examen de ces pièces, et 
à régulariser ceux des comptes, à V cgard 
desquels les observations de la commission 
seraient reconnues fondées. 


SZA WE 


Nie będzie mogła pod żadnym pozo- 
rem terminu tego przedłużyć 


ARTYKUL 17. 


Kommissva w ciągu swego dzialania 
będzie miała prawo żądać od Senatu nie 
tylko udzielania jéj wszelkich potrzebnych 
dla je) prac wyjaśnień na piśmie, ale za- 
razem dla przyspieszenia biegu czynnosci, 
delegowania tych wzędników publicznych, 
ktorzyby mogli dawać ustnie i órecć manu, 
objaśnienia żądane. 


ARTYKUŁ IS. 


Po odebraniu rachunków wspolnie z pro- 
tokulem uwag, Senat utworzy bezzwlo- 
cznie komitet który się zajmie ich rozpo- 
znaniem prostując te z rachunków, wzgle- 
dnie których zrobione przez kommissya 


uwagi, uznanemi byłyby za ugruntowane. 
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Ce comité préparera également les ré- 
ponses aux observations de la commission, 
dans les cas, au il ne partagerait pas Fo 


pinion de celle-ci. 


Ces réponses scront rédigées de ma- 
mere, à ne laisser plus de doutes sur la 
question, et à pouvoir servir de base tant 
aux délibérations du comité de finances de 
JI assemblée des représentans, qu” à la dé- 
cision de la chambre elle mème. 


ARTICLE 19. 


Dans le cas, où le Sénat reconnaitrait, 
qu'une entente verbale avec les membres 
de la commission des comptes pourrait con- 
tribuer à ćearter les difficultés, clevées au 
sujet des comptes, il pourra inviter la com- 
mission à se réunir en conférence avce le 
comité, soit ża pleno, soit par délégation 
d un ou de plusieurs de ses membres, et la 
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Komites ten przygotuje równie odpo- 
wiedzi na uwagi Kommissyi w wypadkach 
gdzieby zdania jéj me dzielił. 

Odpowiedzi te powinny być ulozone 
w sposób taki ażeby nie zostawiady zadnej 
więcćj wątpliwości co do pozycyj zakwe- 
styonowanych, i żeby mogły późnićj słu- 
żyć za zasadę do rozwag komitetowi skar- 
bowemu zgromadzenia Reprezentantów, jak 
równie i decyzyi izby samt). 


ARTYKUŁ 19. 


W wypadku, gdzieby Senat uznał że 
zniesienie się ustne z członkami Kommis- 
syi obrachunkowej mogłoby przyłożyć się 
do usunięcia zachodzących trudności po- 
wstałych z rachunków, będzie mógł we- 
zwać Kommissya do połączenia się w kon- 
ferencya z komitetem albo w całym kom- 
plecie, albo przez delegacya jednego lub 
więcćj z swych ezlonköw, a kommissya 


obowiązaną będzie zadosyć uczynić podo- 
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commission sera tenue de donner suite a 
de pareilles invitations de la part du Senat. 


TITRE IN. 


De la maniere de proceder dans la re- 
vision des comptes. 
ARTICLE 20. 

Tous les comptes, que le gouvernement 
soumettra a la révision de la commission 
des comptes, doivent passer préalablement 
par la révision du bureau des comptes du 
Sénat, et seront munis du visa de ce der- 
nier. 

ARTICLE 21. 

Ces comptes n’ embrasseront que Fes- 
puce d'un an; © est à dire, qw ils ne devront 
se rapporter qu à la recette et aux dépenses 
de l annce, pour la quelle ils sont rendus. 


ARTICLE 22. 


Les comptes du paiement et du recou- 
vrement des arricrés du trésor public, seront 
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bnym wezwaniom z strony Senatu do siebie 
uczynionym. 


TYTLE IM. 


O trybie postępowania przy rewisyi ra- 
chuńnków. 
ARTYKUŁ 20. 

Wszystkie rachunki które Rząd podda 
pod rewizyą Kommissyi obrachunkowćj, po- 
winny przejść wprzód przez rewizyą bióra 
rachunkowego Senatu, i być przez to osta- 
tnie poświadczonemi. 


ARTYKUŁ 21. 


Rachunki te nie będą obejmować jak 
przeciąg czasu jednoroczny, to jest nie po- 
winny się odnosić jak do przychodu i roz- 
chodu tego roku z którego są zdawanemi. 


ARTYKUŁ 22. 


Rachunki z wypłat i wpływów zale- 


głości skarbu publicznego. powinny być 
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dressés séparément, de maniere que ces 
arrérages ne puissent figurer dans les com- 
ptes courrauts de L'année suivante autre- 
ment, que pour la somme totale des fonds, 
soit à la charge, soit à l avantage de la 
caisse d etat, somme qui sera marquce à 
la fin du compte genćral, après la récapi- 
tulation des différens titres. 

ARTICLE 23. 

ll s'entend de soi même, que toutes leś 
pieces justificatives, alléguces ‘dans les 
comptes des arrérages, doivent y être 
annexces; que les comptes mémes corres- 
ponderont aux différens titres du budget; 
et qu en general ils Seront confectionnés 
d une maniere conforme au reglemenv de 
comptabilité. 

Dans le cas, ou'le budget de la recet- 
te ou des dépenses aurait subi quelques 
modifications, les comptes y relatifs seront 
accompagućs des éclaircissemens propres 
à expliquer la différence du chiffre. 


układanemi oddzielnie w sposób, ażeby te 
zaległości nie znajdowały sie inaczćj w 
rachunkach bieżących z roku następnego, 
jak w summie ogólućj funduszów. bądź ja- 
ko ciężar, bądź jako stan czynny kassy 
krajowćj, w sumnie która będzie zamie- 
szczoną na końcu ogólnego rachunku po 
rekapitułacyi różnych tytułów. 


ARTYKUŁ 23. 


Rozumiċ się samo przez się, źe wszyst- 
kie dowody .odnoszaee się do rachunków 
z zaległości, dofaczonemi do nich być po- 
winny, że rachunki same winny odpowia- 
dać różnym tytulom budżetu, i że w o- 
gólności winny być sporządzonemi w Spu- 
sób zastósowany do Statutu rachunkowości. 

W wypadkach gdzieby budżet przycho- 
dów lub rozchodów uległ jakim modyfika- 
cyom, rachunki do tego odnoszące sie po- 
winny obejmować wyjaśnienia tlomaczące 


różnicę w cyfrze. 
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ARTICLE 24. 

Tous les fonds, qui entrent dans les 
caisses publiques et qui en sortent, sont as- 
sujeltis au Contrôle de la commission des 
comptes. 

ARTICLE 25. 

Sont exemptes de cette disposition: les 
sommes, appartenant pas ou fisc, mais 
aux diffċrens instituts et communautés et 
qui, affectées a des déstinations particùlieres, 
se trouvent seulement placées sous I ad- 
ministration du gouvernement. 

De meme les subventions temporaires, 
les sommes données en dépôt, en caution, 
où en dédit; et d’autres fonds, versés dans 
les caisses publiques, Sans faire partie in- 
tegrante des revenus de l'état. 


ARTICLE 26. 


En exerçant le contròle des comptes, 
la commission aura à se régler sur les dis- 
positions suivantes: 
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ARTYKUR 2-1. 
Wszystkie fundusze które wchodzą do 
kassy publicznej i znićj wychodzą, poddane 


są kontrolli Kommissyi obrachunkowej. 


ARTYKUŁ 25. 


Wydaczonemi są od tego prawidla sum- 
my nie należące do skarbu lecz do różnych 
instytutów lub gmin, które mając swoje 
szczególne przeznaczenia, znajdują się tył- 
ko w administracyi Rządu. 

Równie jak i składki czasowe, depo- 
zyta, kaucye, valia, i inne fundusze wno- 
szone do kass publicznych, a nie składające 
całości dochodów kraju. 


ARTYKUŁ 26. 


W kontrollowaniu rachunków Kommis- 
sva zastósuje się do rozporządzeń nastę- 
pujących: 
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1) Elle commencera par confronter les 
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comptes en général, tant de la recette 
que des dépenses, avec les pirces ju- 
stificatives, pour voir: s` il y à concor- 
dance entre les uns et les autres, et 
procedera ensuite a la vérification des 
chiffres, en examinant: si les disposi- 
tions du réglement de comptabilité ont 
été strictement observées, 

Pour ce qui est en particulier des re- 
venus du trésor public, la commission 
sera tenue de rechercher en premier 
licu; si les différens revenus ont été 
alloucs par Je budget comme prove- 
nant d'impôts? et dans le cas affir- 
matif, elle aura soin de prendre con- 
naissance de L'évaluation du produit 
de l` impôt respectif, portée sur le bud- 
get, en examinant: si le produit effectif 
excède I évaluation, ou s ił est au 
dessous de celle-ci, et recherchera la 
cause de cette différence. 


1) 


2) 
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zajmie sie najprzód porównaniem ra- 
chanków w ogólności tak przychodu 
Jak rozchodu z dofaczonemi annexami, 
dla przekonania się czyli sobie odpo- 
wiadają. następnie przystąpi do spra- 
wdzenia cyfr, i przekona się czyli 
przepisy zawarte w Statucie rachun- 
kowości zostały ścisłe zachowanemi; 
w szczególności co do przychodów 
skarbu publicznego, Kommissya obo- 
wiązaną będzie, najprzód rozpoznać, 
czyli różne przychody wypływające 
z podatków były uchwalone budze- 
tem? a w razie jeżeli byly uchwalone, 
starać się będzie przekonać o wyso- 
kości przychodów z podatku wdasei- 
wego zamieszczonćj na budżecie, roz- 
poznając czyli wpływ rzeczywisty 
przechodzi to oznaczenie, lub jest 
mniejszy. a następnie co było powo- 
dem do tej różnicy. 


AE ROR: 


3) Quant aux depenses, ie Sénat est 
non seulement autorisé à disposer des | 
fonds publics jusqu’à concurrence des 
sommes, fixées par le budget pour 
chaque branche du service, ainsi que 
de la somme de 36,000 florins de 
Pologne, affectée par I article 186 | 

du statut pour les assemblées politi- | 

ques aux besoins imprévus et extra- 
ordinaires; mais dans le cas, où ces 

36,000 florins ne suffiraient pas pour 

couvrir les dépenses extraordinaires et 

nun prévues par le budget, le Sénat 
pourra en outre disposer à celte fin des 
sommes, provenant du fonds des ċpar- 
gnes, conformément aux dispositions 
de l'article 187 du meme statut. 

Vu ces attributions du Sénat, la 
commission des comptes, en procé- 
dant au contrôle des comptes de dé- 
penses, cxaminera en premier lieu: si 
les sommes, affectées par le budget 
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3) Co do rozchodów Senat nie tylko jest 
upoważnionym do zarządu fundusza- 
mi publicznemi aż do wysokości po- 
zycyów oznaczonćj budżetem, równie 
jak i summą Złp. 36,000 przezna- 
czoną przez artykuł 186 Statutu zgro- 
madzeń politycznych na potrzeby nie- 
przewidziane i nadzwyczajne, ale nadto 
w wypadku, gdyby te 36,000 nie 
wystarczały, celem pokrycia wydat- 
ków nadzwyczajnych i nieprzewidzia- 
nych budżetem, Senat będzie mógł dy- 
sponować summami wypływającemi z 
funduszów oszczędności stósownie do 
rozporządzeń artykułu 187 rzeczo- 
nego Statutu. 


Z uwagi więc na te attrybucye Se- 
natu, Kominissya obrachunkowa przy- 
stępując dó kontrollowawia rachunków 
z rozchodów, rozpozna najprzód, czy- 
li sumny przeznaczone budżetem na 


3 
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aux différentes branches du service 
public, ont été excédées, ou non? 
Dans le premier cas, la commission 
aura à s” enquerir: Sous quelle forme, 
d'apres les articles 188 et 189 du 
statut pour les assemblées politiques, 
le Sénat a ordonnancć les dépenses 
en question. Lorsqu’ une de ces dé- 
penses aura été votée à la simple 
pluralité de voix, la commission des 
comptes aura le droit d'entrer „dans 
P examen de P opportunité, ou de la 
nécessité de la dépense, et de consigner 
son opinion en conséquence. Mais si 
T utilité, ou l'urgence de la dépense 
a été reconnue par le Sénat à P una- 
nimitć et en son grand complet, la 
commission ne pourra $’ occuper que 
du contrôle de I’ emploi de la somme, 
mise en ligne de compte. 
4) La commission des comptes eonsignera 
les observations, auxquelles les com- 


ns Zk Z 


różne gałęzie służby publicznćj prze- 
kroczono lub nie? 

W pierwszym wypadku Kommissya 
powinna się przekonac, w jakicj formie 
stósownie do artykulów 1881189 Sta- 
tutu dla zgromadzeń politycznych Se- 
nat zarządził wydatki w mowie będące. 
Jeżeli który z wydatków uchwalonym 
był prostą większością głosów, Kom- 
missya obrachunkowa będzie miad a pra- 
wo wnijść w rozpoznanie właściwości 
lub potrzeby tego wydatku, i zamieścić 
swoją stósowną opinią. Lecz w wypad- 
ku, gdzieby użyteczność lub nagłość 
takiego wydatku uznaną była przez 
Senat jednomyślnością i w wielkim jego 
komplecie, Kommissya nie będzie mo- 
gła zajmować się jak kontrollą użycia 
summy w rachunku umieszczonćj. 


t) Kommisya spisywać będzie uwagi do 
których rachunki przedstawiane przez 
3% 
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pies, présentés par le gouvernement, 
auraient donné lieu, dans un proto- 
cole, dressé d'apres tes rubriques sui- 
vantes: 

a) numéro de la piece. 

b) position du compte, 

e) objet, dont il est question. 

d) montant, soit de la recette, soit de la 
dépense. 

e) somme, portée sur le budget pour P ar- 
ticle en question. 

{) différence en plus ou en moins entre les 
deux dernières rubriques. 

4) observations de la commission des com- 
ptes. 

h) réponse du Sénat. 

©) avis du comité de finances de la diete. 

k) décision de la chambre législative. 
Ta rubrique sub i) sera remplie par 
le comité de finances, et celle sub k) 
par le secrétaire de l assemblée des 
representans. 
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Rząd dałyby powód, w founie pro- 
tokułu ułożonego wedle rubryk na- 
siępujących : 

a) numer porzadkowy; 

b) pozycya rachunku; 

e) przedmiot kwestyi ulegający; 

d) summa objęta rachunkiem bądź przy- 
chodu bądź rozchodu. 

e) summa oznaczona budżetem co do po- 
zycyi w kwestyi będącćj; 

f) różnica eo do więcćj lub mnićj pomię- 
dzy temi dwoma rubrykami zachodząca; 

g) uwagi Kommissyi obrachunkowej; 

h) odpowiedź Ńenatu; 

t) zdanie komitetu Sejmowo - skarbowego; 

k) decyzyą izby Reprezentantów. 

Rubryka pod ©) zapełnioną będzie 

przez komitet skarbowy, a ta pod k) 
przez Sekretarza zgromadzenia Re- 
prezentantów. 
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ARTICLE 2%. 

Comme le droit de résoudre en dernier 
lieu les questions douteuses, appartient à 
la representation et dans le cas, prévu par 
Farticle 197 du statut pour les assemblées 
politiques, à la conférence des Rósidens, la 
commission des comptes ne pourra consigner 
dans le protocole le résultat des son examen 
qu’ en forme d’ opinion, émise de sa part. 


ARTICLE 28. 


Le présent statut ne pourra subir aucune 
modification sans une entente préalable avec 
les Résidens des Hautes Cours protectrices. 

Pour copie conforme 
Cracovie ce 25 Janvier 1842. 
(L. S.) von Wartmann. 
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ARTYKUŁ 27. 

Gdy prawo rozstrzygania kwestyj wat- 
pliwych, należy ostatecznie do Reprezenta- 
cyi, a w wypadku przewidzianym przez art. 
197 Staiutu dla zgromadzeń politycznych 
do konferencyi Rezydentow, Kommissya 
nie będzie mogła zamieszczać w protokule 
rezultatów swego rozpoznania, jak w formie 
opinii przez siebie udzielanćj. 


ARTYKUŁ 28. 


Statut niniejszy nie będzie mógł uledz 
żadnćj modyfikacyi bez poprzedniego po- 
rozumienia się z Rezydeniami Wysokich 
Opiekuńczych D worów. 

Za zgodność odpisu : 

Kraków dnia 25 Stycznia 1842 r. 

QLP.)  (podp.) von Martmann. 


LOI transitoire 
pour la Commission des comples. 


ARTICLE 1. 


La commission des comptes, nommée 
par la dernière assemblée des représen- 
tans de 1832 est dissoute. 

ARTICLE 2. 

Elle sera exccptionellment et pour cette 
seule fois récomposée par les Résidens des 
hautes Cours Protectrices, réunis en con- 
ference et agissant au nom des dites Cours. 

ARTICLE 3. 

Les cing membres, qui conformément 
à l'article 199 du statut pour les assem- 
blces politiques, doivent composer cette com- 


Usiawa przecho” 
dnia. 


dla Kommissyi obrachunkowćj. 


ARTYKUŁ 1. 

Kommissya obrachunkowa mianowana 
przez ostatnie zgromadzenie Reprezentan- 
tów z roku 185} zostaje rozwiązaną. 

ARTYKUŁ 2. 

Takowa będzie wyjątkowo i na ten je- 
den raz norganizowaną przez Rezydentów 
Wysokich Opickunezych Dworow połą- 
czonych w konfereneya i działających w 
imieniu rzeczonych Dworow. 

ARTYKUŁ 3. 
Pięć członków, którzy stósownie do 


art. 199. Siatutu dla zgromadzeń polity- 


Ser AE 


mission, Seront choisis de préferénce par- 
mi les 1‘eprésentans, délégués a la diète de 
1837, 
ARTICLE ‘F 

Dans le cas cependant, où parmi ces 
reprósentans il ne se trouvait plus łe nombre 
suffisant d'individus, propres à exercer les 
fonctions, dont il s’ agit, et disposés à s’ en 
charger, les Residens appelleront dans le 
sein de la commission des comptes d’autres 
individus, jouissant des droits politiques et 
possédant les qualités requises, pour s’acquit- 
ter avec succès da la tâche en question. 


ARTICLE 5. 


Lie Sénateur, destine à présider la com- 
mission des comptes, sera délégué par le 
Sénat de la ville libre, conformément aux 
dispositions de F article 199 du statut pour 
les assemblées politiques. 
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cznych mają składać Komnissya, wybra- 
nymi będą przed innemi z pomiedzy !Repre- 
zentantów delegowanych do sejmu z 1837. 


ARTYKUŁ £t, 


W wypadkujednak, gdyby pomiędzy Re- 


, prezentantami nieznalazda się liczba do- 


stateczna indywiduów uzdolnionych d o spra- 
wowania urzędowania o któróm mowa, 
i chcących sie podjąć oucgoż, Rezydenci 
powołają do składu Komnissyi ob rachun- 
kowćj inne indywidua używające praw po- 
litycznych i posiadające przymioty potrze- 
bne do wypełnienia w sposób należny po- 
wyższćj czynności. 


ARTYKUŁ 9. 


Senator przeznaczony do przewodni- 
czenia Kommissyi obrachunkowej, delego- 
wanym będzie przez Senat W. M. Krako- 
wa stósownie do rozporządzenia art. 199. 
Statutu dla zgromadzeń politycznych. 


ARTICLE 6. 

La. commission des comptes, ainsi com- 
posée, entrera dans l exercice de ses fon- 
tions, aussitôt qu elle sera convoquée par 
le Senat, et clle se conformera dans ses opé- 
rations aux dispositions du statut organi- 
que pour cette branche du service public. 


ARTICLE 7. 


La présente loi transitoire sera mise 
en vigucur des sa publication ct cessera 
d’être obligatoire, aussitôt que la prochai- 
ne assemblée des représentans, en faisant 
usage de son droit, aura légalcment nom- 
mé une autre commission des comptes. 

Pour copie conforme 
Cracovie ce 25 Jauvier 1842 
CL. S.) von Martmann. 
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ARTYKUŁ b. 

Kommissya obrachunkowa tak złożona, 
wnijdzie w wykonywanie swych obowiąz- 
ków, jak skoro zwolana zostanie przez 
Senat, i stósować się będzie w swóm dzia- 
łaniu do rozporządzeń Statutu organicz- 
nego przepisanego dla tćj gałęzi służby 
publicznćj. 


ARTYKUŁ 7. 


Niniejsza Ustawa przechodnia obowią- 
zywać zacznie od ogłoszenia onćjże, a 
przestanie być obowiązującą jak skoro naj- 
bliższe zgromadzenie Reprezentantów ro- 
biąc użycie z sluzacego mu prawa, za- 
mianuje w sposob legalny inną Kommissyą 
obrachunkową. 

Za zgodność odpisu. 
Kraków dnia 25 Stycznia 1842 r. 
(HE. P.)  (podp.) von Marimann. 
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MY 
PREZES i SENATOROWIE 


Wolnego Niepodleglego € Scisle Neulralnego 


MIASTA KRAKOWA I JEGO OKRĘGU. 


Uznawszy byc potrzebnćm przepisanie 
Regulaminu służby dia Milicyi krajowej, 
któryby tak zasalım do reorganizacyi o- 
nejże przyjętym juk Kodexowi karnemu 
wyłącznie dla Milicyi ogłoszonemu odpo- 
wiadał ; takowy w treści jak następuje 
de wiadomości powszechnej, a w szcze- 
gólności osób do składu Milicyi kompanii 
| policyjnej, Żandarmeryi i oddziału We- 
teranóry należących podajemy. 

1 


ra 


TYTUE I 
Służba Zotnierza. 
Przepisy karności wojskowej obejmuje 


Kodex karny Wojskowy. Utrzymanie pu- 
J J y 3 BY 


blicznego bezpieczeństwa jest przedmio-| 
tem powołania Żołnierza. 4 

Bojaźń Boska, posłuszeństwo i al 
ność Rządowi, moralne Życie, zręczność 
w odbywanin służby, czynność, stałość 
w wykonywanin swych obowiązków, od- 
waga, są jego cnota, słowem Żołnierz 
musi być człowiekiem honoru. Żołnierz | 
niepowinien dobru ogólnemo szkodzić, 
ani dopuszczać jakićj szkody, i owszem 
powinien unikać tege wszystkiego z cze- 


goby, mimo nawet jege woli szkoda lub 


nieszczoście jakie wyniknąć mogło. 
Powinien wszystko co jest z korzyścią 
dla lege kraju wspierać, a co szkedliwe 


usuwać, i starać się o każdym któryby 
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przeciwko temu działał na pewnćj zasa- 
| dzie Zwierzchności donosić. 
| Zotnierz powinien się stanowi swemu 
z prawdziwćm przywiązaniem oddawac, 
i całą uwagę jedynie na naukę i dosko- 
|nalenie się w robieniu bronią obracać; 
| przez co nabierze zręczności do wypełnia: 
| na swego powołania w całćm znaczeniu 
Każdy rozkaz jaki od swego Przeło- 


£ 


‚ onego odbiera powinien być dla niego 
I 


świętym i bez zwłoki wykonanym. 
Gdyby się jednak rozkaz takowy wi- 
docznie niezgadz2Ÿ z jego obowiązkami 
albo w służbie szkodliwym się okazywał, 
natenczas powinien o tém swemu donieść 
Zwierzchnikowi. Wszakże najskorsze po- 
słnszeństwo nastąpić powinno, chociaż» 
by mu się zlecenie trudndm i niesluszném 
zdawało.. Dopićro po dopełnieniu tako- 
wego wolno mu jest, gdyby jego stu- 
4- 


den 


sznych przedstawień nie przyjęto, wyniese 
zaskarżenie drogą właściwą, zawsze sto- 
pniowo. 

Gayby żołnierz chciał o co prosić, co 
zameldować, doniesć, albo się o co uskar- 
Żyć, uda się najprzód do swego przeło-, 
Zonege Kaprala. Jeżeli Kapral nie może, 


zadosyć prośbie jego uczynić, takowa sto: 
dosyć j g 3 


" 
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pniowo aż do Kapitana przedstawioną be- | 


dzie, gdyby i ten odmówił zadosyć u». 
czynienia, Żądać może aby sprawa jegu 
wyniesioną była przed wyższą Władzę; 
wszakże powinien się nad tćm dobrze za- 
słanowić aby Z nienawiści lub zuchwato- 
ści nieczernił swych Przełożonych, i nie 
narażał się przez to na zasłużoną karę. 
Jeżeli kilku ma co do przedstawienia, 
dwóch tylko w imieniu drugich w stopnio- 
wym porządku może wnosić swoje żądanie. 


Gdyby się wydarzyło, iżby dla braku 


| 
|chwiłowego, żołd lub mundur niedoszedi 
żołnierz niepowinien się zniechęcać albo, 
Isie przed kimkolwiek uskarżać, ale raczej 
bye spokojnym i zostawać w tem prze- 
konaniu, że brakowi takowemu ile być 
| [może najspieszniéj zoradzouém i wstrzy- 
(mana należytość wypłaconą będzie, i Ze 
| }iotnierz jest obowiazanym z dobrém czę- 
| stokroć i złe dla kraju ponosić. 

Z każdym towarzyszem jakiegokolwiek 
fon jest oddziału żyć powinien w zgodzie, 
|z mieszkańcami krajowemi w usłuźności 
i zgodzie, z wszystkiemi obchodzić się 
grzecznie i nikomu nieodmawiać przyna- 
lcźnego szacunku. 

Żołnierz powinien pokładać zaufanie 
w swoich Przełożonych, szanować ich i 
(w każdćj-okoliczności winną cześć i ule- 
| gto$é im okazywać, nigdy źle o nich nie 


| mówić, pomnieć na ich nauki i napomnic- 
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nia, orzeczony na Sicbie areszt z uległo "" 
ścią przyjąć, posłać w 24 godzinach dwóch „£ 
kollegów z prośbą, a po wytrzymanćj ka. j* 
rze winien sam iść podziękować za ode- 2 
brang karę i wypuszczenie, zgoła postę- * 
powanie jego zupełnie do prawideł stanu | 
wojskowego stósować się winno. ; 

Nietylko w czasie służby ale i po za 
służbą powinien swoim Przełożonym na: ' 
leine uszanowanie oddawać. 

Jeżeli się żołnierz przed domem albo | 
u drzwi znajduje, a postrzeże Przełożo: 
ncgo, powinien wolno wystąpić z ıngzka 
postawą. 

Gdy żołnierz Przełożonego spotka, sta- 
nie ku niemu frontem i uchwyci lewą 
ręką za kaszkiet, a furażerkę z głowy 
zdejmie. 

Jeżeli co w jednéj ręce uiesie, nie 


arobi frontu salutujge tylko; jeżeli zaś | 


| Ent 


m obu rękach co niesie, spojrzy tylko 
A Przełożonemu w oczy. — Żołnierz poje- 
€ Er będąc przy broni weżmie za broń 

li zrobi front, a ten honor oddaje się iyl- 
.Mko officerom przy szpadzie iđącyni, a to 
u wienczas tylko gdy Przełożony w niewiel- 
kiej odległości koło niego przechodzi. 

I W szeregu i szyku niepowinien Żał. 
.Muierz salulowac. 
Szyldwachów wedle tychże zasad sa- 


,lutować należy nie robiąc przed niemi 


; frontu. 
| Nigdy choéb, za służbą, niewolno api- 
jać się Żołnierzowi, owszem powinien się 
| najstaranniej tego obrzydliwego nałogu 


wystrzegać, kobiet występnych, złych to- 


warzystw i gryo pieniądze unikać; zdrożno- 
| ści bowiem takowe oddalają go od obowiąz- 
f 

ków, przyprawiają o ulratę grosza, pozba- 


| wieją dobrej sławyizdrowia, wiodą go de 
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większych występków i wtrąceją w nic- | 
szczęście. 

Zotnierzowi powinien Zold wystarczyć, + 
aby miał czćm za stół, od prania, i co 

` , .. - c 
mu jest polrzebnem zapłacić, nie może 
Żadnćj rzeczy od nikogo pożyczać, ani też 
komu co wypsżyczać, powierzonego mu 
grosza nadużywać, unikając wszelkićj spo: 
sobnośei do marnotrawstwa. 

Aołnierz powinien mieć starauie o swo- 
im mundurze, broni, rynsztunku i amuni- 
cyi; nie wolno mu nic z tego utracić, 
zastawić, sprzedać, lecz wszystko w czy- 
stości i porządku utrzymywać winien, aby 
każdćj godziny z tychże mógł zrobić użycie, 

Zotnierz musi w ogólności posiadać 
znajomość własności i części składowych 
swćj broni i rvnsztunku; powinien je umieć 
rozbierać i składać, tudzież znać dobrze 


przeznaczenie I użycie kazdcj z tych części. 
4 č 
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W ogóle, Żołnierz powinien się dać 
do wszystkiego na dobro służby użyć, choć- 
by nawet przyczyny I ważności tego nic- 


pojmował. 


Żołnierz który służbę zastępczo spia- 
wuje, starać się będzie o ulrzymanie w po- 
rządku ludzi sobie w kommendę oddanych, 
i dawać baczenie by obowiązków swych 


dopełniali. 


Każdy powinien być takowemu Za- 
siępcy w zupełności pósłusznym, zasadą 
jest wojskową, Ze w służbie każdy mlod- 
szy ranga, starszemu podobnie jak przeło- 
Zonemu swemu subordynowanym zostaje. 

Gdyby w pewnych okolicznościach i 
przypadkach młodszego przełożyć wypa- 
dło, należy mu z posłuszeństwem podle- 
sad, bo takowa podleylosé nie jego rans 


dze lecz służbie należy. 


. 
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Jeżeli na Żolnierza waria przypadnie, 
powinien powierzony sobie posterunek 
niejako za świętość, a siebie za oko i pu- 
klerz kraju uważać. 


Zaopawzy się na warte w trzy ślepe 
ładunki i jednę kulę. Samowolnie bcz 
oblazowania niepowinien żaden Szyldwach 
pod karą najsurowszą opuszczać swego sta- 
nowiska, jeżeli mu się co wydarzy, albo 
gdyby go zluzować zapomniano, zawoła 
na posterunek z kąd luzują, albo na szyld- 
wacha najbliżćj siebie stojącego, ten zaś 
zawota dalćj, aż tym sposobem dojdzie 
wiadomość głównego posterunku. 

Zasypiać à upijać się na warcie zaka- 
zancın jest pod karą najsurowszą. 

Dopoki Szyldwach nie jest zluzowa- 
nym, niepowinien ani jeść ani pic, ani 


tytoniu palić. Niedopuści nikomu dostą- 
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pic zbyt blisko siebie, niewołuo mu od 
nikogo nic przyjmować, wszakże pozwo- 
lié może o podał od siebie na ziemi po- 


łożyć, i dopiero po obluzunku podniesie. 


Szyldwach niepowinien z nikim roz- 
mawiać odsełając wszystko do głównego 
posterunku, Przełożonemu zda Żądaną 


wiadomość w krótkości zwięźle i skromnie. 


Nie wolno mu składać broni, a tem 
mnićj dać ją komu sobie odbierac, cho» 
ciażby samemu Kommendantowi, niepo- 
winien równiez dać się obluzować bez 
broni. 

Szyldwach nie może zmiany Żadnej 
rozkazów sobie wydawanych od nikogo 
innego przyjmować tylko od Kommen- 


danta swego posterunku. 


Bez przywodzcy żaden obluzunek miej- 


sca mieć nie mode, 
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Jeżeli Zastępca jest Kommendantem 
posterunku, powinien zaufanego Żołnierza 


dowódcą wyznaczyć. 


Oddawanie posterunku i przy tym za- 
chodzących rozkazów i przypomnien od- 
bywać się ma dokładnie i po cichu, aby 
tylko obluzujący i przywódzca siebie sły- 
szeli, przyczćm prostą postawę zachować 


c x . ‚ - 
należy, nie nachylajac głów ku sobie. 


Za zbliżeniem się obluzunku, stanie 
Szyldwach na tem miejscu w którćm był 
postawiony, przybrać ma przepisaną po- 
sławę, a nowy Szyldwach dopićro w ten- 
czas gdy się obluzunek o dziewięć oddali 
kroków, przechadzać się może lam i na- 
powrot w obrębie miejsca poprzednio so- 
bic wskazanego. 

W kościele zostaje straż na swoim 


posterunku, weżmie do nogi broń i przy- 


klęknie do modlitwy, jeżeli służba Boża 
tego wymagać będzie, 

Zawsze gdy około Szyldwacha oddzia- 
ły wojska, Processye, Sanciissimnm, albo 
kto ze starszych przechodzi, powinien u- 
dać się na miejsce w którym był zñcia- 
gniony i oddać winne uszanowanie, 

Szyldwach odbywający warte tylko 
z bagnetem, stanic z przyzwoitą postawą 
gdzie był postawionym. 

Posterunek przed bronią, winien jest 
przed Sanctissimum, Processyą, Prezesem 
Senatu, i przed Kommendautem Milicyi 
całą wywołać warte „do Broni! 

Jeżeli Prezes albo Kommendant da 
znak ręką, albo gdy ostatni nie ma broni 
u boku, w tenczas nietrzeba wołać do 
broni, tylko sam Szyldwach odda usza- 


nowanie. 
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Przed każdym Senatorem, przed Na- 
czelnikami Władz Sądowniczych, Kommis- 
sarzem Rządowym przy Instytutach Nau- 
kowych, Rektorem Uniwersytetu, Dyrek- 
torem Policyi, którym użycie Płumażów u 
kapelusza jest dozwoloném gdy są w unifor- 
mie, tudzieź Officerem w mundurze, Szyld- 
wach ma broń prezentować. Od cap- 
strzyku aż do pobudki nie oddaje się ni- 
komu uszanowania wyżćj przepisanym 
sposobem, zwróconą tylko być winna u- 
waga cała na cel w jakim straż jest posta- 
wioną, nieużywając Żadnego innego fron- 
tu nad ten, który odpowiada zamiarowi 
jéj postawienia. 

Jeżeli deszcz pada Szyldwach może 
wnijść do Szilderhauzu, podwoić jednak 
powinien swoją uwagę i występować tyl- 
ko przed kaźdym Zwierzchnikiem z bro- 


vig pod lewém ramieniem. 


|| 
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Gdzie dwa Szyldwachy stoją, winni 
się do sicbie zastósować, nie wdawać się 
z sobą w rozmowę, a w przechadzaniu się 
tam i napowrot tak się zachować, aby 


nie ich uwagi nie uszło. 


Szyldwach w swym obrębie nicpowi- 
nien cierpieć nicczystości, krzyku albo ha- 
łasu, kłótni, bitw i strzelania, chodzenia 
z ogniem albo z gołą świćcą, szczególnie 
po moście, około siana, drzewa, słomy, 
magazynu z amunicyą, i wszelkiego uszko- 
dzenia pochodzącego z swawoli. 


Gdyby odyodzenie od tego było bez- 
skuteeznem , gdyby zanosiło się na zbie 
gowisko albo coś podejrzanego, powinien 
pojedynczych ludzi aresztowaé, albo we- 
dle okoliczności na główny zawołać po- 
sterunek. Równie Szyldwach niedopuści 


nikomu przystąpić do poruczouego mu do- 


ENG 


bra lub broni ani nawet żołnierzom słuź- 
bą do tego nieupoważnionym. 

Szyłdwachy postawione przed wejściem 
domu jakiego albo pokoju powinny szcze- 
gólnie w tenczas, kiedy tego któremu straż 
jest postawiona w domu nie ma, na wcho- 
dzących i wychodzących uważać, zapyty- 
wać się ich wedle okoliczności jaki inte- 
res mają, a tych którzy ściągną na siebie 
gruntowne podejrzenie przytrzymywać i 
przy obluzunku warcie oddać. 

Na wypadek pożaru, albo jakiego wa- 
Źnego zdarzenia, gdy Szyldwach od swe- 
go głównego posterunku jest oddalonym 
a potrzeba jest nagła, powinien wołać, 
w razie gwałtowniejszćj jeszcze potrzeby, 
potrzykroć dać ognia. 

Szyldwach postrzegłszy kogo w nocy 
blisko siebie, zawoła na niego; „Stój! 


kto idzie? weźmie broń przed siebie, i 


— 1 — 


zapyta się o jego stan i interes, mając się 
przytém na wiełkićj baczności; a znalazł» 
szy go podejrzanym, przyaresztuje, przy- 
woła straży, albo go do obluzunku przy- 
trzyma, aby go polém oddać. 
Nieodbierając Szyldwach żadaćj odpo- 
wiedzi pójdzie na przeciw przychodzące- 
go z naciągnionym kurkiem i napomni, 


iż jeżeli nie da odpowiedzi, przyaresztw- 


|je go albo zastrzeli gdyby chciał uciekać. 
Jeżeli na zadane sobie pytania odpowie, 
wtedy zawoła na niego „iść dalej** nie- 
przeszkadzając mn do dalszej drogi, jeżeli 
| jest podejrzaną osobą, albo gdy się zdaje 
{ bydź głuchym, niemym, obłąkanym it. p. 
| albo gdyby się chciał zdrożności dupusz- 
b czać, w tedy przyaresztuje i odda ile być 
może najspiesznićj do swojćj stacyi. Gdy- 
| by się osoba taka zerwała na Szyldwacha 
il lub uciekała podając się przez to w wię: 
2 
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ksze podejrzenie, niezwłocznie do niéj 


wystrzeli. 


: 
. 
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Gdy na zawołanie stój! kto idzie! g 


Officer lustrujący albo się ront zamelduje 


sposób niżćj opisany. 


Jeżeli odległość od posterunku Podef- | 


ficerskiego niedozwalazawoïaé „do bronić 
w tedy Szyldwaeh użyje środka, jaki 
w razie nie obluzowania wskazanym mu 


został, 


Gdy Szyldwach upewnienie otrzyma | 


zawoła: „Ront albo Patrol przechodź 
poczem zawołani mogą się w dalszą udać 
drogę. 

Gdy żołnierz z służby ma coś zamel- 
dować, czynić to powinien pod gołem 
niebem z bronią na ramieniu, rapporta 


piśmienne zachowane mieć winien pod 


á 
zawoła: „do broni!‘ a jeżeli patrol ,, Pod. | 
officer wychodź!** poczém rozejdą się w | 
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J pasem od patrontasza, które od niego ten 
pr. melduje odbierze, poldın spree 
| zentuje broń, jeżeli odbierający jest Of- 
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ficcrem, oczekując w takicj postawie roz- 
kazu od starszego; poczém weźmie broń 
na ramie, uczyni cały lub pół zwrotu, 
o ile położenie miejsca dozwoli i odmne 
szeruje. 

Jeżeli meldunek w pokoju lub gdzie- 


| indzićj nie pod gotem niebem czynić wy- 
J poc 5 y yi 
| padnie, wnijdzie meldujacy z bronia, tak 


jak się ją w balansie nosić zwykło, spu- 
ści ją potém d. nogi, i zamelduje w spo- 
sób powyższy. Po odbytym meldunku 
| weźmie ją na powrót w balans, nieczy- 
niąc Żadnych oznak honorowych, zwróci 
się w pół na prawo, albo na lewo po- 
dług okoliczności, albo bez uchwycenia 
patrontasza zrobi zwrot przez prawo i 


odstąpi, 
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Gdy Żołnierz Podofficerowi meldunek 
składać będzie, postąpi sobie w sposób po- | 
wyższy, z ta jednak różnicą, że przed I 
nim po odebraniu pod gołem niebem ust- Ę 
nego lub piśmienuego meldunku, nie bę- 
dzie broni prezentować, oznaka bowiem 


ta należy jedynie Officerom. Gdy Prze- | 


łożony nie ma broni u boku, w takim ra» M 
zie niepowinien mu czynić oznak hono- u 
rowych. 

| $ 


TYTUŁ II. 


Służba Zastępcy czyli F ice- Kaprata. 


$ 

Zaslępca Kaprala jest bezpośrednim | 
żołnierza Przełożonym, powinien znać do- M 
kfadnie obowiązki swoich podkomendnych, | 
i dawać z siebie najpićrwszy przykład naj- | 
seiślejszego wykonywania przepisów siebie N 


i ich obowiazijacyh. 


ns 
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Wszelkie dla Żołnierza i podkomen- 
dnych przepisy dotyczą stosunkowo Za- 
stępcy. Zastępca do Żołnierza mówić bę-. 
dzie przez „Wy“ a do wyższego przez 
„Pan“ Przełożony zaś do niego również 
przez „Wy. 

Zastępca, który ma w ręku grosz me- 
nażowy swych towarzyszów, niepowinien 
z tegóź pod karą najsurowszą nie na swój 
obracać użytek, głównym jego jest obo- 
wiązkiem zajmować się gospodarstwem 
całego koleżeństwa, pamiętać aby ile mo- 
2na codzień mięse, chleb, jarzyna w na- 
leżytćj były ilości, tudzież na ło uważać 
aby niezdrowych potraw nie sporządzano, 
nakoniec aby ludziem na służbie będącym 
jedzenie donoszono. Nadto należy do nie- 
go nietylko instrukcya podwładnych, ale 
jeszcze baczność na ich rozmowy i obce- 


wanie celem bliższego poznania ich ducha, 


Szczególna stużba Zastępcy, którą w | 
prawćj ręce noszoną bronią uskutecznia, | 
zależy na zawodzeniu Szyldwachów, assy- 


stowania Sanctissimo, exkortowaniu aresz» 


tantéw, patrolowaniu, nakoniec inspekcyi M 


w koszarach bez broni. 


Podczas zaprowadzenia warty porząd» 1 


kując luzujących się ludzi, przybywajace- | 
go na pićrwszy posterunek Żołnierza po- 
stowi na prawe skrzydło, i tak jednego 
po drugim w szereg ustawi celem prze- 
konania się czy wszystko jest w porządku 
i trzćżwości, potéin zawróciwszy przez 
prawo odmaszeruje. 

Gdy pierwszy raz wartę zawodzi, u- | 
daje się z nim także Zastępca z dawnej 
warty, który podczas tego obluzunku wszy- 
stkiem komenderuje stojąc frontem do stra- 
Ży, stawia obok siebie po lewćj stronie 


Zastępcę nowćj warty, tak iżby zwröciw- 
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Przybywszy Zaslepey na posterunek 
maszerują z nowym obluzunkiem około 
M Szyldwacha w lewo, tak iżby obluzujący 
obok niego po lewćj stanął, Zastępcy o- 
brócą się ku posterunkowi przez prawo. 


Szyldwachowi nowemu wszelkich wiado- 
mości tudzież rozkazów udzielą, niepo. 
zwalając nikomu się przysłuchiwać, wy* 
jąwszy Przełożonego. Zaraz po zdaniu 
takowych każe Zastępca broń prezento- 
wać, następni" wziąść broń na ramie, co 
dawniejszy i nowy Szyldwach, jako též 
i ludzie od drugich posterunków wykonać 
« mają. 

Szyldwach zluzowany ustępuje w tył 
na lewe skrzydło, wyjąwszy posterunek 
przed bronią głównej warty, który do 


ŚW 1 a s . . r, 
swojej wraca broni, i lam ją slawia, Za- 
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slepcy odchodzą, i dalsze posterunki za. | 
wodzą. 

Tam gdzie jest dwóch razem Szyld. | 
wachów, stawa dwóch nowych obluzu. | 
jących pomiędzy niemi, w razie zaś szczupło- l 
Ści miejsca naprzeciw siebie, tak iżby so: 
bie mogli informacye zrozumiałe udzielać. M 
Zastępca stawa w pośrodku między niemi. 

Zastępca na każdym posterunku powi: 
nien obcjrzéé czyli wszystko jest w po: 
rządku, i czyli nie ma jakiego podejrzenia 
dezercyi, 

Gdy już wszystkie warty są obluzo- 


wane maszeruje Zastępca z ludźmi oblu- 
zowanemi do swego głównego posterun- M 
ku, każe im broń poslawić, zda Kom- | 
wendaulowi warty rapport, a jeżeli sam | 
Zastępca jest Kommendaulem o wszyst- | 
hion co się wydarzy zurepporiuje gdzie 


mu rozkażano, 
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Ziwodząc posterunki, należy potrzebnej 
ostrożności między zaufauemi a niezaula- 
nemi z uwagi niespuszczać, owszem tak 
rozporządzać aby ostatni zawsze byli na 
oku, niestawiając ich w takiem miejscu 
gdzie łatwa sposobność do dezercyi ani 
zawsze na jednym i tym samym poste- 
runku; gdy na straży zostają, trzeba ich 
niespodzianie lustrować. 

Przy meldunku Zastępca zastosuje się 
do iustrukeyi dla Żołnierza zwyż przepi- 
sanej. 

Przy ex:ortowaniu Zastępca bierze 
aresztantów w środek, każe zaufanemu 
Żołnierzowi iść naprzód, sam zamyka ex- 
korię; w takich okolicach gdzieby aresz» 
łant łatwiejszą miał sposobność ucieczki, 
podwoi wraz z swoimi lndźmi ostrośność. 

W nocy należy szyldwachy w izbie po- 


stawić, światło palić, wszelkie przejscia 
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obwarować, aresztanta zrewidować i ode- 
brać mu narzędzie niebezpieczne. Szyld. 
wach powinien lowarzyszyé aresztantowi 
na przechód w nocy, i w miarę okolicz- 
ności cała nawet warta ku temu celowi 
użyta zostanie. Przy eskortowaniu aresz- 
tanta oznaków uszanowania nikomu się 
nie oddaje. 

Gdy zastępca patrolem dowodzi, po- 
winien największą dawać baczność i uwa- 
Żać czy warly są czujne. 

Z pierwszym patrolem którego po ca: 
pstrzyku po za służbą żołnierza i podofi- 
cera na ulicy albo w szynkowni znajdzie 
do domu odprawia. 

Z drugim patrolem przyaresztuje we» 
dle okoliczności, i na główny odwach 
zaprowadzi, nadło usuwać ma z rostrop- 
nością wszelkie kłótnie i bitwy niedając 


wszakże nigdzie do nich żadnego pochopu, 
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Niewolno patrolowi należeć do Zadnej 
zabawy ani też którego aresztowanego za 
pieniądze lub na wstawienie się czyje u- 
walniać. 

Gdzie warta stoi przed bronią i za- 
woła na patrolującego: Stój! klo idzie? 


przywodca patrolu powinien się zatrzy” 


mać, oczekując podolicera od posterun= 


ku z dwoma ludźmi, a gdy ten z bronią 
przed sobą z odwiedzionym kurkiem za» 
woła: przystąpi hasło! prowadzący pa- 
trol również z kurkiem odwiedzionym 
przystąpi i olda Żądane hasło. Podoli- 
cer od posterunku przckonawszy się że 
hasło prawdziwe, zawoła: hasło rzetel- 
ne, weźmie za broń i odmaszeruje do po- 
sterunku ; szyldwach zawota: »Patrol prze» 
chodź,« i patrol w dalszą uda się drogę. 

Powracając na swoje stanowisko po- 


winien się dla ostrożności swemu poste. 
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runkowi, jako palrol zameldować i przed 
nim stanąć. 


TYTUL IM. 
Słuśba Kaprala. 


Obowiązki stopnia tego odnoszą się 
do służby kaprala zastępcy. 

Gdy kapral przewodniczy całćj sekcyi 
kapralskićj, niekiedy nawet w braku o- 
ficera cały pluton ma pod swojemi ro2- 
kazami; gdy często wydarzyć się może, 
iż teuże bez względu na starszeństwo sto. 
pnia, feldfebla zastępować musi, iż będąc 
dowódcą oddziału odkomenderowanego, 
samemu sobie jesl zestawiony, powinien | 
przeto być konduity nienagannćj, w pisaniu 
i czytaniu uzdatnionym, i posiadać dosta: 


teczną znajomość służby różnych instruk- 
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cyj i musirv, ażeby był w stanie pod: M 


władnych swoich w porządku utrzymać, 


| 
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| nadto powinien zachowywać pewną po- 
wagę, i postępować we wszystkich wys 
padkach rozstropnie. 

Kapral winien być wzorem ochędo- 
dozlwa dla swoich podwładnych, czuwać 
nad zachowaniem onego, tudzież nad u- 
trzymywaniem w dobrym slanic i porzad- 
ku broni i ryusztunków i wykonywaniem 


wszelkich powinnosci. Podwładnych swo- 


ich powinien w dobroci, następnie suro- 


ie ne Cc w M 


wićj w razie uchybień napominać, podając 


O 


im sposób i środki do unikania onych. 
Takowe zaś rapomnienie ani z poniże- 
niem ani w przytomności obcych Jub przes 
łożonego miejsca mieć nie powinno. 
Niewolno w Żaden sposób wyrzucać 
żołnierzowi dawniejsze uchybienia, oka- 


zywać ku niemu niechęć, przezywać go; 


OE) : De + e 
uszczypliwie do niego mowic. oczermHiac 


“ goi źle z nim się obchodzić: winien żaś 
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tém przełożonemu zameldować. 

Najsurowićj wzbroniono jest wdawać 
się w kłótnią z pijanym Żołnierzem; na. # 
lcży go w areszcie osadzić i zameldować | 
aby po trzeźwemu za uchybienia do od- 
powiedzialności pociągnionym został. 

Powinien się względem podwładnych 
umiarkowanym okazywać, i tego wszyst- 
kiego unikać, coby yo znienawidzonym 
od nich uczynić mogło: z drugićj strony 
nie ma się z nimi brałać, co więcćj z nimi 
grać, pić, pieniędzy od nich pożyczać, 
stałby się bowiem w dwojnasób winnym 
tracąc wszelkie poważanie i szacunek, 
słowem kapral powinien być dobrym Żot- 
nierzem, uczciwym człowiekiem i spreëy- 
stym przełożonym. 

Wychodzących na służbę i powraca- 
jących Żołnierzy swojćj sekcyi lustrewaé 


{ 
będzie uchybiającego przyaresztować, i T 


. 
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obędzie, oraz przeglądać, czyli mundury i 
“rynsztunki znajdują się w należnym sta- 
nie, czemu w obrębie swćj Władzy za- 
radzić nie nioże, powinien o Lém starszemu 
meldować. , 

Najusilnićj starać się będzie dobre i 
złe skłonności podkomendnych swoich 
poznawać, sposób ich myślenia zgłębiać 
i zdrożności śledzić, a to dla wcześniej 
szego zapobieżenia złym skutkom ztad 
wyniknąć mogącym. Śledzenie to powin- 
no być tak rostropne aby nie obudzało 
nieufności i nienawiści. Gdyby się jakie 
uzasadnione podejrzenie zamiaru ucieczki 
lub innych występków okazało, szczegól- 
jnićj gdyby się spostrzedz dało w czasie 
zwyczajnćj lustracyi, Że poszlakowany 
więcej rzeczy, nad przepis zabiera wyru- 
szając z koszar, i więcćj ubiorów z po- 


mniejszego munduru na siebie wdziewa; 
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5 
że długów narobił, Ze zabrał znajomość 


z nierządnicami, albo Że w służbie jest 
niecierpliwym i źłe się sprawuje. Kapral à 
takiego z oka spuszczać niepowinien nie- 
obudzając w nim jednak Zadnej nieufności, 


Gdyby który Żołnierz w jakikolwiek; 


sposób na służbę lub przełożonego swe. 


go ulyskiwat, gdyby przed swemi towa. M 
rzyszami alba przed kimkolwiek w podej. 
rzany sposób rozmawiał, gdyby Żołnierzy: > 
do dezercyi namawiał, gdyby miał duże à 

pieniądze przy sobie lub rzeczy podejrze- | 
nie kradzieży dające, takiego kapral nie- 2 
zwłocznie przyaresztuje, i przełożonemu - 


zamelduje. Codziennie z rana, o każdćm 


zaś szczególnćm zdarzeniu natychmiast 


feldfeblowi rapportować, i od niego w 


„i 
wieczór rozkazy odbierać będzie. Na or- 
dynansie u Kommendanta powinien wy- | 


słąpić czysto, zgłosić się po szczególne 
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lecenia do obluzowanych, wszelkie roza 


azy dokładnie wypełniać, towarzysząc 


aś Kominendantowi, gdy len w rozmo- 
Ave z kim wnijdzie przyzwoicie stanąć o 
odal, nie dając bynajmnićj na takową 
baczenia. 
| Kapral bez wiedzy F'eldfebla żadnemu 
tie pozwoli odejść Zofnierzowi na dłuż- 
zy czas jak do apelu, wyjąwszy gdyby 
am był wyznaczony dowódcą, i w ta- 
(kim razie uważać ma na konduitę tegoż 
i zachodzące okoliczności. 
Oprócz pu_ilaresu Kapral winien sig 
Eee w listę porządkową, listę ko 
inendna i liste swojćj sekcyi. 
Odchodząc i powracając zamelduje się 
à eldfeblowi. l 
W przedstawianiu próśb swych i ue 


rd 


ciążliyości, w oddawaniu oznak honoro- 


wych, aresztowaniu, zawodzeniu szyld« 


| x 
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wachów, patrolowaniu, meldowaniu i l.dl 
zastosuje się do przepisów Żołnierza i 
zastepce obowiązujących. 


Kapral towarzyszy Feldfeblowi przy 


rapporcie, odnoszeniu i przynoszeniu roz- 


kazów do Kapitana. 

Przy kaïdém wymoszerowaniu odczy: 
tuje lisle. 

Po pobudce i czapstrzyku przegląd: 
czy się każdy znajduje, o czćm dalej do 
nosi. 

Przy kompanii zawsze Kapral dyzur 
mieć powinien. Po pobudce przed wy 
daniem rozkazu i po capstrzyku, zdaje ha 
pral dyżurny zwyczajny, a gdy coś ne 
wego zajdzie w dzień czy w nocy, na 
tychmiast nadzwyczajny rapport Feldfeblo. 
wi, wszelkie pilne meldunki zdawać bę. 


dzie wprost Kapitanowi. 
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TYTUŁ IV. 
Służba Feld febla. 


Weldfebel piastuje stopień, który w 
kompanii wszystkie odnogi służby obej- 
poje- Powinien być kouduity nienagan- 
nćjiłączyć doświadczoną uczciwość z do- 
kładną służby znajomością, wspierać Ka- 
pitana zniezmordowaną gorliwością i wiere 
Boscia. 

© Należycie w mustrze uzdalniony, po- 
winien być w stanie nauczać z pożytkiem 
podwładnych swoich. Za jego pośredni- 
gtwem przechodzą wszelkie rozkazy, pud- 
olicerów sobie podwładnych do bezzwto- 
czncgo wykonywania takowych dopro- 


Wadza, i u nalezuem wykonaniu onych 


| przekonywa się, dla tego niespuszczając 


“sic na podoficerów dopilnować winien 
<zyliistotnié obowiązków na siebie wto- 


Br o.) ._. 
żonych ściśle dopełniają. 


u ta 
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Od wszelkićj wstrzymując się poryw= 
czości, obchodzić się ma z swymi podko- 
mendnymi z przyzwoitoseia, tak jak było 
względem Kaprala przepisano. Starać się 
będzie wpajać w swych podkommendnych 
prawdziwe uczucie honoru, znaglając ich 
do powinności przez napomnienia, słóso- 
wne slrofowania, a nakoniec przez za- 
grożenie kara. 

Gdyby atoli te środki łagodne nie- 
skulkowały, a uchybienie jakie bozzwto- 
cznej wymagało kary, niepoprawnego ja- 
Lo też pijanego, wolno mu przyareszlo- 
wać z obewiazkiem mchłowania e tém 
Przyłożonemu. 

Go w poprzednim przepisie dla zastę- 
pey ezyli vice-kaprala rzeczone było o 
dokładnej podoficerów i Żołnierzy znajo- 
mości, o przezorności jskićj nżywać nale- 


e . . > 
žy przeciwko dezerevon, o instrukcyi noe 
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wo zaciągnionych, meldowaniu, patrolowa- 
niu, prowadzeniu aresztantów i t. d. toż 
samo się odnosi do obowiązków Feldfe- 
bla z tem dołączeniem, iż ten przez zbli- 
zone obejście się z żołnierzami i nowo- 
zaciężnemi wyrozumiewać ma ich dachai 
usposobienia, końcem ocenienia ile sobie 


po nich w służbie obiecywać można. 


Jakkolwiek dla Kaprala dyżurnego po- 
wy£éj przepisano, aby wszystkich na służ» 
bę wychedzących i z nićj powracających 
nasamprzód Jusirewal, powinien Feldfe- 
bel nietylko Żołnierzy ale i podoficerów 
przeglądać, czyli w czćm niezachodzi ja- 
kie uchybienie: iżby Oficer chcący się o 
tém przekonać, Lakowego nieznalazt. 

Veldfebel odbiera codzień tak od Ka 
prala dyżurnego jak i od reszty Kaprali 


zwyczajny ranny ropporl, bibi w towa- 
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rzystwie Kaprala dyżurnego i innych Ka- 
prali Podporucznikowi złoży; inne zaś rap- 
porla zdawać będzie pośrednio przez rze- 
ezonego Kaprala wszystkim innym Ufice- 


rom jako tćź i Kapitanowi. 


Gdy się coś ważnego wydarzy, powi- 
nien o tem w porządku, a w potrzebie 
naglącćj najpierwej Kapiłanowi meldować. 
Rapport dzienny co rano przez Kaprala, 
ważniejszy zaś sam Weldfebel Adjutantowi 


złoży. 


Do odbierania rozkazów udawać się 
codziennie będzie w towarzystwie Kaprala 
dyżurnego o godzinie oznaczonćj do Bio- 
ra placu (w którym w tćj chwili Adju- 
tant Milicyi obeenym być powinien; ta- 
kowe następnie zaniesie Kapilanowi u któ. 
rego się Oftecrotrie własnćj kompanii znaj- 


dovac powinni, przed WIECZOFEIN O DA- 
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kazaućj godzinie rozkazy przed frontem 


kompanii ogłosi. 


Wszelkie rozkazy nadzwyczajne po- 
winien natychmiast w dzień czy w nocy 
właściwym przefożonym oddawać; gdy 
zawsze jeden Oficer znajduje się przy kom- 
panii, rzeczone rozkazy przeto w niebyl- 


ności starszych temu wręczone być winny. 


To samo zachowanćm być ma w ra» 
zie gdyby NWeldfebel znalazł się w potrze- 
bic zawiadomienia lub ostrzeżenia swego 
przełożonego. 

Z rapportów w przeciągu tygodnia 
przez Kaprali subie składanych, sporzą- 
dzony jeden ogólny w dniu przez Koin- 
mendanta do rapportów tygodniowych 
przeznaczonym, wręczy Weldfebel Podpo- 
rucznikowi celem przesłania onego sto- 


pniowo KBapitanowi. 
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Przy wystąpieniu Keldfebel podzieli 
kompanią wedle przepisów, odliczy roty, 
i zamelduje o ich obecności Podporuczniko- 
wi, albo któremnkolwick obecnemu Ofice- 
rowi.' Rozumie się iż Podoficerowie do 
rot tych przydzielonemi nie będą, a gdy 
kilku ludzi na wartg odchodzi, w ten 
czas bez różnicy na lewe skrzydło posta- 
wieni być maja. Feldfebel kommenderuje 
wszystkich ludzi do służby, i dla tego 
powinien być zaopatrzony w dokładną li- 
stę obejmującą w sobie kommende, upo- 
rządkowanie plutonów i sckcyj. Na wszel- 
ką służbę pomniejszą kommenderowani 
będą żołnierze poczynając od dołu listy. 
Na inną zaś ważniejszą i taką któraby 
łrwała nad godzin 24 Żołnierze z góry 
listy będą kommenderow ani. 

Obowiązkiem Weldfebla wszelkie roz- 


kazy i rozporządzenia które dla kompa- 
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nii przychodzą do dziennika zaciauuc z 
wyrażeniem miejsca i dnia, ludzie co- 
dziennego wymiaru służby. Podania służ- 
bowe redagować, nadto wydarzeń codzien- 
nych ulrzymywać protokół. 

Jeżeli Weldfebel odchodzi na dłuższy 
czas po za capstrzyk albo z tak długiej 
niebytności powraca, gdy ma o co pro- 
sic albo się uskaräad, zamelduje się Podpo- 
rucznikowi, przy odchodzeniu zaś, i za 
powrotem Adjntantowi. 

Gdyby ktorego przy odezytaniu list 
brakowało powinien go Weidfebel kazać 
szukać przez Kaprala i kilku Zastępców, 
gdyby zaś w krótkim czasie znalezionym 
być nie mógł, niezwłocznie o tém zarap- 
portować. 

Veldfebel przy spotkania starszego al- 
bo przed szyłdwachem zachowa się we- 


dle przepisów obowiązujących Żołnierza 
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W innych przypadkach z służby wypiy- 
wających, wedle przepisów obowiazuju- 


cych jego podwładnych. 


TYFUŁ V. 
Słusba Podporucznika i Porucznika. 


Oficer piastuje stopień który jak naj- 
Ścislejszego pełnienia obowiązkó y 

slejszego p wiaakow wy- 
maga, lak 162 jest nader zaszczytnym. — 
Gdy służba jego wymaga wyłącznego i 
zupełnego oddania się obowiązkowi prze- 
to Ölicer Żadnego iunego urzędu ani za. 
trudnicnia pod Zadnym pozorem nie bę- 

, : ; > = 
dzie mógł podejmować. Nienaganne po- 
stępowanie, gorliwość i znajomość służby, 
rozsądek i uczucie honoru są przymioła- 
mi nicodzownemi dla Oficera. Aby pod- 
kommendnych swych w powinności u- 
trzymać był sy stanie, znać mu potrzcha 


dokładnie co do nich należy, ażcby zaś 
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byt zdolnym dokładnych udzielać Tustruk- 
cjj, powinien ich w znajomości służby i 
zręczności przewyższać. Czuwać będzie 
nad ścisłóm rozkazów wykonywaniem, i 
nakłaniać każdego podkommendnego do 
obowiązku, zapobiegając wszelkiemu nie- 
porządkowi. 

Oficer mocen jest podkommendnego 
w razie potrzeby przyaresztawac, lecz 
uwolnić go tylko w tenczas, gdy ma so- 
bie oddane dowództwo. 

Uczenie nowo-zaciężnych i ćwiczenie 
davwynicjszyci Żołnierzy slanowią główną 
jego czynność, która zawsze z ludzkością 
dopełnioną być winna. 

Obok takiego postępowania, uprzejme 
rozmowy z Zolnierzem, i oddawanie zasłu- - 
Żonćj pochwały zjednają mu szacunek, 
przychylność i zaufanie podwładnych. 


Przy każdćj sposobności zdarzonćj slaraé 


aż GZ 


się ma Żołnierzom lak względem służby 
jak i przełożonych wpajać korzystne zda- 
nie, do czego własnym przykładem naj- 
więcćj przyłożyć się może. Przez wy- 
konanie powyższych przepisów, „dojdzie 
do polrzebnego poznania swych podkom- 
mendnych ich wad i dobrych przymiotów 
ich większej lub mniejszćj w służbie u- 
: A 

Żyteczności, 

Dobrego wychowania `i honoru pra- 
widła zawsze i po za służbą powinny 
mu przewodniczyć, winien starszego po» 
zdrowić » pozdrowieniu młodszego pozdro- 
wieniem odpowiedzieć. 

Rapport ranny odbiera od Feldfebla, 
z nim udaje się do swego najbliższego 

«| © © D 

slopniem przełożonego, a z tym łącznie 
€ 

do Kapilana, któremu o tém wszystkiem 

co się podczas dnia wydarzyło ma czy- 


nić rapporl. 
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Przy wystąpieniu podaną sobie od 
Feldfebla liczbę rot przełożonemu swemu 
albo starszemu w służbie melduje. 

Uficer mający o co prosić albo się o 
co uskarżyć, zamelduje się swemu prze- 
łożonemu, poczynając od najniższego aż 
do Kapitana. Jeżeli zażalenie zmierza do 
Kapitana lub którego wyższego, może się 
temu z wiedzą swego Kapitana zameldować. 

Jeżeli aresztowi domowemu ulegnie, 
w przeciągu Ż1 godzin winien wysłać z 
prośbą do tego kto go na areszt wskazał; 
niedopełnienie zaś niniejszego przepisu, 
pociągnie za sobą zaostrzenie kary, a mia: 
nowicie po upłynieniu trzech dni, areszt 
u Profosa, 

Gdyby się sądził karą uciążonym, zo: 
stawia mu się wolność poszukiwania spra- 
wiedliwóści dopiero po uwolnieniu; areszt 


orzeczony zawsze przyjąć należy. 
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Po uwolnicniu swćm z aresztu, po- 
dziękować będzie powinien, a gdyhy tego 
niedopełnił nową karę ściągnie na siebie. 

Gdyby się chciał na noc z domu, al- 

o na dłuższy czas oddalić zamelduje się 
swemu przełożonemu i prośbę swą przez 
Kapitana do Kommendanta Milicyi za- 
niesie. 

Oficer wykommenderowany przesyłać 
będzie miesięczny rapport Szefowi swemu 
i również Kommendantowi kompanii. 

Nikomu z podkommendnych niedozwo- 
li oddalać się z garnizonu przedstawiając 
w tćj mierze prośby najbliäszemu prze- 
Tozonemu. 

Każdy oficer winien być w liste kom- 
panii zaopatrzonym. Staranna piecza o 
chorych do głównych obowiazków Oficera 
należy. Gdy żołnierz który zachoruje, po- 


winien go natychmiast odwiedzić, zarzą- 
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dzić co potrzeba, lekarza przywołać, albo 
do szpiłala odesłać, a wrazie niebezpie- 
czeństwa Kapłana sprowadzić. 

W szpitalu będących powinien często 
odwiedzać i starac się e ich opatrzenie. 

Gdyby który niebezpiecznie chory po- 
siadał pieniądze, takowe powinny byc do 
kompanii oddane, na przypadek zas Smier- 
ci należy zamełdować najblizszemu prze- 
łożonemu, celem dalszego rozporządzenia. 

Q chorych przy kompanii zdawać się 
ma co rano zwyczajny rapport najbliższe. 
mu przełożonemu. 

Oficer powinien również być obezna- 
nym z służbą Kapitana aby w razie po- 
trzeby micjsee tegoż zdolnym był zastąpić. 

Gdy ludzi na służbę Weldfebel kom- 
menderuje, Oficer powinien wejrzyć czyli 
kolej służby w miarę okoliczności spra- 


wiedliwie zachowana została. 
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Wychodzących na służbę i powraca- 
jących dokładnie winien zlustrować. U- 
trzymywać będzie protokół dziennych 
wydarzeń w kompanii z zapisaniem dnią 
i inspekcyi. Protoköty Feldfebla powi- 
nien często kazać sobie przedstawiać, nad 
porzadnem onego prowadzeniem czuwać, 
w razie potrzeby Feldfebla nauczać, iw o- 
góle do wszystkiego co do slużby dobra 


należy czynnie się przykładać. 
TYTUE VI 
Służba Kapitana. 


Kapitan jest naczelnikiem kompanii 
zostającej pod dowództwem Oficerów, któ- 
re) wyćwiczenie i prowadzenie staraniom 
jego jest powierzone, 

Seistem wypełnianiem własuych o- 
bowiązków utrzymuje podkommendnych 


swych w powiuności. 
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Wszędzie pierwszy, gdzie służba tego 
wymaga wskaże każdemu co czynić wy- 
pada. Wzorem być ma dla swych pode 
kommendnych. Codzienny rapport ranny 
odbierać będzie od Feldfebla. 

Przy głównym rapporcic wszyscy Ofi- 
cerowie i Podoficerowie jego kompanii 
będą obecnymi. 

Cokolwiek się do zameldowania Kom- 
mendanlowi wydarzy, wypełni lo osobie 
ście w towarzystwie najstarszego Oficera 
z swojćj kompanii. 

Kapitan jest odpowiedzialny za całą 
swoją kompanją, przestrzegać więc wi- 
nien iżby każdy podwładny obowiązkom 
swym zadość czynił, Gdyby który pod- 
kommendny a nawet Oficer, od obowiąz- 
ków swych zbaezał, upomni go Kapitan 
najprzód sckretnie i łagodnie, w powtór- 
nym razie surowie) jednak z umiarkowa- 
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niem; gdyby zaś te napomnienia okazały 
się bezskułecznemi, i w razie pierwszego 
większego przewinienia, przyaresztuju win- 
nego, i Kommendantowi doniesie. Uwol- 
nienie od niego juź zależeć nie będzie, 


wyjąwszy gdyby sam był dowódcą. 


W ostatnim razie wypadek ten Kom- 
mendantowi w wfaściwćj porze ma być 


doniesionym. 


W obecności wyższego nikt nagania- 
nym ani karanym być nie ma, chyba na 
skutek wyrażuego wskazania. Bez wie- 
dzy Kapilana nie wolno nikomu jeże. 
l nie ma kommendy wymierzać kary 
na kogokolwiek do kompanii należącego. 
Wolno przecież Kapitanowi przenieść w 
części prawo swoje karania na Oficerów 
co do mniejszych przewinień. 


Rozkaz przez Feldfebla sobie doręczo- 


ny Kapitan z dołączeniem swych uwag 
natychmiast Oficerom zakommunikuje. 

Dla uniknienia wszelkićj zwłoki, za- 
wsze Oficer jeden kolejno w obrębie kom- 
panii znajdować się ma celem odbierania 
pod nieobecność Kapitana meldunków, 
ułatwiania wszystkiego coby w nagłej 
potrzebie natychmiast wypadło uskutecz- 
nie, i dla złożenia nastepnie Kapitanowi 
stosownego rapportu. 

W celu ułatwienia indywiduom służ- 
be dyéurng pelniacym wynalezienia Ofice- 
rów, Kapitan w razie oddalenia sią któ- 
rego z tychże wskaże dyżurnemu indy- 
widuum gdzie ich szukać ma. 

Meldunków, rapportów, napomnień 
it. p. należy ile możności w prywatnych 
miejscach i publicznych domach unikać, 
a w razie potrzeby na stronie i niejawnie 
dopełniać. Z przedstawieniem próśb lub 
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zażaleń uda się do Kommendanta. W ra- 
zie przyareszlowania winien przesłać pros- 
bę i podziękowasie w sposób dla Oliee- 
rów niższych przepisany. 

Prośby lub zażalenia od całego kor- 
pusu Oficerów wnoszone przedstawiane 
być mają przez najstarszego Kapitana i 
najstarszego z niższych Oficerów. 

W potrzebie oddalenia się bądź w 
służbie, bądź po za obrab służby, z miej- 
sca kwaterunku, winien zameldować się 
Kommendantowi; Kapitan bowiem równie 
jak każdy Oficer na większą odległość 
ani przez noc bez pozwelenia oddalać się 
nie jest mocen. Kapitan może pozwolić 
podkommendnym oddalić sig na krótki 
czas lecz nigdy przez noc. Wypłacanie 
żołdu odbywać się ma w obecności Ka- 
pilana albo Oficera dzienny lub tygodnio- 
wy dyżur trzymającego. Odkommendero- 
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wanym żołnierzom wypłaca dowodzący 
oddziałem. 


W zbronionem jest wszelkie wytrąca- 
nie z żołdu lub innéj należytości, wska- 
zanym na areszt o chlebie i wodzie po- 
trącona 14 część Żołdu wpływać będzie 
do Kassy Milicyjnćj na fundusz Muzyki. 


Gdy gikt Żołnierzowi niepowinien po- 
Życzać z powodu iĉ podobna usłuźność 
do zepsucia prowadzi, wkłada się obo- 
wiazck na Kapitana, aby dłużnika ukarał 


bez pociągania go do zwrotu pożyczki. 


Gdy Kapitan za wszelkie przez Feld- 
fcbla uskuteczniane podania, meldunki i 
rachunki jest odpowiedzialnym, pilnie 
przeto takowe przeglądać, i nad porzą- 
dnem ich utrzymywaniem czuwać po- 
winien, 

Protokół karny sum Kapitan prowa- 


dzić będzie, i każdą karę, jéj powod i 
trwanie dokładnie oznaczy. 

Lista konduity Podoficerów i na ten 
stopień uzdatnionych Żołnierzy raz do ro- 
ku przez Kapitana łącznie z Oficerami 
sumiennie sporządzona i Kommendantowi 
Milicyi składana będzie. Względem wszyst- 
kich innych Żołnierzy protokół ulrzymy- 
wanym być ma tak aby na Żądanie o ka- 
Żdym daną być mogła wiadomość. 

Głównym Kapitana jest obowiązkiem 
aby kaëdy w kompanii z służbą swą do- 
brze był obeznanym; tym końcem często 
znosić się ma z swemi Oficerami tak wzglę- 
dem służby jako też obowiązków żołnie- 
rza; przy kaźdem poleceniu winien zada- 
wać pytania, prostować odpowiedzi i ka- 
żdy przedmiot z gruntu wybadać, Uiy- 
tecznemi ku temu będą Szkoły kompani- 


czne do przeznaczenia i pojęcia uczących 
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się zastósowane z odrzuceniem lego wszyst- 
kiego coby było zbytecznóm i wiele cza- 
su zabicrało. Z teorją łączyć należy 
wprawę praktyczną. ych którzy w mu- 
strze za dragimi zostają przez częste 
ćwiczenie pod okiem zdalnego Instruktora 
wprawiać należy i doprowadzać ażeby 


drugim zrównalt. 


Gdy nowozaciążny wchodzi do kom- 
panii powinien być najbieglejszemu i naj- 
U Re = rg 
przykładniejszemu w mustre oddany. Te- 
go” obowiązkier będzie w slopuiowém 
postępowaniu z łagodnością i cierpliwością 
bez uniesienia i znieważania, nauczyć go 
jak sie ma ubrać i czysto l'zymaé, broni 
używać, pełnić mniejszą garnizunowa i 


*waitowa służbę 


g, słowem tego w szystkte- 


go co do służby należw. Nad dopełnie- 


niem zas tego Kapitan piinie czuwacbęydzie. 
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Insirukeya służby będzie wskazówką 
wedle którćj ściśle zachować się należy, 

Gdy nowozuciężny oddzielnie wyu- 
czonym już został, wchodzi do szeregu, 
powtarza z drugimi wszystkie ćwiczenia, 
i obeznaje się z przedmiotami służby od- 
dzielndj od pojedynczych obrotów. 

Przed obeznaniem się z wszystkiemi 
obowiązkami swojemi nowozaciężny Ża- 
dncj służby pełnić nie będzie. 

Jego służba zawsze lego rodzaju być 
ma aby ciągle pod okiem Przełożonych 
zostając nauczanyın i w uchybieniach po- 
prawianym być mógł, 

Artykały wojskowe winny być Żoł- 
nierzom często, nowo zaciężnym zaś czę- 
ścićj jeszcze odczytywane i objaśniane, 
aby ich od kary uchronić. Zdolniejszych 
młodych ludzi czytania i pisania uczyć 


należy. 


Przy kaïdém wystąpieniu ścisła ba- 
czność na spokojność porządny i czysty u- 
bior, oraz uzbrojenie dawaua będzie. Przy 
wachparadzie, apelu i kontrapelu jeden Ofi- 
cer przy kazdćj kompanii obecnym być ma. 

Utrzymanie 1 oszczędzenie mundurów 
uzbrojenia, amunicyi i rynsztunhów obo- 
wiazkiem jest Kapitana; winien przeto 
będzie wraz z Olicerami co sobota lub w 
inny dzień oznaczony ścisły przegląd od- 
bywać i przekonywać się czy wszystko 
znajduje się w porządku i należytćj ilo- 
ści i czy kazdy żołnierz jest ochędoż- 
nym, przez taki przegląd Kapitan najja- 
wnićj się przekonywa o gorliwości swych 
Oficerów i Podoficerów. 

Kapitan we wszystkie listy kompanii 
zaopatrzonym być winien. 

Do ważniejszych obowiazków Kapila- 


na należy bezpieczenstwo Żołnierza, nad- 


zor nad jego moralnością, zapobieganie 
zbiegostwu i szerzeniu się chorób, ku te- 
mu celowi potrzebnym jest siósowny roz- 
dział służby pomiędzy stopnie. 

Kapitan przestrzegać będzie aby każ- 
dy Żołnierz jadał w menażu, aby prze- 
znaczona kwota pieniężna składaną była, 
i aby tylko dobre wiktuały zakupowano. 

Tak on jak jego Oficerowie często 
przekonywać się winni w kuchni i po 
skończonem jedzeniu czy zachowaną jest 
czystość 1 ostrożność względem tego wszyst- 
kiego coby zdrowiu zograłać mogło. 

Utrzymującego gospodarstwo należy 
często pociągać do wykazania i wyracho- 
wania się w każdym czasie z pieniędzy 
na menaż składanych. 

Żołnierzom na służbie będącym jedze- 
nie posyłać, albo té£ zostawiać należy. 


W mieszkaniach niezdrowych uależy 
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czystość podwajać, ruch żołnierzowi na 
wolnóm powietrzu obmyslac, i niezanied- 
bywać przewietrzania mieszkań przez o= 
twieranie okien nawet w zimowćj porze. 

Chorych zaś często odwiedzać i ich 
cierpieniom w miarę możności zaradzać: 

Na przypadek śmierci którego z człon- 
ków korpusu milicyjnego , gdyby Kommen- 
danj Milicyi stósownych w tćj mierze roz- 
porządzeń natychmiast wydać nie mógł 
w razie pozostałego po zmarłym majątku, 
Kapitan lub Oficer przybrawszy potrzebne 
indywidua, zajmie się opieczętowaniem 
tymczasowćm spuścizny, i bezzwłocznie 
o tym przypadku Jub zostawionym testa-- 
mencie Kommendantowi doniesie, dla we- 
zwania właściwego Sądu Pokoju o dopeł- 
nienie opieczętowania w obecności Audy- 
tora, lub innego z strony Kommendanta 
Milicyi do tego delegowanego Officera sto- 
sownie do przepisu $$. R i 14 Statutu 
Sądowego. b 
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Audytor Milicyi dopełniać będzie w kor- 
pusie milicyjnym co do osób do tegoż kor- 
pusu należących, obowiązków Urzędnika 
Stanu cywilnego co do aktów śmierci, z 
tóm zastrzeżeniem, że obowiązany będzie 
wyciąg spisanego przez siebie aktu, prze- 
słać właściwemu Urzędnikowi Stanu cy- 
wilnego. 

Dokładna znajomość podkomendnych, 
najpewniejszy poda Kapitanowi środek do 
zapobiegania zbiegostwom i wszelkim zmo- 
wom. 

Listy przychodzącę do żołnierzy lub 
od nich pisane przez ręce Kapitana prze- 
chodzić mają. 

Przestrzegać ściśle należy aby żołnie- 
rze z ludźmi podejrzanemi i kobićtami nic- 
rządnemi w zajście nie wchodzili. Wzbro- 
nione są żołnierzom i podoflicerom wszel- 
kie gry o pieniądze; Officerom gry ha- 
zardowne. 

Oficerowie długów zaciągać nie powin- 


— 6 — 


ni tém bardzićj,iż żołnierzy od tego wstrzy- 
mywać są obowiązani. 

Zakazuje się polowania i łowienia ryb 
bez pozwolenia właściciela gruntu, jak rów- 
nie wszelkiego nierozmyślnego strzelania. 

Religija najstaranniéj w kompanii u- 
trzymywać należy. Rodzice sa w obo- 
wiazku dbać w miarę możności © moralne 
wychowywanie swych dzieci, oraz pilno- 
wać aby do szkoły i do kościoła uczę- 
szezady. =r 

Wyznawcy różnėj wiary w zgodzie 
żyć między sobą powinni. Z reszią na- 
leży utrzymywać żołnierza w pilnem za- 
chowywaniu tego wszystkiego, co do do- 
bra kraju przyczyniać się może. 

TYTUŁ VII. 
Służba Kommendanta. 

Kommendant jest Zwierzchnim Preze- 
sowi Senatu odpowiedzialnym dowódeą ca- 
déj Milicyi W. M. Krakowa. 
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Z stopnia swego dowódzcy wszelkiemi 
gałęziami służby kieruje, każdego do o- 
bowiązków nakłania i w przepisanym po- 
rządku całość utrzymuje. 

Oprócz dokładnej znajomości służby 
wymaga się po IKommendancie wykształ- 
conego rozsądku, ażeby potrafił wznosić 
się nad namiętność i uprzedzenie z praw- 
dziwą ludzi znajomością, swych podwła- 
dnych osądzać i wszystko na korzyć służ- 
by obracać. = 

Postępowanie jego powinno się od- 
znaczać godnością, ludzkością i umiarko- 
waniem; powinien być ojcem swych pod- 
wdadnych pomniąc. że porywczość i sro- 
gość tak się różnią od karności wojsko- 
wej, jak surowa namiętność od rozumne- 
go rzeczy rozpoznania. 

Odgrażać karą za lada przyczyną, al- 
bo ustawiczną niechęć okazywać, przytępia 
czucie zamiast je podnosić. Surowe na- 
pomnienia z zagrożeniem karą, w tenczas 
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tylko miejsce mieć powinny, gdy już sto- 
sowne poprzednio ostrzeżenia nie skut- 
kowaty. Po daremnćj przestrodze, lub 
jeśli pierwsze przewinienie złośliwóm się 
okaże, nastąpi kara, ta niechaj nigdy nie 
tchnie namiętnością ani zemstą. Przedo- 
żony powinien ją niechętnie i obowiąz- 
kiem niejako zniewolony orzekać, tako- 
wą zaś rzadko i dla ważnych tylko przy- 
czyn odpuszczać. 

Liczne kary nie są zaletą ani dla woj- 
ska, ani dla dowódcy; okazują najczęścićj, 
że ten nie umić prowadzić swoich pod- 
władnych, i uie zna środków zapobieże- 
nia ztemu. 

Gdy Kommendant takiemi zasadami 
przejęty wspólnie z swymi Oficerami, wpa- 
jać potrafi w podwładnych szlachetne u- 
czucie honoru, jeżeli będzie umiał ob- 
znajmić ich z duchem pilności i służbą, 
jeżeli drobne uchybienia wyszukiwane i 


zbyt surowo karane, a nawzajem prze- 
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winienia ważniejsze pomijanemi nie be- 
dą, jeżeli od najpierwszego aż do ustat- 
niego nikt nie będzie mógł zbaczac od o- 
bowiązków, ani tóż krzywdy żadnej wy- 
rządzać; albo jeżeli sprawiedliwe żądanie 
nie napotka niewyrozumiałego uporu, spo- 
dziewać się należy, że pozyska szacunek 
i miłość Oficerów, i przykładem swym 
sprawi, iż unikać będą wszystkiego co 
jest mnićj chwalebnóm; a obchodząc sie 
podobnież z podoficerami i żołnierzami, 
wpajać w nich będą ducha wojskowego. 

Mając na pieczy utwierdzenie usza- 
nowania i ufności w Przełożonych, nale- 
ży z jednćj strony istotne uciążliwości wy- 
rozumiewać, à z drugićj wzgląd zacho- 
wać, iżby w przytomności Podkommeu- 
dnych, powadze Przełożonych Subalter- 
nów uwłaczano nie było, wyjąwszy nieu- 
chronną potrzebę. 

Listy konduity Oficerów winny bye 
prawdziwe i rzetelne. sporządzone bedą 


gruntownie, dokładnie, nie zaś w ogól- 
néj lub niejasnéj osnowie. Od list kon- 
duity zawisło osiagnienie dokładnćj wia- 
domości o przymiotach, zasługach i zdol- 
ności każdego indywiduum. 

Ocenienie takowe ustanowić jedynie 
można przez dokładne stopniowanie przy- 
miotów każdćj osoby. 

Prawo zatwierdzenia kar i ułaskawia- 
nia względem wszystkich do słażby Mi- 
licyjnéj należących, attrybucyą jest Kom- 
mendanta Milicyi, z zastrzeżeniem tego co 
jest powiedziane w $$. 611 i 61% Kod. 
Wojsk., któr ı to attrybucya obejmuje pra- 
wo nakazywania inkwizycyi z winnych, 
stanowienia Sądu wojskowego, łagodzc- 
nia kar, albo zupełnego przestępcy uła- 
skawienia i cxekwowania wyroków, nigdy 
jednak z zaostrzeniem wyroku Sądu woj- 
skowego. 

Do ułaskawienia albo złagodzenia ka- 
ry, powodować winny Kommeudanta grun- 


z 66 — 


towne powody, jako to: dawniejsze za- 
sługi winowajcy, jego poprzednie dobre 
prowadzenie się, pozostająca nadzieja przy- 
szłćj jego poprawy, a nadewszystko takie 
okoliczności i stosunki, którę istotnie za 
złagodzeniem surowości prawa przema- 
wiaja. 

O stanowionych przez Kommendanta 
złagodzeniach lub ułaskawieniach kar o- 
rzeczonych wyrokami Sądu wojskowego 
składanym będzie przy końcu każdego 
kwartału Prezesowi Senatu rapport, w 
którym powody złagodzenia lub ufaska- 
wienia przytoczonemi będą. 

Prawo nominowania i przedstawiania 
do nominacyi które Kommendantowi w po- 
rządku Rozdziałem MU i IV Statutu mili- 
cyjnego wskazanym służy, wykonanćm być 
ma sumiennie, hezinteressownic z wzglę- 
dem jedynie na zasługi, uzdatnienie i kon- 
duite. 
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Na ten cel listy konduity Podoficerów 
i żołnierzy przez Kapitanów łącznie z 
Oficerami kompanii dokładnie i sumiennie 
mają być sporządzane, które Kommen- 
dant od czasu do czasu sprawdzać bodzie 
winien. 

Konduit listy Oficerow przez Kom- 
mendanta sporządzane i Prezesowi Senatu 
corocznie przedstawiane będą 

Bez pozwolenia Kommendama żaden 
żołnierz ani Podoficer w związki malzen- 
skie nie będzie mógł wchodzić. 

Co do Oficerów, opinia jego w tym 
względzie Pi:zesowi Senatu przedstawia- 
ną bedzie. 

Kommendantowi służy bez poprzednie- 
go postępowania w Sądzie wojskowym wy- 
mierzać kary porządkowe (dyscyplinarne) 
w granicach w Tytule X wskazanych. 

Broń. mundury, ammuricya, rynsztunek, 
zgoła wszystkie rekwizyta, jako własność 
Skarbu W. M. Krakowa. najstarannićj pod 
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osobistą odpowiedzialnoscia Kommendant 
Milievi w dobrym stanie utrzymywać po- 
winien będzie. Dla tego Kommendant 
często doglądać i starać się będzie, aby 
potrzebne reparacye w czasie swoim d- 
skuteczniane bywały, i na żołnierza spra- 
wunek najmniejszy nie był nałożony; na- 
wzajem odpowiedzialnymi są wszyscy pod- 
władni za powierzoną sobie wszelką wła- 
sność Skarbowa, a mianowicie za uszko- 
dzenie takowćj z niedbałości, swawoli lub 
złości pochodzące. 

Od Kassy Müicyjnéj klucze mieć bę- 
dą Komneudant i dwóch Oficerów, któ- 
rzy wszystkiego co wpłynie i wydanćm 
zostanie pilnie doglądać obowiązani. 

Gaza Oficerów z końcem każdego mie- 
siąca, żołd dla żołnierzy i Podoficerów 
na ręce Kapitana co dni dziesięć z Kassy 
Milicyjnéj, żołnierzom zaś i Podoficerom 
przez Kapitana co dni pięć decurstce wy- 
płacanym będzie. 
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Kapitanowie składać mają z pienię- 
dzy powzietych miesięczne rachunki, któ- 
‘re Kommendant przejrzawszy, zawizuje 
i właściwemu Wydziałowi w Senacie co 
kwartał przedstawi. 

Rachunki z mundurów, broni i ryn- 
sztunków składane będa. przy końcu roku. 

Gdy bogobojność stanowi jednę z cnót 
żołnierza, te Kommendant Milicyi usilnie 
utrzymywać, i na ten koniec różnawier- 
com sobie podwładnym sprawowanie ob- 
rzędów własnego wyznania ułatwiać bę- 
dzie z szczególnćm baczeniem na święta 
uroczyste. 

Kommendant Milieyi, Kapitanowie i 
Oficerowie dostaną do posług swoich or- 
dynansów , którzy wybierani być mogą 
z ludzi słabowitszych albo z oddziału we- 
teranów z zoldem prostego żołnierzu. 

Prosby podawane do siebie o urlop 
na czas dłuższy nad dni ośm Kommen- 
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dant przedstawi Prezesowi Senatu Rza- 


en 


dzącego z swoją opinija. Gdyby zaś sam 
miał potrzebę oddalenia się lub w razie 
zachodzącćj przeszkody, ustanowi w micj- 
sce swoje zastępcę. Gdyby zaś dla chwi- 
lowćj nicebceności Kommendant zastępcy 
nie ustanowił, Prezes Senatu łub Senator 
Prezydujący wydaje rozkazy Oficerowi z 
kolei starszeństwa po Kommendancie na- 
stepujacemu. 


TYTUŁ VIIL 
0 porządku w koszarach. 


Żołnierze gdy będą w koszarach roz- 
lokowani, będą sobie mieli wskazane łóżka. 

Mundur i rynsztunek zawsze pewin- 
ny być pod ręką aby oneż każdego cza- 
su czy w dzień czy w nocy znaleźć i 
na siebie wziąść było można, dla tego 
karabiny na właściwych kozłach, mun- 
dury, tornistry, szabłe, bagnety. pasy, 
furażerki i ezaka na pułkach składane 
będą. Ten porządek również ma być 
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zachowany gdy żołnierze po wsiach na 
kwaterze zostawać będą. 

Koszary powinny się znajdować za- 
wsze w dobrym, stanie dla tego najbardzićj 
na tv baczność dawać uależy, aby z na- 
czyń nie nie zginęło, nie było uszkodzo- 
ne ani popsute. 

Gdyby się jaka szkoda przypadkiem 
lub z winy czyjćj wydarzyła, należy za- 
raz o tèm zarapportować, protokół spo- 
rządzić i winnego do kary lub wynagro- 
dzenia pociągnąć. Na stole ani na ławie 
tytoniu lub cobądź innego krajać nie wol- 
no; używać dlo tego należy oddzielnych 
deszczułek. Zaleca się czystość postania, 
letnie i zimowe kołdry z prześcieradłem 
winny być w głowach pozwijane, przeście- 
radła raz w miesiąc najmnićj odınieniane. 

Nie wolno kłaść się na łóżku w obu- 
wiu, chędożyć na nićm broni, munduru ani 
rynsztunku, klepać kul do osadzenia skal- 
ki i tvm podobnie. 


Na ogień dawana będzie największa 
baczność, przeio nie może się nikt prze- 
chodzić z gołą świćcą, fajką bez przy- 
krycia; po capstrzyku należy ogień w ku- 
chni ugasić i naczynia do gaszenia w po- 
rządku utrzymywać. Na co wszystko nie- 
tylko Podoficerowie i Zastępcy po izbach 
rozdzieleni, ale szczególnićj Kapral dyżur- 
ny uważać sa obowiązani. 

Oficerowie w właściwćj kompanii nu- 
mera codziennie przeglądać, wszelki nie- 
porządek usuwać i starać się o to powin- 
ni, abv żołnierze w menażu nie niczdro- 
wego niegotowali. 

Kapitan przynajmnićj co drugi dzień 
powinien się do koszar udawać dla prze- 
konania się o porządku. 

Gdy który z Oficerów do koszar przyj- 
dzie, zamelduje się temuż Podoficer jako 
Kommendant sali; jeżeli przyjdzie Kapi- 
tan, a poprzednio o tćm wiedziano, uszy- 
kują się żołnierze przy szablach lub ba- 
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gnetach z kaszkietem na głowie, po iz- 
bach w jeden lub we dwa rzedy bez sa- 
latowania przychodzącego. 

To samo czynić należy -przed Kom- 
mendantem, o ile Kapitanowie z Oficera- 
mi w koszarach lub przy kompanii do przy- 
jęcia go znajdować się będą 

W koszarach stósowna straż posta- 
wiona być ma z Kaprala i potrzebnej licz- 
by żołnierzy złożona. 

Przy wnijsciach rozstawione będą szyld- 
wachy, które na ogień, na biegających po 
nocy żołnierzy i Podoficerów, zgoła na 
wszystkich wchodzących i wychodzących 
uważać mają. Prócz tego nocą odbywać 
się będa często patrole po koszawach. 


TYTUL IX. 
O odbywaniu warty. 


Warta zaciągać będzie o godzinie na- 
kazanej w miejscu oznaczonćm. - 
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Na półgodziny pierwej wyruszą sze- 
regiem żołnierze na wartę przeznaczeni 
których Kapral dyżurny zlustruje. Przy- 
będzie także o tćj samćj godzinie Oficer 
dla przekonania się czyli broń wychędo- 
żona i w dobrym stanie znajduje się, na- 
koniec obróci swą uwagę na ochędostwo 
żołnierza. 

Na wszelki wydarzyć się mogący wy- 
padek któremuby natychmiast zaradzić nie 
można, na potrzebę zastąpienia żodnierza 
któryby w służbie zasłabł, zawsze powi- 
nien być dla kompletu jeden człowiek w re- 
zerwie. 

Po odbytej lustracyi przybrać mogą 
żołnierze dowolną postawę, póki znak do 
uszykowania się danym nie będzie. Po- 
tem sprawdzi Adjutant liczbę oznaczoną 
do warty i zakommenderuje: „Baczność! 
Podoficerowie i Zastępcy Marsz ! 4„poczem 
Kaprale od warty 9, a Zastępcy Ë kro- 
ków naprzód wystąpią. i 
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Tak jedni jak drudzy staną w ozna- 
czonćj odległości w szeregu tak aby sze- 
reg Kaprali prawóm swém skrzydłem 
przed prawe skrzydło wachparady, a sze- 
reg Zastępców równo z lewóm skrzydłem 
Kaprali stanął, obróci się każdy przez 
prawo, i tym sposobem staną wszyscy 
frontem do wachparady: następnie za- 
kommenderują się warty jedna po drugićj 
„przez prawo marsz.“ 

Podział wart głośno odbywać się bę- 
dzie, wszystkie warty uporządkują się w 
dwa szeregi. 

Kommendanci posterunków uszykują się 
po prawćj ręce w pićrwszy szereg. 

Adjutant kommenderuje: 3 ramienia 
broń! zamelduje obecnemu Przełożone- 
mu Ze warta już jest podzielona i uszy- 
kowana zapytujac się o dalsze rozkazy, 
Z nim melduje się Kommendantowi Mili- 
cyi Oficer na warte zaciągający. 
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Na rozkaz Komendanta zakommende- 
ruje Oficer służbowy do Modlitwy, na- 
stępnie do zaprezentowania i odmaszero- 
wania: w nieobecności Kommendanta przed 
Zastepca Jego prezeniowanie miejsca mieć 
nie będzie. 

Kommendant piérwszé) warty wystą- 
pi przed front i zakommenderuje do mar- 
szu; inni Kommendanci wart to samo wy- 
pełnią przy nadchodząećj kolei od marszu. 

Wszystkie warty w ten sposób przed 
dawne zamaszerują aby Kommendant za- 
ciągający swojém prawem skrzydłem na- 
przeciw lewego skrzydła poprzedniej war- 
ty stanął. Jeżeli z przodu nie będzie miej- 
sea, uformuje się po lewéj stronie obok 
dawnćj warty. 

Kommendanci wart staną 0 eztéry kro- 
ki przed przedziałem 1 i 2 roty prawe- 
go skrzydła. 

Pierwsza warta prezentuje broń, co 
także następująca przy zaciąganiu wypeł- 
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ni. Kommendanci wart salutuja, poczém 
najpierwej dawna, następnie nowa waria 
do nogi broń stawia. 

Podoficer pićrwszćj warty rapportuje 
Podoficerowi nowćj liczbę posterunków, 
który przeznaczonym na szyldwachów żoł- 
nierzom każe wziąść broń na ramie i na- 
przód wystąpić, i odda każdemu przywód- 
cy ludzi, których ten w assystencyi dawnćj 
warty zawiedzie. 

Gdy już dowódcy z pierwszemi szyld- 
wachami odmaszerowali, świeża warta po- 
winna się do dawnéj zastósować w ten 
sposób, iż gdyby tamta w jeden szereg 
uszykowaną była, druga uszykuje się w 
taki sam sposób. 

Przy obluzunku zdadzą sobie Podofi- 
cerowie poruczone rozkazy, Swieza warta 
zostanie na nowo uporządkowana z po- 
wodu odejścia szyłdwachów, i dla nadejść 
mającego przywódcy zostawi się potrze- 
bne miejsce do jéj zawodzenia. Zwyż 
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rzeczone zdawanie posterunków kurdy- 
gardy i wszystkiego co do nićj należy tu- 
dzież szczególne na piśmie polecenia i roz- 
kazy ściśle dopełnione być winny. 

Jeżeli przeszła warta nie przestrzega- 
ła należnego ochędostwa, należy wszyst- 
ko do porządku przyprowadzić, jeżeli co 
uszkodziła albo zepsuła, właściwćj Wła- 
dzy o tém zarapportować. 

Gdy przywódcy z obluzowaneini szyld- 
wachami powrócą, dawna warta uszykuje 
się w dwa szeregi i odmaszeruje, nowa 
zaś wstąpi w jéj miejsce, broń stawi do 
nogi i kommenderującego o dalsze rozka- 
zy zapyta. Dawna warta odmaszeruje do 
koszar. 

Zaraz po obluzowaniu warty, posyła 
każdy Kommendant nowćj jednego Za- 
stępcę albo zdatnego żołnierza z rappor- 
tem o odbytym obluzunku na odwach albo 
do posterunku sobie wskazanego. 
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Odwach zdaje rapport przez Podofi- 
cera Kommendantowi placu, u którego się 
Kommendant dawnćj warty osobiście ma 
zameldować. 

"W wieczór i rano z każdego poste- 
ranku zdawane będą rapporta na główny 
odwach; z rapportów tych Oficer od war- 
ty ułoży rapport ogólny i takowy codzicn- 
nie prześle do Bióra Placu, -gdy się co 
nadzwyczajnego wydarzy, niezwłocznie 
rapport Kommendantowi placu złożonym 
być winien. Żaden Kommendant poste- 
runku niepowinien się bez rozkazu za o- 
brąb_stacyi swćj oddalać; gdyby z powo- 
du słabości lub innćj przyczyny musiał 
być zluzowanym, o tćm Kommendantowi 
placu zarapportować należy. 

Wszelkie biesiady, pijaństwa, gry, przyj- 
mowanie kobiet, używanie pościeli i tym 
podobne nieprzyzwoite dla warty zabawy 
„i wygody najsurowićj mają być wzbra- 
niane. 
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Na każdćj warcie winno być światło 
w nocy utrzymywane; tak w dzień jak 
w nocy trzeba na wszystko dawać ping 
baczność, nie dając przystępu nikomu do 
warty nienależącemu. 

Jeżeli aresztanci pod straż są oddani 
nie wolno wdawać się z nimi w rozmowy, 
ani im cos takiego pozwalać, coby się 
rozkazom albo przepisom ogólnym sprze- 
ciwiało. 

Żadnego aresztanta nie wolno samo- 
władnie wypuszczać. 

Gdy deszcz padać zacznie, powinien 
szyldwach na Podoficera lub Zastępcę za- 
wołać, ażeby broń, jeżeli jest pod go- 
fém niebem ochronioną była. 

Zwyczajnie szyldwach co dwie godzi- 
ny luzowanym będzie; w czasie zaś wiel- 
kich mrozów lub słoty co godzinę a na- 
wet co półgodziny. 

Szyldwacha na posterunku będącego 
nie wolno łajać, można go jedynie w ra- 
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zie uchybienia napomnieć, i jeżeliby wy- 
padało pociągnąć go niezwłocznie do od- 
powiedzialności, powinien być wprzód zlu- 
zowanym. Szyldwach od nikogo rozka- 
zów zmiany przyjmować nie ma, tylko od 
Kommendanta swego posterunku. Szyld- 
wach na karę zasługujący wzięty zosta- 
nie po obluzunku pod areszt, a wykrocze- 
nie tegoż właściwćj przedstawione będzie 
Zwierzelmości. 


TYTUŁ X. 
Przepisy karności. 


Subordynacya.  Bogobojność stano- 
wiaca -isiotną podstawę moralnego życia, 
powinna być głównym przymiotem pra- 
wego żołnierza. 

Zasady które człowieka do pełnienia 
swych powinności pobudzają, które go w 
znoszeniu trudów życia wspierają, odwa- 
gę jego podnoszą, w niebezpieczeństwach 
wzmacniają, i w samóm nieszczęściu pv- 
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cieszają, szanowane i utwierdzane być 
winny. 

Przeważny ich wpływ na. moralność 
żołnieiza wyciąga po każdym Przełożo- 
nym, aby uczucia te starannie zaszezepiad 
wedle tego postępowanie własne stóso- 
wał, łącząc z nióm przyzwoitość, godność 
i męzką powagę. ` - 

Pomnicé należy iż ludzkie towarzy- 
stwo dobroczynne kojarzy węzły, które ni- 
gdy rozerwanemi być nie powinny. Wszel- 
kie niewczesne używanie dowcipu, nie- 
skromna krytyka i gorszące rozprawy w 
przedmiocie Religii miejsca mieć nie po- 
winny. Wszystko to coby nienawiść mię- 
dzy różnowiercami obudzać mogło usu- 
wane być ma, i każdy wedle obrządku 
swego do nabożeństwa nakłanianym będzie. 

Subordynacya polega na bezwarunko- 
wem posłuszeństwie jakie każdy niższy 
wyższemu wedle stopnia, z uszanowaniem 
dla dobra służby okazywać winien. 
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Nienaruszalny system tego porządku 
jest duszą całćj siły zbrojnćj, MDE 
karności i służby wojskowej. 

Subordynacya jest szlachetna uległość 
która w celu dobra powszechnego ma jv- 
wołanie, w jeden łańcuch porządku obo- 
wiązki uległości podwładnych z powin- 
nościami zwierzchniczego kierunku koja- 
rzyć; każdy przeto podwładny swemu 
Przełożonemu chociażby ten i równego 
był stopnia, albo gdy w pewnych przy- 
padkach okoliczności wymagają aby niż- 
szemu zwierzchność była poruczoną, wi- 
' nien bezzwłocznie i dalekie od wszelkie- 
go przeciwienia się posłuszeństwo. Gdy 
porządek i dobro służby od ścisłego za- 
wislo dopilnowania, aby wszelkie rozka- 
zy szybko i bez sporu były wypełniane, 
karność wojskowa wskazuje środki ku zna- 
gleniu tych, którzy obowiazku swego w 
wykonaniu przepisów zaniedbują, a dla 
których sam honor nie jest dostatecznym 
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bodźcem do wypełnienia trudnych często- 
kroć powinności. 

Podczas służby nie mają miejsca ża- 
dne spory o wyższość stopnia, dobro tyl- 
ko kraju na celu mieć należy. Ziąd wy- 
nika zasada, iż zawsze, a zwłaszcza w 
takich wypadkach, w których okoliczno- 
ści niedozwalają przyjmować przełożeń, 
albo gdyby przełożony dane wyjaśnienia 
wyrozumieć odmawiał; podwładny winien 
przedewszystkiém rozkaz wypełnić, po- 
czém dopiéro będzie mu wolno uciążliwo- 
ści swoje przedstawić. Wtedy tylko gdy- 
by rozkazy jawnie i oczywiście wymierzo- 
ne były przeciwko służbie lub dobru pu- 
blicznemu, albo gdyby ich nie można po- 
godzić z rozkazami od bezpoprzedniego 
Zwierzchnika otrzymanemi, podwładny po 
należytćóm rozważeniu wszystkich okoli- 
czności i dokładnóm przeświadczeniu się 
może posłuszeństwa odmówić. 
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Duszą subordynacyi jest poważanie i 
uszanowanie które kążdy podwłądny swe- 
mu przełożonemu, a zwłaszcza każdy 
niższy starszemu, w służbie i po za obrę- 
bem służby okazywać winien. 

Nawet w najpoufalszćm obejściu na- 
leży się wyższemu pewne. pićrwszeństwo, 
bo takowe zostaje w ścisłym związku z 
uszanowaniem, jakie podczas służby jest 
wymaganćm. 

Kto przełożonego szanuje, hodduje 
swemu powołaniu i samego siebie przez 
to uzacnia. 

Dla tego, każdy niższy winien star- 
szemu pierwćj się ukdonic, nikt o Przeło- 
Zonym źle mówić nie ma, a nawet nie 
wolno jest w obecności innych błędy jego 
odsfaniaé albo wyszydzać. Honor i roz- 
sądek niepozwalają towarzysza broni, a 
tem więcćj Przełożonego poniżać. , 

Przepis powyższy zachowania się pod- 
władnego względem Zwicrzchnika również 
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ma sie odnosić do stosunków zachodzą 
cych między niższym a starszym każdego 
gatunku broni, tudzież obcego wojska. 
Żołnierz powinien zawsze postępować 
rozważnie i roztropnie niepozwalajac so- 
bie zbaczania od przepisów w żadnej oko- 
liczności, jakkolwiekby mn ta niewyda- 
wała się być wielkićj wagi; najmniejsze 
bowiem zaniedbanie, błąd na pozór mało 
znaczący mogą za sobą najszkodliwsze 
dla służby pociągnąć skutki, Porządek 
i aktualność powinny dla wojskowego stać 
się niejako drugą naturą, przeto lekko- 
myślnemu i obojętnemu żołnierzowi naj- 
mniejsze uchybienie przebaczanćm nie bę- 
dzie. Z drugićj strony, Zwierzchnik powi- 
nien okiem znawcy ludzi wszelkie okoli- 
czności i skutki wykroczenia osądzać i 
wedle należnego ocenienia czynu z zacho- 
waniem względu na poprzednie posicpo- 
wanie, tudzież różnicą między pierwszcm 
a powtarzanćm przewinieniem karę wy- 
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mierzyć, nieprzedsiębiorąc surowych sr 
ków póki łagodniejsze do pożądanego 
celu doprowadzić mogą. 

Karność wojskowa rozciąga się do 
wszelkich stopni i obejmuje wzajemne sto- 
sunki. 

Jedność stanowi to zgodne i dobro- 
wolne porozumienie się wszystkich indy- 
widuów w dążeniu ku dobru służby pu- 
blicznéj i utrzymaniu honoru całego kor- 
pusu Milicyi. 

Z tego wynika, iż każdy obowiązki 
swoje ściśle i sumiennie starając się wy- 
pełniać, drugiemu chętnćj pomocy ku te- 
mu użyczy, do poprawienia uchybień ży- 
czliwą rękę poda, i od popełniania tako- 
wych nadal ochraniać będzie. 

Nieszlachetna jest rzeczą zaiste dru- 
giemu zasług jego i pićrwszeństwa za- 
zdrościć, albo przeciwnie z mnićj odzna- 
czającego się towarzysza urągać, pogar- 
dzać nim, lub go w jakikolwiek sposóh 
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poniżać, a przez to samemu sobie i go- 
dności stanu swego uwłaczać. 

Przełożony winien z podwładnymi po- 
stępować bez namiętności i uprzedzenia, 
sprawiedliwie, łagodnie z przychylnością; 
podwładni zaś względem starszego z u- 
szanowaniem i szczerością a w ogólności 
każdy względem drugiego swego towa- 
rzysza broni należytą przyzwoitość za- 
chowywać obowiązany. 

Te są nieodzowne prawidła do osią- 
gnienia prawdziwej w korpusie harmonii, 
tych zachowania Kommendant Milicyi jak 
i Oficerowie przestrzegać mają, te w pod- 
władnych wpajać, i własnym przykładem 
w wykonanie wprowadzać. Gdyby pomi- 
mo to wkradło się jakie rozdwojenie, na- 
leży takowe złe w samym zarodzie usu- 
nąć, przyczynę onego wykryć, nieporo- 
zumienie złagodzić, zaczepiających na 
drogę rozsądku naprowadzié, i przeciwko 
obwinionemu z całą surowością postąpić. 
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Ta zgoda i jedność równie między woj- 
skowymi i mieszkańcami kraju zachowa- 
na być winna; służba publiczna, porza- 
dek i honor korpusu polegają istotnie na 
obyczajném, przyzwoitém i uczciwóm po- 
stępowaniu żołnierzy. 

Postępowanie karne. Kodex karny 
wojskowy obejmuje przepisy instruowania 
i sądzenia spraw karnych. 

Od uznania Kommendanta Milicyi za 
leży, czyli Kommissya przed którą in- 
strukcya sprawy karnćj prowadzoną być 
ma, z ośmiu lub. pieciu członków składać 
się ma. 

W ostatnim przypadku Kommissya zł0-- 
żona będzie z Audytora, jednego Oficera, 
jednego Feldfebla, jednego Kaprala i je- 
dnego żołnierza. 

Członkowie Kommissyi i Sądu woj- 
skowegu wyznaczeni będą podług listy 
służbowćj z zachowaniem kolei, z którćj 
Kommendant wyłączyć może dla ważnych 


— Eg) = 


powodów; w miejsce zaś wyłączonego 
przychodzi ten, który z kolei następuje. 

Od zasiadania przy każdćj inkwizycyi, 
a tem samém i w Sądzie wyłączonemi be- 
dą krewni, świadkowie w tegoż sprawie 
powołani, o ile ich zeznania wpływ na 
sprawę wywierają, osoby które w nieprzy- 
jaźni lub w tak zbliżonych stosunkach z 
obwinionym lub z toczącą się sprawą zo- 
stają, iż ztad powód do nieufania ich bez- 
stronności wynika. 

Ukaranie w drodze porządkowćj za 
przekroczenie dyscyplinarne do Kommen- 
danta należy. Takowe według uznania 
jego, albo wprost na zasadzie własnego 
przekonania o popełtnionćm przekroczeniu 
następuje, albo ma miejsce w skutek śledz- 
twa przez Kommendanta nakazanego. 

Śledztwo w drodze porządkowej nastę- 
puje przed Kommissya składającą się z 
pięciu wyżćj rzeczonych członków. 

Całe postępowanie instrukcyjne w dro- 
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dze porządkowćj odbywa się w ten sam spo- 
sób, jak przy śledzeniu występków. 

Gdyby z śledztwa w drodze porzadko- 
wćj Kommendant mniemaf, że ma miejsce 
dalsze w drodze karnćj dochodzenie, na- 
każe postępowanie ordynaryjne przeciwko 
obwinionemu w porządku kodexem karnym 
wojskowym wskazanym. 

Kary, jakie Kommendant bez poprze- 
dniego postępowania w Sadzic wojskowym 
tak zwane dyscyplinarne wymierzać jest 
mocen, są następujące: 

a) ukarać Oficera aresztem domowym al- 
bo u profosa do dni cztórnastu. 

b) wymierzyć na Feldfebla karę aresztu 
u profosa do dni trzydziestu z okuciem 
wedle okoliczności w łańcuszki, albo 
zamknięciem o chlebie i wodzie, zde- 
gradować go w drodze dyscyplinarnćj 
do pewnego czasu na kaprala lub ż04- 
nierza, do zupełnćj zaś degradacyi po- 
trzebnym jest wyrok Sadu wojskowego. 
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c) karać Kaprali aresztem w łańcuszkach 


lub bez łańcuszków, w ddagićm lub 
krótkićm zamknięciu, o chłebie i wodzie, 
degradacyą czasową, na zawsze zaś 
za pośrednictwem Sądu wojskowego. ` 
ukarać zastępców i doboszów aresztem 
w łańeuszkach lub bez okucia, w dłu- 
gićm lub krótkićm zamknięciu, o chle- 
bie i wodzie. Pićrwsi podlegają degra- 
dacyi tak jak kaprale. 

Żołnierz który mimo napomnień niepo- 
prawnym się być okaże, ukarany być 
ma aresztem w łańcuszkach lub bez o- 
kucia w długićm lub krótkićm zamknię- 
ciu o chlebie i wodzie, z przydaniem 
mu dla zatrudnienia obowiązku chędo- 
żenia w zapasie będącćj broni i ryn- 
sztunku, a w razie hańbiącego występ- 
ku, lub gdyby żołnierz inaczćj popra- 
wionym być nic mógł, wedle okoliczno- 
ści, po poprzednio odbytćj przez leka- 
rza rewizyi, karze cielesnćj ulegnie. 
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Kara ta nie przez same gatki, nie koń- 
cem, ale całą laską odbywać się ma, 
laska winna być z leszezyny, nie grub- 
sza nad kaliber karabinu, bez. okuciwi 
bez sęków. 

Krótkie dać dłużej nad sześć godzin 
trwać nie powinno; w razie gdyby na dłuż- 
szą karę zasłużył, do 48 godzin przedtu- 
żone być może i wtedy zaś co sześć godzin 
przydłużaniem łańcuszków ulga będzie mu 
* czynioną. Od uznania Kommendanta zale- 
żeć będzie Kapitanom Milicyi jakową część 
swćj władzy karnej do pewnego stopnia u- 
dzielić. 

Postanowienie niniejszego regulaminu w 
tytule V co do wysłania przez Podporuczni+ 
ka i Porucznika w 24 godzinach z prośbą do 
Kommendanta o darowanie aresztu, jak ró- 
wnie co do podziękowania za uwolnienie z 
aresztu w drodze porządkowćj orzeczonego. 
stósuje się do Oficerów wszelkićj rangi. 
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Gdy każdy Sędzia stósownie do prawa 
zdanie swe objawiać winien, przeto ten kió- 
ry do składu Sądu należy i wbrew oczywi- 
stemu prawu wyrokuje, do odpowiedziaino- 
ści pociągnionym zostanie. 

Działo się i uchwałono na Posiedzeniu 
naszem w Krakowie dnia 16 Lipca 1839 r. 

Prezydujący 
X. BYSTRZONOWKI. 
CL P.) Sekr. Jlny Senatu 
. DAROWSKI. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


Nro 5271 D. G. S. * 
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. MY 


PREZES 1 SENATOROWIE 
Wolnego Niepodlegtego i ściśle Neulrainego 
Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


= Zapatrzywszy się na Art. 1 Statutu 
Urządzenia Wewnętrznego Uniwersytetu 
mocą którego nie już tylko publiczne, ale 
nadto prywatne, naukowe i wychowania 
zakłady pod dozór i kierunek Rządu pod- 
danemi zostały; w skutku czego wedle trwa- 
jącego porządku każdy, podobnego ro- 
dzaju zakład otworzyć i utrzymywać sobie 
życzący, do uzyskania stósownego na to 
upoważnienia jest obowiązanym; końcem 
zapewnienia powyższćj Ustawie należnego 
wykonania, przez opatrzenie tćjże stóso- 
wną sankcyą, postanowiliśmy i stanowi- 
my co następuje. 


= gk 


ARTYKUŁ 1. 

Zakładający i utrzymujący pensye dla 
mdodziezy bądź męzkićj bądź żeńskićj płci, 
nicuzyskawszy wprzód do tego upoważnie- 
nia od Władz właściwych, ulegną za 
pićrwszym razem karze pićniężnćj od Z#p. 
sto do pięćset, za powtórnćm zaś wykro- 
czeniem utracą na zawsze możność uzy- 
skania pozwolenia na otwarcie pensyi lub 
dalsze onćj utrzymywanie. Jeżeli przekra: 
czający powyższe Rozporządzenie nic są 
poddanémi kraju tutejszego, nie będą ule- 
gać karze pieniężnćj, lecz winni być do 
kraju właściwego wydałonemi. 


ARTYKUŁ 2. 


Karę w Artykule poprzednim wyszcze- 
gólnioną wymierzać będzie Dyrekcya Po- 
licyi z wolném odwołaniem się do Wy- 
działu Spraw Wewnętrznych i Policyi, 
który w ostatnićj Instancyi orzekać będzie. 
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ARTYKUŁ 3. 

Wykonanie niniejszego urządzenia w 
czém do kogo należy, a czuwanie nad 
jego wykonaniem Wydziałowi Spraw We- 
wnętrznych i Policyi polecamy. 

Działo się na Posiedzeniu Naszćm 
w Krakowie dnia siódmego Października 
Tysiac Osmset czterdziestego drugiego 
roku. 
Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
Sekretarz Jlny Senatu 
(IL. P.) DAROWSKI. 
Nowakowski Sek. D. K. Senatu. 


Nro 6432. 


MY 


PREZES I SENATOROWIE 


Wolnego Niepodlegteg è ściśle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okregu. 


Zważywszy, iż Rozporządzenie byte- 
go Ces. Austr. Rządu a mianowicie Kom- 
missyi Nadwornćj z d. 5 Września 1797 
roku o chowaniu zmarłych i obchodzie po- 
grzebowym wydane i dotąd obowiązujące, 
niektórych dopełnień wymaga; postanowi- 
liśmy w uzupełnieniu tegoż Rozporządze- 
nia wydać następujące przepisy, mające 
służyć za zasadę w uporządkowaniu cmen- 
tarzów i w postępowaniu przy Stawianiu 
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pamiątek zmarłym po kościołach, cmenta- 
ızach i miejscach publicznych. 


ROZDZIAŁ 1. 


O Cmentarzach w ogólności. 


SSE 


Grzebanie ciał może się odbywać je- 
dynie w cmentarzach w miejscach na to 
przeznaczonych po za obrębem mieszkań, 
w mieście lub po wsiach. Chowanie ciał 
zmarłych w innych miejscach, nawet od 
mieszkań oddalonych, może mieć jedynie 
miejsce za zezwoleniem Wydziału Spraw 
Wewnętrznych i Policyi. Co do pocho- 
wania ciał w grobach kościelnych lub ka- 
plicach tak w miescie Krakowie jak i Okrę- 
gu zachowane będą przepisy Rozporządze- 
nia Senatu Rządzącego z d. 28 Września 
1839 roku Mr. 5559 D. G. S. w Nize 
62 Dziennika Rządowego zamieszezouem 
objęte. 


SUME 
$. 2. 


Gdyby obecny cmentarz w inne miej- 
sce przenieść wypadało, takowe przynaj- 
mnićj o 30 sążni od mieszkań odległe i 
o ile można w gruntach najwyżćj ku pół- 
nocy położonych obrane być powinno. 


8. 3. 


Rozległość gruntu na cmentarz obra- 
nego, winna być przynajmniej dziesięć razy 
większa, od miejsca potrzebnego na po- 
grzebanie liczby osób rocznie zmierają- 
cych. Gdzieby cmentarze obszerności téj 
nie miały, stósownie powiększone być winny. 


$. 4. 


Cmentarze, o ile fundusze pokładnego 
na to wystarczają lub większość parafjan 
na przyłożenie się w wydatkach zezwala, 
mają być otoczone murem na trzy łokcie 
wysokim, w razie przeciwnym winny być 
otoczone stósownćj wysokości wałem do- 
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póty, dopóki fundusz na obmurowanie ze-. 
brany nie bodzie. Wszystkie nadto cmen- 
tarze wzdłuż murów lub wałów obsadzone 
będą drzewami. 


$.5. 

Wydatki na uporządkowanie cmenta- 
rzy, o ileby fundusze pokladnego niewy- 
starczały w przypadku $. 4 objętym, po- 
noszone będą przez parafjan według zasad 
prawem sejmowćm z dnia 13 Września 
1833 roku o środkach stawiania i repa-' 
racyi budowli parafjalnych wskazanych. 


$. 6. 


Doły dla pogrzebania zmarłych winny 
mieć przynajmniej sześć stóp głębokości 
dla osób dorosłych, a cztćry stóp dla dzieci, 
przy stósownćj szerokości. W gruntach 
piasczystych głębokość dołu zależy od 
okoliczności. W dołach takowych umarli 
zawsze pojedynczo chowani być winni. 
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W wybierania dołów zachowywany być 
ma ilc możności porządek, tak aby w razie 
zachodzącćj potrzcby cxhumacyi, takowa 
żadnćj nieuległa trudności. Dla tego doły 
pogrzebowe w nieprzerwanym ciągn kopa- 
ne i ciała umarłych bez różnicy osób, płci 
i stanu chowane być powinny. Nie wolno 
zaićm, aby pewne familje place sobie na 
cmentarzach obierały, lub ażeby krewni 
tylko obok krewnych, albo dzieci obok 
swych rodziców i nawzajem pochowani 
byli, wyjąwszy przypadek w $. 7 prze- 
widziany. Przestrzeganie porządku tego 
w okręgu miasta Krakowa do Plebanów 
miejscowych należy. Nad czem Kommis- 
sarze Dystryktowi czuwać mają obowią- 
zek. Przekraczających Plebanów winni 
Kommissarze Wydziałowi Spraw We- 
wnętrznych i Policyi przedstawiać, który 
na takowych karę ed 30 do 50 Zip. 
wymierzy, w mieście Krakowie Dozorca 
cmentarza jeneralnego dozwalający zmia- 
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ny przepisanego porządku, utratą służby, a 
grubarze policyjnie karanemi będą. 


AS 

Udzielenie zezwolenia na murowanie 
sklepionych grobów na cmeniarzach tak 
w mieście Krakowie jak i Okręgu dla po- 
chowania w nich zmarłych zawisło od 
Wydziału Spraw Wewnętrznych i Poli- 
cyi, który takowe za opłatą na fundusz 
pokdadnego po Zip. 9 za łokieć kwa- 
dratowy gruntu na grób zajętego w miej- 
scach na to przez właściwy dozór prze- 
znaczonych w Okręgu, a w cmentarzu 
jeneralnym w Krakowie według ceny por 
niżćj wyrażonćj, udzielać będzie. 


$. 3. 


W pochowaniu ciał pod względem o- 
płaty pokładnego, poboru tegoż i ostro- 
żności policyjnych, zachowywane będą o- 
wiązujące przepisy. Osoby zupełnie ubo- 


RAT 21 


gie winny być jak dotąd za okazaniem za- 
świadczenia ubóstwa w przyzwoitćj formie 
wydanego, jak równie podrzutki bezpłatnie 
chowane. 


ROZDZIAŁ II. 


O Cmentarzu Jeneralnym w Krakowie. 


$. 9. 


Dla ułatwienia chowania w porządku 
i możności znalezienia w każdćj chwili gro- 
bu pewnćj osoby, cały cmentarz jeneralny 
rozdzielony będzie na kwatery, a z tych 
każda na pewną liczbę pasów obcjmują- 
cych jednakową ilość prostokątów prze- 
znaczonych na wybieranie w stałym po- 
rządku dołów. Podziały te przed roz- 
poczęciem chowania w nowćj kwaterze 
oznaczone zostaną przez członka z od- 
działu Budownictwa i gróbarze według 
takowych do sznuru doły wybierać po- 
winni. Za ścisły w tym względzie po- 
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rzadek tak w lecie jak i w porze zimowćj 
Dozorca Cmentarza jest odpowiedzialny. 


$. 10. 


Dla zmarłych mnićj nad lat 15 mają- 
cych, od których opłata pokładnego w 
mniejszćj ilości jest ustanowioną celem o- 
szczędzenia miejsca, przeznaczoną zosta- 
nie inna kwatera podobnie, lecz w mniej- 
sze podziały rozdzielona. 


$. 11. 

'lak podzielonego cmentarza na kwa- 
tery, pasy i przedziały, sporządzonym bę- 
dzie plan w trzech egzemplarzach, z któ- 
rych jeden znajdować się będzie u dozorcy 
Cmentarza jeneralnego, drugi w oddziale 
Budownietwa, trzeci w Wydziale Spraw 
Wewnętrznych i Policy. Na planie w od- 
dziale Budownictwa, wszystkie zmiany i 
zajęte miejsca w miarę postępu wnoszone 
będą, które następnie corocznie w pićr- 
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wszych piętnastu dniach miesiąca Stycznia 
na dwóch drugich egzemplarzach oznaczo- 
ne być powinny. 


$. 12. 

W miejsce dotąd utrzymywanego przez 
Dozorcę Cmentarza jencralnego protoku- 
łu, tenże z dniem, który Wydział Spraw 
Wewnętrznych i Policyi oznaczy, utrzy- 
mywać zacznie księgę obejmującą rubryki 
następujące: 1. Numer bieżący zaczyna- 
jący się z początkiem, a z końcem roku 
kończący się. £. Wyszczególnienie: a) 
kwatery, b) rzędu, c) numeru grobu. 3. 
Imie, nazwisko i stan pochowanego. 4. 
Z którćj parafii. 5. Wiek. 6. Dzień śmier- 
ci. 7, Dzień pochowania. 8. Uwagi; rubry- 
ki te Dozorca cmentarza na zasadzie od- 
bieranych kartek obowiązany będzie zaraz 
po odbytym pogrzebie wypełniać, a to pod 
karą za piérwszém uchybieniem Zip. 6, 
za drugiem 12, za trzeciém oddalenia ze 
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służby; kartki pogrzebowe które z prze- 
pisów policyjnych odbiera, winien zaopa- 
irywac numerem porządkowym protokufu 
swego. 


$. 13. 

Każda mogiła grobowa będzie z fun- 
duszu na utrzymanie Cmentarza jencral- 
nego przeznaczonego tak obdarniowana, 
aby pomiędzy mogiłami były wolne przej- 
ścia proste linje tworzące. 


8. 14. 


Równie z funduszu na utrzymanie Cmen- 
tarza odbywać się będzie pod dozorem Do- 
zorcy tegoż wysypywanie kolejne ścieszek 
zwirem i czyszczenie takowych w przyzwoi- 
tym czasie, w sposób który corocznie Wy- 
dział Spraw Wewnętrznych zarządzi. 


$. 15. 


Pragnącym położyć zmarłemu pamiąt- 
kę ku okazaniu swego przywiązania, wdzię- 
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czności lub przyjaźni, dozwala się siawiać 
pomniki i znaki według następujących o- 
graniczeń: 

a) Każdemu wolno na odarniowanćj mo- 
gile za prostém zgłoszeniem się do 
Dozorcy Cmentarza bez żadnćj opła- 
ty, sadzić kwiaty lub krzewy, stawiać 
krzyże drewniane nie wyższe nad tok- 
ci dwa przy stósownćj grubości, lub 
kłaść leżące kamienie z napisem lub 
bez napisu. Znaki te pozostaną w 
swem miejscu aż do nowćj kolei ko- 
pania w tém samém miejscu grobów, 
za przyj5ciem którćj znaki wyjęte być 
będą musiały. 

b) Wsiawienie tablicy w mur obwodo= 
wy, za zezwoleniem Wydziału Spraw 
Wewnętrznych i Policyi następować 
będzie, na skutek zaniesionćj o to 
prośby, przy dołączeniu dowodu o 
przejściu przez Ceuzure Rzadowa na- 
pisu na tablicy wyryć się mającego i 
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wyrażeniu miary téjée tablicy. Wy- 
dział udzielać będzie takowe zezwo- 
ienie z zastrzeżeniem uiszczenia w 
Kassie Głównój opłaty, w stösunku 
Zip. 2 od stopy kwadratowćj tabli- 
cy. Osadzenie tablicy nastąpi w miej- 
scu na to przeznaczondm za okazaniem 
Dozorey ementarza kwitu Kassy i po 
przekonaniu się przez niego o zgodno- 
ści z podaną jćj wielkością. 

Nagrobki większe dłużćj nad kolćj 
Cmentarza trwać mające, mogą być 
stawiane jedynie w miejscach na pla- 
nie do tego przeznaczonych za zezwo- 
leniem Wydziału Spraw Wewnętrz- 
nych i Policyi w sposób pod 6) przy- 
wiedziony, za opłatą Zip. 12 od 
łokcia kwadratowego zajętego grun- 
tu. "Frwanie podobnych pomników na 
tak długi czas się zapewnia, dopóki 
takowe tak uszkodzone nie zostaną, 
iż albo zawaleniem się zagrażają, albo 
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piérwiastkowéj całości nieodpowiada- 
ją. Gdyby uszkodzonych nagrobków 
nikt w ciągu lat dwóch niereparowat, 
takowe za rozporządzeniem W ydzia- 
łu Spraw Wewnętrznych na wniosek 
dozoru Cmentarza z miejsca usunięte 
zostaną. 


. $. 16. 


Gdy miejsce według planu na nagrohk 
stałe przeznaczone jest tak rozległe, iż 
chowanie na tćmże ciał miejsce mieć może, 
przeto życzący sobie położyć pomnik stały 
na miejscu samém w którem zwłoki spo- 
czywają, mogą zyskiwać od Wydziału 
Spraw Wewnętrznych i Policyi zezwole- 
nie pochowania zmarłego w miejscach na 
nagrobki stałe przeznaczonych za opłatą 
Zip. 12 od łokcia kwadratowego. Ze- 
zwolenie to pociąga za sobą ten skutek, 
iż miejsce rzeczone nieulega powrotowćj 
kolei cmentarza, i zwłoki tak długo w miej- 
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scu spoczywać będą, jak długo położony 
pomnik istnieć będzie. Równie pragną- 
cym sobie zapewgic miejsce obok pocho- 
wand) już osoby, ać będzie zezwolenie 
Wydział na obsztachetowanie weześniej- 
sze takowego za powyższą opłatą, takowe 
jednak zawsze pojedynczym osobom, nigdy 
zaś całym familjom dawane będzie. 


§. 17. 
Na groby sklepione lub katakomby prze- 


znacza się miejsce wzdłuż murów obwodo- 
wych cmentarza. 'Takowe odtąd nie będą 
mogły być robione w miejscach dowolnych, 
ale w miejscach przez Wydział Spraw 
Wewnętrznych i Polieyi oznaczonych. Za 
grunt zajęty pod grób sklepiony naznacza 
się opłata Zdp. 9, zaś pod katakombe luh 
grób, na którym ma być wybudowana ka- 
pliczka mur zasłaniająca Zdp. 12 od łokcia 
kwadratowego. Na zajętym pod grób lub 
katakombę gruncie dozwala się bez opłaty 
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stawiać nagrobki. Gdyby zas w mur 
cmentarza grobowi przyległy, miała być 
wmurowana tablica, za takową osobna 
wdasciwa opłata uiszczoną być powinna; 
zastrzega się, iż katakomby i kapliczki 
grobowe powinny mieć wszelkie ozdoby i 
pokrycie z trwałego materjału. 


$. 18. 


Starający się o zezwolenie na wysta- 
wienie pomników, o jakich $. 15 lit, c) 
mówi, jak równie zrobienie grobów skle- 
pionych lub katakomb, winni do podania 
dołączyć plan w dwóch egzemplarzach w 
takićj formie, jaka w powszechności dla 
innych budowli jest przepisana. Zyskujacy 
zezwolenie za wszelkie szkody w nagrob- 
kach, drzewach ścieszkach lub mogiłach 
zrządzone są odpowiedzialni i pod wzgię- 
dem budowy są obowiązani stósować się do 
rozporządzeń przez główny Dozór cmen- 
tarza wydanych. 


sn 


$. 19. 

Opłaty niniejszém Rozporządzeniem po- 
stanowione wuoszone będą do Kassy Głó- 
wnćj na fundusz trzymania Cure je- 
ncralnego. 


$. 20. 


Dla przestrzegania porządku w Cmen- 
tarzu jeneralnym, włożony będzie obo- 
wiązek przez Wydział Spraw W ewnętrz- 
nych na jednego z ezłonków uddziału Bu- 
downictwa, trzymania tamże głównego nad- 
zoru, w szczególności zaś do niego należeć 
będzie dzielić kwatery stósownie do przy- 
jętego na planie porządku, przestrzegać 
aby mogiły według przyjętego sposobu 
jednostajnie i w prostym kierunku darnio- 
wane, a ścieszki czysto ufrzymywane i 
przybywające stopniowo zwirem pokrywa- 
ne były, pilnować aby groby i pomniki 
należycie i według zatwierdzonego planu 
w miejscach przez siebie stösownie do przy- 
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jętćj normy wyznaczonych stawiane były; 
aby przepisane niniejszćm Rozporzadze- 
niem opłaty ściśle wnoszono, aby Dozorca 
Cmentarza protokół osób chowanych po- 
rządnie utrzymywał i w tenże wszystkie 
kartki pogrzebowe zaciągał: nakoniec prze- 
strzegać aby tenże wszystkie należące do 
niego obowiązki wypełniał. Dozorca Cmen- 
tarza jeneralnego do delegowanego Budo- 
wniczego wprost odnosić się winien i wszel- 
kie tegoż rozkazy wykonać. 


$. 21. 


W przypadkach w których Budowniczy 

z powodu podanego żądania do Wydziału 
Spraw Wewnętrznych na miejsce schodzić 
musi, a w szczególności przy wyznacze- 
niu i wymiarze miejsca na grób, katakom- 
bę, lub nagrobek stały, tenże oprócz zwy- 
czajnej dyety, winien mieć dostarczone 
koszta na fiakra i rogatkę czyli razem 
Zip. 10. 
; 2 
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ROZDZIAŁ IL 
O pomnikach stawianych w kościołach 
lub miejscach publicznych. 
§. 22. 

Żadne pomniki bądź wewnątrz, lub 
zewnątrz kościoła, bądź w miejscu jakièm 
przez publiczność odwiedzanem bez ze- 
zwolenia Zwierzchnosci stawiane być nie- 
mogą. 

+ $. 23. 

Zezwolenie takowe w Miescie Krako- 
wie udzielać będzie Senat Rządzący na 
skutek podania do Wydziała Spraw We- 
wnętrznych i Polieyi, a w Okręgu wła- 
ściwe dozory kościelne. 


$. 24. 


Chcący postawić w Mieście Krakowie 
w powyższych miejscach pomnik zmarłej 
osobie, winien przy podaniu swojém załą- 
czyć plan tegoż i zezwolenie przełożone- 
go kościoła, wewnątrz lub zewnątrz, któ- 
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rego pomnik stawiać zamierza, tudzież wy- 
mienić miejsce, w któróm tenże zamiesz- 
czony być ma. 


$. 25. 

Wydział Spraw Wewnętrznych i Po- 
lieyi po przekonaniu się przez Kommissyą 
Budowniczą, ile razy uzna tego potrzebę, 
że pomnik postawić się mający, murom 
kościelnym szkodzić nie będzie i z miej- 
Scowością się zgadza, rzecz Senatowi 
Rządzącemu do decyzyi przedstawi. 


$. 26. 


Każdy przełożony kościoła, który wbrew 
niniejszemu Rozporządzeniu już postano- 
wieniem Senatu z d. 25 Stycznia I828 r. 
Nro 268 D. G. S. objetemu postapi, wska- 
zanym zostanie na karę od 100 do 500 
Zip. i nadto winien bedzie wynagrodzić 
wszelkie szkody jakie stronie lub kościo- 
łowi zrządzoneby były, gdyby Senat Rzą- 
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dzący uznał za stósowne nagrobek z miej- 


sea Usunąć. 


ROZDZIAŁ IV. 
O Censurze napisów na pomnikach. 


$. 27. 

Gdy praktykowany dotąd zwyczaj 
przedstawiania do potwierdzenia napisów na | 
pomnikach lub tablicach grobowych przy 
prośbie o zezwolenie na postawienie ta- 
kowych do Wydziału Spraw W ewnętrz- 
nych i Policyi podawanćj jest z trudno- 
ściami połączony, przeto „stanowi się, iż 
każdy napis mający być na tablicy grobo- 
wćj lub pomniku wyryty, powinien poprze- 
dnio przechodzić przez Cenzurę Rządowa 
podobnie jak każde pismo do druku przy- 
gotowane. 

8. 28. 
Każdy napis wyrytym być mający powi- 
nien być w dwóch egzemplarzach w Biorze 
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Cenzury złożony, bez żadnego innego po- 
dania. Jeden z egzemplarzy wizą Cen- 
zora zaopatrzony Stronie zwróconym 70- 
stanie i służyć będzie za dowód zezwo- 
lenia wyrycia go według zamieszczonćj 
w nim osnowy. 

$. 29. 

Rzeżbiarz lub kamieniarz, któryby wyryt 
napis na tablicy grobowćj lub nagrobku, 
bez poprzednio dopcdnionćj rewizyi napisu 
tego przez Cenzurę Rządową, ulegnie tćj 
samćj karze jaka na drukarzy przestępu- 
jących przepisy Cenzury jest postanowioną. 


ROZDZIAŁ V. 
Urządzenia ogólne. 
$. 30. 
Rozporządzenie Kommissyi Nadwornej 


z dnia 5 Września £797 r., jak równie 
Reskrypta Senatu z d. £5 Stycznia 1828 
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roku Nro 268 i z d. 10 Lipca 1838 r. 
Nro 3826 D. G. S. jako niniejszćm Roz- 
porządzeniem zastąpione, uchylają się. 


S. 31. 


Wykonanie niniejszego Rozporządze- 
nia, które jako obowiązujące od dnia 1 
Stycznia 1843 roku w Dzienniku Praw 
zamieszczonóm zostaje, komu należy w 
szczególności zaś Wydziałowi Spraw We- 
wnętrznych i Policyi polecamy. 

Działo się na posiedzeniu Naszćm w 
Krakowie dnia piątego Gdrudnia tysiąc 
osmset eztórdziestego drugiego roku. 

Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
Sekretarz Jiny Senatu 
O. P.) DAROWSKI. 
Nowakowski Sekr. D. K. Senatu. 


Dzień ogłoszenia 1 Stycznia 1843 r. 
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Nra 6029 D. G. S. 


MY 
PREZES I SENATOROWIE 


Wolnego Niepodlegtego i ściśle Neutralnego 
Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


Gdy $. 10 Ustawy Sejmowćj z r. 1821 
o wolności handlu w kraju tutejszym wska- 
zuje: aby starozakonni bawiący się kupiec- 
twem, od kupców chrześcian kongregacyą 
kupiecką składających, nie byli oddziela 
nymi, zastrzegając iż kupcy starozakonni 
nie będą; mogli stanowić oddzielnćj kon- 
gregacyi kupieckićj; doświadczenie atoli 
tyloletnie przekonało, iż w przywiedzeniu 
do skutku tego połączenia znakomite za- 
chodzą trndności; zaradzając przeto po- 


ESS 


trzebie wydania pośredniego rozporzadze- 
nia w skutku którego, przepisy dla kupców 
chrześcian postanowione, a mianowicie: 
Uchwałą Nejmową z r. 1821 Nro 190 
rozwinięciem tćjżc Uchwały do Nru 5288 
w r. 1833, tudzież dodatkowóm pod I. 
252 w r 1834 1 do L. 4910 wr. 1835 
ogłoszonóćm, objęte, oraz wszelkie inne o- 
becnie obowiązujące znaleźćby mogły za- 
stósowanie i do Starozakonnych kupiec- 
twem „trudniących się, a w ślad $. 21 
Statutu klasse starozakonnych urządza- 
jącego, tymże samym rozporzadzeniom co 
chrześcianie kupcy ulegać winnych; z u- 
wagi na zachodzaca konieczność poddania 
starozakonnych handlem zajmujących się 
pod właściwą kontrolle i zaprowadzenia 
tymczasowo (aż do wyjścia stósownćj w tćj 
mierze ustawy) pomiędzy handlującą klas- 
są porządku pod względem Policyjnym 
postanowiliśmy i stanowimy co następuje. 


= 3 
§. 1. 


Starozakonni w kraju W. M. Krakowa 
zamieszkali trudniący się handlem lub jakie- 
mikolwick czynnościami handlowemi, winni 
być umieszczeni na właściwych listach: 
albo jako trudniący się kupiectwem lub 
bankierstwem; 
albo jako utrzymujący szczególny tylko 
rodzaj czynności handiowej lub jedynie kra- 
marstwo; 
albo jako wexlarze prosićj drobnćj zmiany; 
albo wreszcie jako faktorowie spedytoro- 
wie i t. p. spekulanci, na co poprzednio 
konsensami rządowymi opatrzeni być mają. 


$. 2. 

Z liczby ukonsensowanych, ci staro- 
zakonni którzy na listę trudniących się 
kupiectwem, stósownie do udzielonych im 
na to konsensów w moc postanowienia Se- 
natu Rządzącego z d. 14 Marca 1842 r. 


N. 3847 D. 6. S. już wpisanymi zostali, 
1* 


ae 


jako tez ci którzy w przyszłości konsensa 
rządowe na trudnienie się kupieetwem lub 
bankierstwem uzyskają i na listy w mowie 
będące wpisanymi zostaną, składać będą 
filjalne Zgromadzenie handlujących staro- 
zakonnych. 

Zgromadzeń takich będzie dwa, to jest 
jedno na Kazimiérzu przy Krakowie, dru- 
gie w mieście Chrzanowie w Okręgu. 


$. 3. 


Zgromadzenia te w poprzednim fe 
wzmiankowane, mające mieć po dwóch 
Starszych i Sekretarza z członków swo- 
ich wybranych a przez Rząd potwierdzo- 
nych, odbywać będą pod przewodnictwem 
Kommissarzy z strony Rządu delegowa- 
nych posiedzenia swoje na których każdy 
członek zgromadzenia jako tćż dwóch 
członków Kongregacyi kupieckićj W ol- 
nego Miasta Krakowa corocznie wydele- 
gować się mianych, ma prawe znajdować 
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się z głosem stanowczym; komplet atoli 
po zebraniu się 15 osób w zgromadzeniu 
Kazimierskićm, a osób 7 w zgromadzeniu 
Chrzanowskićm, licząc w to Kommissarza 
delegowanego, obydwóch Starszych i Se- 
kretarza poczytanym będzie za dostate- 
czny, i czynności swe ważnie przedsię- 
wsiążć może. 


$. 4. 

Zgromadzenia zbierać sie będą na we- 
zwanie delegowanego Kommissarza ile 
razy potrzeba posiedzenia przez Starszych 
przedstawioną mu będzie, lub z strony 
Władz rządowych polecenie zebrania po- 
siedzenia nastąpi. Zwyczajnie zas posie- 
dzenia odbbywać się będą kwartalnie, i to 
w pierwszym tygodniu każdego kwartału, 

Starozakonny będący członkiem zgro- 
madzenia, obecny w miejscu a uchybiaja- 
cy bez ważućj przyczyny w przybyciu na 
posiedzenie, ulegnie karze porządkowćj. 


= CER 
8. 5. 


Zgromadzenie w skutek swych obrad 
przedstawiać będzie Rządowi corocznie: 

a) kandydatów na Starszych i Sekreta- 
rza z pośród swych członków wybra- 
nych, 

6) kandydatów o udzielenieim konsensów 
na trudnienie się kupiectwem lub ban- 
kierstwem obok zapewnienia im przy- 
jęcia ich następnie do zgromadzeiia, 
a nadto; 

c) wyzwalać na czeladników jako tóż 
przyjmować na uczniów; i 

d) administrować fundusze zgromadze- 
nia, których kassę Starsi i Sekretarz 
pod trzema kluczami utrzymywać będą. 

$. 6. 

Starsi zgromadzenia obowiązani są 
utrzymywać listy uczniów czeladników i 
wszelkiego stopnia subjektów handlowych, 
oraz donosić Dyrekcyi Policyi miesięcznie 
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o zmianach jakie co do ich umieszczenia 
w ciągu miesiąca zaszły; nadto obowia- 
zani są donosić Wydziałowi Spraw We- 
wnętrznych i Policyi o każdym ubywają- 
cym, upadłym lub firmę zmienić mającym 
handlu. 


$. 7. 


Starozakomy chcący po ogłoszeniu ni- 
ee 

niejszego rozporządzenia, być przedstawio- 

nym przez zgromadz nie właściwe koń- 

cem pozyskania konsensu na trudnienie się 

kupiectwem, oraz przyjęcia go do z5r0- 

madzenia, powinien się wywieść: 

a) iż jest tutejszo-krajowym lub za ta- 
kiego przez Rząd uznanym i pełno - 
letnim; 

b) że związek małżeński, jeżeli jest ż0- 
naty wedłag przepisów w kraju tutej- 
szym obowiązujących zawarł; 

é Je - 

c) iż zdolności naukowych w szkołach 

publicznych w kraju lub za granicą 
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pod nadzorem Rządu zostających na- 
był; 

d) iż należytego usposobienia się w wia- 
domościach handlowych w jeduym z 
tutejszych handlów nabył, wprawę 
czeladniczą ukończył i zosiał wy- 
zwolonym; 

e) iż posiada fundusz odpowiadający 
przedmiotowi którym handlować za- 
mysla. 


g. 8. 


Sposób przyjmowania Uczniów, lata 
nauki, sposób wyzwalania, lata wprawy 
jako też opłaty i kary porządkowe tu- 
dzież stósunki pomiędzy uczniami, czela- 
dzią i ich pryncypałami, będą też same 
jakie Rząd krajowy w skutku rozwinięcia 
Art. 15 Ustawy z d. 5 Stycznia 1821 r. 
dla Kongregacyi kupieckićj W. M. Kra- 
kowa przepisał, z tem nadto dołożeniem, 
że nabycie nauk winno być udowodnionćm 
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jeżeli nie świadectwami z szkół wyż- 
szych publicznych, przynajmnićj świadec- 
twami szkoły przemysłowo - handlowej ka- 
zimićrskićj, a co do Okręgu z szkoły Clrza- 
nowskićj uzyskanemi. 


$. 9. 


Mniemającemu się uciążonym przez od- 
mówienie z strony zgromadzenia badź co 
do przyjęcia na ucznia, bądź co do wy- 
zwolenia, bądź nakoniec co do przedsta- 
wienia Rządowi jako kandydata do pozy- 
skania konsensu na trudnienie się kupiec- 
twem lub bankierstwem i przyjęcia do 
zgromadzenia, służy droga odwołania się 
do Wydziału Spraw Wewnętrznych i Po- 
licyi. 


$. 10. 


Każdy trudniacy się kupiectwem lub 
bankierstwem winien jest przed handlem 
swoim utrzymywać napis w języku polskim, 
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(a który obok tego i w innych językach 
wytłumaczony umieścić jest wolno) Napis 
ten wyrażać ma: 

a) nazwisko właściciela handlu i kom- 
panistów (jeżeli to jest współka) 
czyli w ógólności nazwiska osób któ- 
rym konsens udzielonym został sta- 
nowiące firmę handlu; 

b) rodzaj handlu lub banku; nakoniec 

c) numer i datę otrzymanego konsensu. 

Dla tego tćż niewolno będzie ukon- 
sensowanemu przyjmować do spółki han- 
dlu osoby konsensu nieposiadającćj,- do 
zgromadzenia nienależącćj i w wypisie 
firmy nieumieszczonćj. Nicwolno także 
dwóch lub wiecéj handlów oddzielnych do 
różnych właścicieli należących w jednym 
sklepie mieścić, dla tego aby w przypadku 
zajęcia sądowego lub postępowania w ra- 
zach upadłości według przepisów kodexu 
handlowego co do osób na liście trudniących 
się kupiectwem lub baukierstwem umiesz- 
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czonych, miejsce mającego, wierzyciele nie 
byli na złudzenie i szkody narażeni. 
$. 11. 

Każdy konsens na trudnienie się ku- 
piectwem lub bankierstwem za wygasły 
uważać się będzie, jak skoro posiadacz 
takowego dla upadłości sądownie ogfoszo- 
nej lub nieogłoszonćj, handlu otwartego 
nie utrzymuje, bądz dla jakićjkolwiek in- 
nćj przyczyny takowego zaprzestaje, o 
czém według $. 6. Starsi Zgromadzenia 
donosić są obowiązani, co również do o- 
sób wspólkę opuszczających stósować się 
ma. 

$. 12. 

Wdowa jednakże po zmarłym handlują- 
cym może pod firmą zmarłego utrzymy- 
wać w dalszym ciągu handel otwarty, byle- 
by osobę ukwalifikowana do utrzymywania 
u siebie ksiąg handlowych zgromadzeniu 
przedstawiła; i byleby taż osoba uzyskała 
w skutek przychylnej opinii zgromadzenia, 


tot 


tudzież Rady familijnćj sadownie potwier- 
dzonćj (gdziehy potrzeba jćj zdania zacho- 
dziła) stósowne z strony Rządu zezwolenie. 


$. 13. 


Każdy zresztą starozakonny jakiekol- 
wiek czynności handlowe na mocy uzyska- 
nego z strony Rządu konsensu prowadzący 
bądź jako wexlarz prostćj drobnćj zmiany, 
kramarz, handlarz szczegółowy, faktor, 
spedytor, lub inuego rodzaju spekulant 
aczkolwiek do zgromadzenia nienależący, 
nie przestaje ulegać rygorowi przepisów 
wexłowych Kodexem handlowym i innemi 
ustawami objętych jak skoro tylko wexle 
suche lub trassowane wystawia, akceptuje, 
lub w ogólności w téj mierze jakikolwiek 
ma udział, który za sobą odpowiedzialność 
według praw handlowych pociąga. 

$. 14 

Stósownie do g. 19 Ustawy Sejmowy 

zr. 1821 Nro 2 nienależący do Zgro- 
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madzenia nie będą mogli sprowadzać na 
handel wprost z zagranicy tych towarów 
których tu na miejscu od trudniących się 
kupiectwem nabywać mogą w celu cząst- 
kowćj tychże rozsprzedaży. 


g. 15. 


Młodzieży wyznania mojżeszowego, 
wolno będzie nabywać nauki i wprawy cze- 
ladniczćj u kupców do kongregacyi W. 
M. Krakowa należących, skoro gdzie micj- 
sce dla sicbie wyjednawszy, zgłoszą się w 
téj mierze do Wydziałn Spraw Wewnę- 
trznych i Policyi z dowodami: 

a) iż są tutejszo-krajowymi lub za ta- 
kich przez Rząd uznanymi; 

b) iż nieużywają żadnych zewnętrznych 
znaków, któreby ich od mieszkańców 
wyznań chrześciańskich odróżniały; 

c) iż szkoły publiczne niższe przynaj- 
mniej, a mianowicie nauki w szkóle 


Any 


przemysłowo - handłowćj z pożytkiem 
odbyli. 

W skutku czego dopiero stósowne ze- 
zwolenie na praktykę u kupców chrze- 
ścian będą mogli z strony Wydziału Spraw 
Wewnętrznych i Policyi uzyskać. 

Uczniowie tacy stósownie do g. 30 ro- 
zwinięcia Ustawy handlowój z r. 1833 
Nro 5288, mogą być przez Kongregacyą 
kupiecka W. M. Krakowa wyzwolonymi; 
i gdy wprawę czcladniczą u kupców do 
tejże Kongregacyi należących ukończą, na- 
będą tem samćm przymiotu do przyjęcia 
ch w poczet tejże Kongregacyi, w tym a- 
toli razie równie posiadanie i innych do te- 
go wymaganych kwalifikacyj, udowodnić są 
obowiązani. 


s. 16. 


Kobićty jedynie jako pomocniczki w ob- 
sługach sklepowych uważanemi być mają, 
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żaden zatem handel którego kierunkiem 
nie trudnidby się ukwalifikowany do tego 
meżczyzna, miejsca mieć nie może. Wa- 
runkowi powyższemu nie ulega kramarstwo 
które nie jest kobićtom wzbronione. 


g. 17. 


Starozakonni prostą drobną zmianą pie- 
niędzy trudniący się, kantorów bankier- 
skich otwartych nieutrzymujący, i pod prze- 
pis Art. 13 Ustawy Sejmowćj z r. 1819 
niekwalifikujący się, zostawać będą jak 
dotąd pod scisłym dozorem Policyjnym, a 
rozporządzenie Senatu Rządzącego z d. 
8 Maja 1835 do I. 2685 D. G. S. 
wydane, przez Uchwałę Senatu Rzadza- 
cego z d. 26 Czerwca 1835 do L. 3879 
zapadłą w wykonaniu zawieszone, pozo- 
staje w tym stanie aż do skutków rap- 
portu Komitetu Prawodawczego w myśl 
Uchwały Senatu z d. 2 Maja 1838 roku 
do L. 1183 D.G. S. 


$. 18. 


Wykonanie niniejszego rozporządzenia 
które Dziennikiem praw ogłoszonćm zo- 
staje i jako obowiązujące od dnia 1 Sty- 
eznia 1843 r. uważanćm być ma, ko- 
mu należy zalecamy. 

Działo się na Posiedzeniu Naszém w 
Krakowie; dnia czternastego Lisiopada ty- 
siąc ośmset czterdziestegu drugiego roku. 

Prezes Senatu 
SCHINDLER. 
Sekretarz Jlny Senatu 


CI. P.) Darowski. 
„Nowakowski Sek. D. K. Senatu. 


Dzień ogłoszenia 1 Stycznia 1843 r. 
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